
 

 

 

认主独一和信仰 
 

中文 
 

 

选自谢赫 

穆罕默德·本·伊布拉欣·艾勒图外洁利 

的《简明伊斯兰法律》一书 

 

编译：艾布阿布杜拉·艾哈默德··穆士奎 

 

Oficina de Dawa en Rabwah - Riyadh 

 المكتب التعاوني للدعوة وتوعية الجاليات بالربوة بمدينة الرياض  

 
 



认主独一与伊玛尼 
2 

 

  المختار من كتاب مختصر الفقه الإسلامي
 

  محمد بن إبراهيم بن عبد االله التويجري/ لشيخ 

 اللغة الصينية

  

أبو عبد االله أحمد بن عبد االله الصيني:الترجمة  

  



认主独一与伊玛尼 
3 

目录 

 

认主独一与信仰（伊玛尼），它包含： 

1-认主独一 

2-“认主独一”的分类： 

认主独一的实质和精粹 

认主独一实质的益处 

独一的神性和独一的养育性是无法分开的 

“认主独一”的贵重 

“认主独一”者所获得的报酬 

“认主独一”一词的伟大性 

3-崇拜 

创造精灵和人类的哲理 

崇拜的途径 

最完美的崇拜 

仆人对真主应尽的义务 

完美的崇拜 

4-举伴主 

举伴主的危害 

举伴主的厄运 

举伴主者将遭受的惩罚 

举伴主的基础 

5-举伴主的种类 

1.大的举伴主 

大举伴主的行为 



认主独一与伊玛尼 
4 

伪信 

2.小的举伴主 

举伴主的言语和行为，或媒介 

6-伊斯兰 

7-伊斯兰的要素 

作证“除真主之外，绝无真正应受崇拜者”的含义 

作证“穆罕默德是真主的使者”的含义 

8-伊玛尼 

伊玛尼的分支 

伊玛尼的级别 

完美的伊玛尼 

9-伊玛尼的品性 

伊玛尼因顺从而增加，因违背而减少 

否认主者在皈依伊斯兰之前的工作 

10-伊玛尼的要素，它包含以下的篇幅 

第一：信仰真主，它包含四件事请： 
1. 坚信清高真主的存在 

2. 坚信真主是独一无二的养育者 

3. 坚信超绝万物主的神性 

4. 坚信真主的尊名和属性 

真主的美名 

伊玛尼地增加 

成功的因素 

信仰者的高贵 

真主对信士的许诺 



认主独一与伊玛尼 
5 

第二：相信众天使，它包含： 
天使的数量 

众天使的名字与工作 

尊贵记录者的职务 

创造众天使的重要性 

相信众天使的益处 

第三：信经典，它包含： 
在《古兰经》中提到的天启经典 

最伟大的经典 

《古兰经》文的指示 

第四：信使者，它包含以下篇幅： 
使者与先知 

派遣使者与先知 

使者与先知的数量 

有决心的使者 

第一位使者 

最后一位使者 

真主派遣众先知和使者的对象 

真主派遣众先知和使者的哲理 

众先知和使者的属性 

众先知和使者的特征 

相信众先知和使者的益处 

穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）是真主的使者 

他的血统与成长 

他的特征 



认主独一与伊玛尼 
6 

启示开始降临这位先知（愿主赐福之，并使其平安） 

他（愿主赐福之，并使其平安）的众妻室 

使者（愿主赐福之，并使其平安）的子女们 

使者（愿主赐福之，并使其平安）的弟子们 

第五：相信末日，它包含以下篇幅： 
末日最著名的名称 

相信末日 

末日的重要性 

坟墓里的考问 

坟墓里的两种惩罚 

坟墓里的恩惠 

人在死亡之后直至复生日灵魂的归宿 

复生日的征兆，它包含： 
1、 复生日小的征兆 

1-已经发生并且结束了的征兆 

2-已经发生并且延续的征兆 

3-没有发生，而必将发生的征兆 

2、 复生日大的征兆，它包含： 

1-旦迦里出现 

2-尔萨（愿主赐福之，并使其平安）降临 

3-雅朱者和马朱者的出现 

4-5-6-三次地陷 

7-烟雾 

8-太阳从西方升起 

9-动物从地中出生 



认主独一与伊玛尼 
7 

10-聚集人类的大火出现 

复生日的第一个征兆 

吹号角 

复生与集合 

谁在复活日被集合 

复活日被造物被集合的情景 

复活日的恐怖 

当诸天和大地被替换时，人在哪 

裁决 

稽核与天平 

稽核的形式 

称量的形式 

仙池 

从仙池被驱逐出境者 

“随拉特”桥 

从桥上经过的人（过“随拉特”者：） 

说情 

说情的种类 

报偿的场所 

天堂的特性 

天堂最著名的称呼 

天堂的位置 

天堂诸门的名字 

天堂门的数量 

今世打开天堂大门的时间 



认主独一与伊玛尼 
8 

第一个进入天堂的人 

第一个进入天堂的民族 

第一批进入天堂的人群 

天堂居民的年龄 

天堂居民的脸部表情 

欢迎天堂居民的情景 

不经过任何清算和惩罚直接进入天堂的人 

天堂的地面及其建筑的描述 

天堂居民的帐篷 

天堂的市场 

天堂的宫殿 

天堂居民居住的宫殿各异 

描述天堂居民的住所 

描述天堂的坐垫 

天堂居民的床  

天堂居民的饰品及服饰 

天堂居民吃的第一种食品 

天堂居民食品的特性 

天堂居民饮料的特性 

天堂的树木及水果的特性 

天堂的河流 

天堂的泉水 

天堂居民的妻室 

天堂的香气 

天堂居民妻室的歌唱 



认主独一与伊玛尼 
9 

天堂居民的房事  

天堂居民持久的恩典 

天堂的级别 

天堂中遮荫的特性 

天堂的高与宽阔 

天堂的最高层 

天堂最高层的居民及最低层的居民 

天堂居民所享有的恩典 

描述天堂里的恩典 

天堂居民的言语及纪念真主 

真主对天堂的问候 

受真主喜悦者的相聚 

天堂居民的班次 

穆罕默德民众中进入天堂的数量 

天堂的居民 

大多数天堂居民 

最后进入天堂的人 

火狱的特性 

火狱最著名的名称 

火狱的位置 

永居火狱的人 

火狱居民的脸部表情 

火狱大门的数量 

火狱来临复活日清算的场景 

火狱来临第一个经过天桥的人 



认主独一与伊玛尼 
10 

火狱的深渊 

火狱居民的造型 

地狱之火的灼热 

火狱的燃料 

地狱的层次 

地狱之火的阴影 

看管火狱的天使 

地狱之火的分派 

火狱居民进入火狱的形式 

第一个被火烧的人 

火狱的居民 

火狱中的多数居民 

受最重刑罚的火狱居民 

受刑最轻的火狱居民 

对受刑最轻的火狱居民所说的话 

火狱的铁圈和铁链 

火狱居民的食品 

火狱居民的饮料 

火狱居民的服饰 

火狱居民使用的坐垫 

火狱居民的悲哀 

火狱居民的言语 

对火狱居民受刑不同的人的描述 

火狱居民的相互争吵 

易布劣斯在火狱中的演讲 



认主独一与伊玛尼 
11 

火狱要求增加 

火狱居民的状况 

火狱居民的哭泣及喊叫 

火狱居民的祈祷 

天堂居民的遗产是火狱居民的住所 

犯罪的认主独一者从火狱中获得释放 

火狱居民所受的最严厉的刑罚 

永居天堂与火狱者 

天堂与火狱的幔帐 

天堂与火狱的临近 

天堂与火狱的争辩，真主为它俩裁决 

警惕火狱，寻求天堂 

 

第六：相信前定 
 

相信前定包括四点 

以前定为理由 

接受前定分三类 

真主前定的好与坏有两种 

仆民的工作都是被造的 

公平与至善 

法定的与宇宙的迹象 

真主的命令分两类 

善功及恶行 

顺从与忤逆 



认主独一与伊玛尼 
12 

顺从及忤逆的后果 

引领与迷误 

诚信前定的益义 

信仰中六要素的意义 

11-至善 

伊斯兰信仰的等级 

至善分两个等级 

有盈利的生意 

12-知识章 

知识的重要性 

求知的贵重 

祈求引领的贵重 

传播知识的必要性 

隐藏知识的惩罚 

求知并传播知识人的优越 

知识将返回到真主那，它被收走的情形 

宗教知识的优越 

纪念真主的场所的优越 

求知的礼节 

1. 教师的礼节 

2. 求知者的礼节 



认主独一与伊玛尼 
13 

 

 

 

认主独一和信仰 

111---   认认认主主主独独独一一一   

222---   认认认主主主独独独一一一的的的种种种类类类   

333---   崇崇崇拜拜拜   

444---   举举举伴伴伴主主主   

555---   举举举伴伴伴主主主的的的种种种类类类   

666---   伊伊伊斯斯斯兰兰兰   

777---   伊伊伊斯斯斯兰兰兰的的的要要要素素素   

888---   信信信仰仰仰（（（伊伊伊玛玛玛尼尼尼）））   

999---   信信信仰仰仰的的的秉秉秉性性性   

111000---   信信信仰仰仰的的的要要要素素素   

111111---完完完善善善（（（伊伊伊哈哈哈萨萨萨尼尼尼）））   

111222---知知知识识识篇篇篇   



认主独一与伊玛尼 
14 

   

 

  :قال االله تعالى

I   l   m       n       o           p       q             r         s   
t    v u   w  } | { z y x    ~     

 �     ¢ ¡     £     ¤     ® ¬ « ª ©  ̈§ ¦ ¥
² ± ° ¯H 

  )]22-21(: البقرة آية[ 

 

清高的真主说：【众人啊！你们的主，创造了你们，和你

们以前的人，你们当崇拜他，以便你们敬畏。[22]他以大地

为你们的席，以天空为你们的幕，并且从云中降下雨水，而

借雨水生许多果实，做你们的给养，所以你们不要明知故犯

地给真主树立匹敌。】① 

                                                        
①
《黄牛章》第 21-22 节 
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认认认主主主独独独一一一   
التـوحيــد    

 

-认主独一：仆人坚信真主在养育性、神性、尊名和属

性方面都是独一无二的。 

意思是：仆人坚信、承认真主是养育和掌管万物者，他

是独一无二的创造者，是独自安排处理宇宙的万有者，超绝

万物的主是独一无二真正应受崇拜的主。在他之外所有受崇

拜的，都是虚妄的，超绝万物的主是具备完美属性者，是没

有任何缺陷者，他拥有一切美名和至高的属性。 
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111---   认认认主主主独独独一一一的的的种种种类类类   
أقسـام التـوحيــد    

 
-认主独一：就是众使者所宣传的道路，诸部天经为此

而被降示，它分为两种： 

第一：认识和确定，被称之为独一的养育性，尊名和属

性方面的认主独一，就是以着真主的尊名、属性和行为认主

独一。 

意思是：仆人坚信、承认独一无二的真主是这个宇宙的

养育者、创造者、掌管者、安排者、自由裁决者，他拥有完

美的本体、美名、属性和行为，他彻知宇宙间的一切，他的

知识包罗一切，他亲手掌管一切权力，他是大能于万物的主，

他拥有一切美名和至高的属性： 

I     X W V U T S R QH  ]11(: الشورى آية[( 

【任何物都不与他相似。他确是全聪的，确是全明的。】

① 

第二：目的和寻求，被称为独一的神性，唯一受到崇拜

者：就是所有的崇拜都归于独一无二的真主，如：祈祷、礼

拜、害怕、希望等。 

意思是：仆人坚信、承认独一无二的真主对他所有的创

造物具有神性。超绝万物的真主是唯一真正应受崇拜者，不

允许把崇拜中的任何成分用到他之外的上，如：祈祷、礼拜、

                                                        
①
《协商章》第 11 节 
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求助、托靠、害怕、希望、宰牲、许愿等，都归于独一无二

的真主。谁把其中的任何一项用在真主之外，那么，谁就是

举伴主者、不信道者，就像超绝万物的真主所说： 

لاَ بُرْو راللَّهِ إِلَهاً آخ عدْعُ من يمبِّهِهر ابُهُ عِندا حِسإِنَّهُ لاَ يُفْلِحُ الكَافِرُونَ  انَ لَهُ بِهِ فَإِنَّم

  )]117(: المؤمنون آية[

【凡在祈祷真主的同时祈祷别的无稽的神灵者，他将在

主那里受到清算，不信道者必不能成功。】① 

-多数人都否认了真主独一的神性和是唯一应受到崇

拜的，为此，真主为人类派遣了众使者，降示天经，以便命

令他们崇拜独一的真主，放弃多神崇拜。 

1.清高的真主说： 

مِن رَّسُولٍ إِلاَّ نُوحِي إِلَيْهِ أَنَّو ا مِن قَبْلِكلْنا أَرْسا فَاعْبُدُونِمإِلاَّ أَن 25(: الأنبياء آية[هُ لاَ إِلَه[( 

【在你之前，我所派遣的使者，都奉到我的启示：除我

之外绝无应受崇拜的，所以你们应当崇拜我。】② 

2.清高的真主说： 

وا فِي كُلِّ أُمَّةٍ رَّسُولاً أَنِ اعْبُدُوا اللَّهثْنعلَقَدْ ب ونِبُوا الطَّاغُوت36(: النحل آية[اجْت[(  

【我在每个民族中，都确已派遣一个使者：你们当崇拜

真主，当远离恶魔。】③ 
 

-认主独一的实质和精粹：حقيقة التوحيد ولبابه 

让人类亲眼目睹所有的事情都是来自于清高的真主，放

弃左顾右盼，无论是任何因素与媒介，坚信荣辱、利害等都

                                                        
①
《信士章》第 117 节 

②
《众先知章》第 25 节 

③
《蜜蜂章》第 36 节 
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是来自于清高的真主，他唯独只崇拜超绝万物的真主，而不

会在崇拜真主的同时，又崇拜其他的。 
 

-认主独一实质的益处：ثمرات حقيقة التوحيد 

托靠独一无二的真主，放弃人类的抱怨和谴责，喜悦清

高的真主，服从真主的裁决。 
 

-独一的养育性： 

人类的本性必须承认真主独一的养育性。对宇宙的观察，

也会使他承认真主独一的养育性。仅仅相信真主的养育性是

不够的，也不能使信仰者脱离火狱。易卜劣厮和多神教徒也

都相信真主的养育性，但并没有使他们受益，因为他们并没

有诚信唯独应受崇拜的真主独一的神性。 

仅仅只承认真主独一的养育性者，没有成为认主独一者，

也不属于穆斯林，他的生命和财产也不是神圣不可侵犯的，

直至他诚信真主独一的神性。作证：除了独一无二的真主外，

绝无真正应受崇拜者，诚信独一的真主才是真正应受崇拜的，

并且必须崇拜独一无二的真主。 
 

-独一的神性和独一的养育性是无法分开的： 

لألوهية متلازمانتوحيد الربوبية وتوحيد ا  

1.独一的养育性需要独一的神性，谁诚信独一无二的真

主是养育者、创造者、掌管者、供给者，他就必须诚信只有

独一的真主才是真正应受崇拜的，只向真主祈祷，只向他求

援住，只托靠于他，所有的功修都只是为了独一无二的真主。
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独一的神性包含了独一的养育性，所有崇拜独一无二的真主、

而没有以任何物举伴他的人，都必须为诚信真主是自己的养

育者、创造者和掌管者的人。 

2.养育性和神性有时一块被提起，而它俩的含义则各不

相同。养育性的意思为：养育者、掌管者和处理安排者；神

性的意思为：只有独一无二的真主才是真正应受崇拜的，就

像超绝万物的真主所说： 

  )]2-1(: الناس آية[ لِكِ النَّاسِم لْ أَعُوذُ بِربِّ النَّاسِقُ

【你说：我求人类的养主保护；[2]人类的掌管者。】① 

有时提到二者之一，则聚集二者的含义。就像超绝万物

的真主所说： 

  )]164(: الأنعام آية[ هُو ربُّ كُلِّ شيْءٍو غَيْر اللَّهِ أَبْغِي رباًّأَلْ قُ

【你说：真主是万物的主，我能舍他而另求一个主吗？】

② 
 

-认主独一的贵重：فضل التوحيد 

1.清高的真主说： 

 )]82(: الأنعام آية[ هُم مُّهْتدُونَو لَمْ يلْبِسُوا إِيمانهُم بِظُلْمٍ أُوْلَئِك لَهُمُ الأَمْنُو لَّذِين آمنُواا

【确信真主，而未以不义混淆其信德的人，不畏惧刑罚，

而且是遵循正道的。】③ 

2.欧巴德图·本·刷密特（愿主喜悦他）的传述，先知

穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）说： 

                                                        
①
《世人章》第 1-2 节 

②
《牲畜章》第 164 节 

③
《牲畜章》第 82 节 
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مَنْ شَهِدَ أَنْ لا إلَـهَ «: قال Fأن النبي بن الصامت رضي االله عنه عبادة  عن -2

وَرَسُولُـه  االله إلَّا االلهُ وَحْدَهُ لا شَرِيكَ لَـهُ، وَأَنَّ مُـحَـمّداً عَبْدُهُ وَرَسُولُـهُ، وَأَنَّ عِيْسَى عَبْدُ

حَقٌّ، وَالنَّارُ حَقٌّ، أَدْخَلَـهُ االلهُ الجَنَّةَ  ـةُوَالجَنَّى مَرْيَـمَ وَرُوحٌ مِنْـهُ، ـوَآَلِـمَتُـهُ أَلْقَاهَا إلَ

 متفق عليه .»عَلَى مَا آَانَ مِنَ العَمَلِ

“谁作证‘除独一无二的真主之外，绝无真正应受崇拜

者，穆罕默德是他的仆人和使者；尔萨是真主的仆人和使者，

是他授予麦尔彦的一句话，只是从他发出的精神，天堂是真

的，火狱也是真的。’那么，真主就根据他在今世的善功而最

终使他进入天堂。”① 

3.艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，他听主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

قَالَ اللَّهُ :"رَسُولَ اللَّهِ صَلَّى اللَّهُ عَليْهِ وسَلَّم يَقُولُأنسُ بنُ مالكٍ قَالَ سمعتُ 

يا ابنَ آدمَ إنَّكَ ما دعوتَني ورجوتَني غفرتُ لكَ عَلَى مَا آَانَ فيكَ ولا : تَبَارَكَ و تَعالَى

يا . ءِ ثُمَّ استغفرتَني غفرتُ لكَ ولا أُبالييا ابنَ آدمَ لوْ بَلَغَتْ ذُنُوبُكَ عَنَانَ السَّمَا. أُبالي

ابنَ آدمَ إنَّكَ لوْ أتيتني بِقُرابِ الأَرْضِ خَطَايا ثُمَّ لَقِيتَني لا تُشرِكُ بي شيئاً لأتيتُكَ بِقُرابِهَا 

 الترمذيرواه  ."مَغفِرةً

“清高的真主说：‘阿丹的子孙啊！如果你向我祈求，希

望我的恕饶，我就饶恕你，我不介意你曾经所犯的罪过；阿

丹的子孙啊！假如你的罪过充满天际，然后你向我求饶，我

就饶恕你；阿丹的子孙啊！假如你带着充满大地的罪过来见

我，当你见我的时候，你没有举伴我，我一定带着充满大地

的饶恕接受你’。”② 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 3435 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 28 段 

②
《提勒秘日圣训集》第 3540、2805 段 
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-认主独一者获得的报酬： 

清高的真主说： 

عمِلُوا الصَّالِحاتِ أَنَّ لَهُمْ جنَّاتٍ تجْرِي مِن تحْتِها و بشِّرِ الَّذِين آمنُواو :قال االله تعالى

فِيها  مْلَهُو أُتُوا بِهِ مُتشابِهاًو قاً قَالُوا هذَا الَّذِي رُزِقْنا مِن قَبْلُالأَنْهارُ كُلَّما رُزِقُوا مِنْها مِن ثَمرةٍ رِّزْ

  )]25(: البقرة آية[ هُمْ فِيها خالِدُونَو أَزْواجٌ مُّطَهَّرةٌ

【你当向信道而且行善的人报喜；他们将享有许多下临

诸河的乐园，每当他们得以园里的一种水果为给养的时候，

他们都说：‘这是我们以前所受赐的。’其实，他们所受赐的

是类似的。他们在乐园里将享有纯洁的配偶，他们将永居其

中。】① 

2.贾比尔（愿主喜悦他）的传述，有一个人来见先知（愿

主赐福之，并使其平安），他说： 

يا رسول االله ما : رجل فقال Fأتى النبي : جابر رضي االله عنه قال عن -2

شَيْئاً  االلهشَيْئاً دَخَلَ الجَنَّةَ، وَمَنْ مَاتَ يُشْرِكُ بِ االلهمَنْ مَاتَ لا يُشْرِكُ بِ«: فقالالموجبتان؟ 

  لمأخرجه مس .»دَخَلَ النَّار

“主的使者啊！两个必然的结果（即：进天堂或火狱所

必具备的条件）是什么呢？”主的使者（愿主赐福之，并使

其平安）说：“谁在没有举伴真主的情况下去世了，谁就可以

进入天堂；反之，谁在举伴真主的情况下去世了，谁就只能

进入火狱。”② 
 

-“认主独一”一词的伟大性： 

                                                        
①
《黄牛章》第 25 节 

②
《穆斯林圣训集》第 93 段 
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阿布杜拉·本·阿慕鲁·本·阿税（愿主喜悦他俩）的

传述，主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ «: قال Fأن رسول االله عن عبداالله بن عمرو بن العاص رضي االله عنهما 

آمُرُكَ : إنِّي قَاصٌّ عَلَيْكَ الوَصِيَّةَ«: لما حَضَرَتْـهُ الوَفَاةُ قَالَ لابنهِ Fنُوحاً  ،اللهنَبِيَّ ا

فَإنَّ السَّمَاوَاتِ السَّبْعَ، ) لا إلَـهَ إلَّا االله(بِاثْنَتَيْنِ، وَأَنْـهَاكَ عَنِ اثْنَتَيْنِ، آمُرُكَ بــ 

ةٍ، وَوُضِعَتْ لا إلَـهَ إلَّا االلهُ فِي آِفَّةٍ، رَجحَتْ بِـهِنَّ لا وَالأَرْضِينَ السَّبْعَ لَوْ وُضِعَتْ فِي آِفَّ

إلَـهَ إلا االلهُ، وَلَو أَنَّ السَّمَاوَاتِ السَّبْعَ، وَالأرْضِينَ السَّبْعَ، آُنَّ حَلْقَةً مُبْـهَـمَةً قَصَمَتْـهُنَّ 

ا صَلاةُ آُلِّ شَيْءٍ، وَبِـهَا يُرْزَقُ الخَلْقُ، لا إلَـهَ إلا االلهُ، وَسُبْـحَانَ االله وَبِـحَـمْدِهِ، فَإنَّهَ

  أخرجه أحمد والبخاري . »...وَأَنْـهَاكَ عَنِ الشِّرْكِ وَالكِبْرِ

“当死亡来临真主的先知努哈（愿主赐福之，并使其平

安）时，他对自己的孩子说：我对你最后的遗嘱是，我命令

你两件事情，禁止你两件事情。我以‘除真主之外，绝无真

正应受崇拜者’命令你们，的确，假若把七层天和七层地放

在天秤的一个秤盘里，把‘除真主之外，绝无真正应受崇拜

者’放在天秤的另一个秤盘里，那么，‘除真主之外，绝无真

正应受崇拜者’会比它们更重，假若七层天和七层地是一个

光华坚硬的石圈，那么，‘除真主之外，绝无真正应受崇拜者’

一定会使其成为碎片，赞颂真主超绝万物，一切赞颂全归他；

他属于万物的祝福，众生以此而获得给养。我禁止你举伴和

大罪……。”① 
 

-完美的认主独一： 

认主独一只有凭着崇拜独一无二的真主、远离恶魔才能
                                                        

①
《艾哈默德圣训集》第 6583 段，《布哈里圣训集》第 558 段，《正确丛书》第 134 段，

作者：艾勒巴尼 
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完美，超绝万物的真主说： 

وا فِي كُلِّ أُمَّةٍ رَّسُولاً أَنِ اعْبُدُوا اللَّهثْنعلَقَدْ ب اجْونِبُوا الطَّاغُوت36(: النحل آية[ت[( 

【我在每个民族中，都确已派遣一个使者：你们当崇拜

真主，当远离恶魔。】① 
 

-恶魔： 

所有使仆人超出崇拜限度的事物，如崇拜偶像，或被追

随者，如算命者、堕落的学者，或被顺从者（掌权者），如当

权者、背叛顺从真主的领袖。 
 

-恶魔有很多，其领袖为五类： 

①易卜力斯，我们祈求真主保护免遭他的伤害。②喜爱

被崇拜者。③号召人崇拜自身者。④妄言知道幽玄知识者。

⑤不以真主降示的经典裁决者。 

                                                        
①
《蜜蜂章》第 36 节 
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222---   崇崇崇拜拜拜   
 

-崇拜的含义： 

应该受到崇拜者是独一无二的真主，崇拜通常分为两种： 

1.崇拜：就是服从伟大、强悍的真主的命令，远离他的

禁止，喜爱并敬重他。 
 

2.崇拜的途径：包含了真主所喜爱的一切内、外言行举

止的总称。如：祈祷、记念、礼拜、喜爱等，礼拜类似崇拜，

礼拜的做法就是崇拜真主，我们以着服从、喜爱和敬重真主

去崇拜他，我们只按照他所规定的方式去崇拜他。 
 

-创造精灵与人类的哲理： 

真主没有枉然或无意义地创造精灵与人类，创造他们不

是为了让他们吃、让他们喝、让他们娱乐、让他们玩耍、让

他们笑。 

他们的主因伟大的事情而创造了他们，以便让他们崇拜

强悍、伟大的真主，让他们认主独一，让他们敬重真主，让

他们赞主至大，让他们顺从真主：根据真主的命令、远离他

的禁止、不超越他的法度，放弃崇拜他之外，犹如超绝万物

的真主所说： 

لَقْتُ الجِنَّوا خم عْبُدُونِوإِلاَّ لِي 56(: الذاريات آية[الإِنس[( 

【我创造精灵和人类，只是为了让他们崇拜我。】① 
 

                                                        
①
《播种者章》第 56 节 
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-崇拜的途径： 

崇拜伟大、强悍的真主是建立在两项伟大基础上的：完

全地喜爱伟大的真主和完全地服从他。 

这两项基础也是建立在两项伟大的原则上的：观察真主

的各种恩典、仁慈，它会导致人类喜爱真主；审视自身和行

为的不足，可以导致仆人完全地服从伟大的真主。 

仆人最接近养主的是需求之门，只有破产者才会认识自

身，他无法认识有关自身的状况、地位和因素，也不能认识

恩赐它的媒介，然而，他见证自己完全地需要养育者，如果

他放弃了自己的主宰，他必亏折，必毁灭。 

清高的真主说： 

جْأَرُونَ وسَّكُمُ الضُّرُّ فَإِلَيْهِ تاللَّهِ ثُمَّ إِذَا م ةٍ فَمِنا بِكُم مِّن نِّعْمنكُمْ إِذَا  إِذَا مَّثُمالضُّرَّ ع فكَش

: النحل آية[يكْفُرُوا بِما آتيْناهُمْ فَتمتَّعُوا فَسوْف تعْلَمُونَلِفَرِيقٌ مِّنكُم بِربِّهِمْ يُشْرِكُونَ 

)55-53[( 

【凡你们所享受的恩惠都是从真主降下的。然后，当你

们遭难的时候，你们只向他祈祷。[54]然后，当他解除你们

的灾难的时候，你们中有一部分人，立刻以物配他们的主，

[55]以致辜负他所赏赐他们的恩惠，你们享受吧。不久你们

就要知道了。】① 
 

-最完美地崇拜真主的人： 

最完美地崇拜真主的人是众先知和使者们，因为他们比

别人更加认识、知道和敬重真主，然后真主增加了对他们的

                                                        
①
《蜜蜂章》第 53-55 节 
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恩典，把他们派遣到人们之间，使其拥有贵重的使命，以及

特殊功修的贵重。 

在他们之后是那些忠信者，他们信任真主及其使者，并

且遵守命令；然后是诚笃的人，最后是善良的人。犹如超绝

万物的真主所说： 

ون يُطِعِ اللَّهم اللَّهُو مأَنْع الَّذِين عم الرَّسُولَ فَأُوْلَئِك النَّبِيِّين لَيْهِم مِّنع والصِّدِّيقِين 

اءِودالشُّه والصَّالِحِين فِيقور أُوْلَئِك سُن69(: لنساء آيةا[اًح[( 

【凡服从真主和使者的人，都与真主所护佑的众先知，

忠信的人，诚笃的人，善良的人同在。这等人，是很好的伙

伴。】① 
 

-仆人对真主应尽的义务： 

生活在天上和地上者对真主应尽的义务就是崇拜他，不

要以任何事物举伴他；顺从他的命令，不要违背他；记念他

的恩典，不要忘记他；感谢他的恩惠，不要否认他。谁没有

突出自己与其他被造物之间的区别，要么是因为他无能，要

么是因为他无知，要么是因为他过渡，要么是因为他怠慢。 

因此，假若真主要惩罚生活在天上和地上者，他一定可

以惩罚他们，因为真主不会亏待他们；假若真主慈悯他们，

真主的仁慈比他们的工作更优越。 
 

穆阿兹·本·杰百里（愿主喜悦他）的传述，他说：“我

曾经与先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）同乘一头

                                                        
①
《妇女章》第 69 节 
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被叫做‘欧法尔’的毛驴，他说： 

يا «: فقال :ى حمار يقال له عفير قالعل كنت ردف النبي : عن معاذ بن جبل رضي االله عنه قال

: قالااللهُ ورسولُـه أعلم، : قلت: قال» مُعاذُ تدْرِي ما حقُّ االله علَى العِبادِ، وما حقُّ العِبادِ علَى االله؟

عِبادِ علَى االله عزّ وجلّ فَإنَّ حقَّ االله علَى العِبادِ أَنْ يـعْبُدُوا االلهَ ولا يُشْرِكُوا بِـهِ شيْئاً، وحقُّ ال«

لا تُبشِّرْهُـمْ «: قالقلت يا رسولَ االله أَفَلا أبشر الناس؟ : قال» أَنْ لا يُـعذِّب منْ لا يُشْرِكُ بِـهِ شيْئاً

  متفق عليه  .»فَيتَّكِلُوْا

‘穆阿兹！你知道人类对真主应尽的义务是什么吗？在

真主阙前人类享有的权力又是什么吗？’我说：‘真主及其使

者最知道。’他说：‘真主对仆人享有的权力就是他们崇拜真

主，不举伴他。仆人在真主跟前享有的权力就是：没有举办

真主的人不会受到惩罚。’我说：‘主的使者啊！我告诉人们

这一喜讯好吗？’他说：‘你不要告诉他们，否则，他们就会

有所依赖’。” 
 

-完美的崇拜： 

1.每个人都是周游在三种状况之间：连续不断地获得来

自于真主的恩惠者，要求他必须赞颂和感谢真主；犯罪者，

他必须因为自己的罪行而向真主求饶；遭到来自于真主的考

验者，要求他必须对所遭受的考验坚忍。谁遵循了这三项义

务，那么，他在今后两世都必定属于幸福的人。 

2.伟大的真主考验仆人的目的是为了考验他们坚忍和崇

拜，并不是毁灭他们，也不是为了惩罚他们。仆人在逆境中

应当崇拜真主，就像他在安乐时崇拜真主一样。在憎恶的状

况下应该像在喜悦的情况下一样崇拜真主。大多数人都提供
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在喜爱的状况下崇拜真主，而不喜爱在憎恶的情况下崇拜真

主，人们是互不相同的。在炎热的夏季用凉水洗小净属于对

真主崇拜，选择善良的女子结婚属于崇拜，寒冬腊月用冰冷

的水洗小净属于崇拜，并不是因为害怕人而放弃内心渴望的

犯罪属于崇拜，坚忍饥饿与遭受的伤害属于崇拜，但是，当

区别这两种崇拜。 

谁在安乐与患难、在苦难与幸福的状况下为了真主而履

行这两种崇拜，那么，他就属于真主那些无忧无愁的仆人中

的一员，真主保护他，任何敌人都无法战胜他。但有时他也

许会遭到恶魔的伤害，的确，仆人会遭受到疏忽、欲望和恼

怒，恶魔通过这三道门进入人类。真主确已制服了每个仆人

的自身、欲望和恶魔的诱惑，然后考验他，看他是顺从自身、

欲望和恶魔，还是顺从他的养主。 

伟大超绝的真主对人类规定了各项命令，人类的自身也

为其规定了各项命令；真主欲使人类完美信仰和行善，人的

自身欲使人类拥有丰厚的财产和欲望；伟大超绝的真主意欲

我们为后世而工作，自身则欲使人为今世而奔忙。信仰是成

功的道路，是辨明真伪的明灯，这就是考验所在。 

1. 清高的真主说： 

لَقَدْ فَتنَّا الَّذِين مِن قَبْلِهِمْ و لاَ يُفْتنُونَ  مْهُو حسِب النَّاسُ أَن يُتْركُوا أَن يقُولُوا آمنَّاأَ 

 )]2- 3(: العنكبوت آية[لَيعْلَمنَّ الكَاذِبِينو فَلَيعْلَمنَّ اللَّهُ الَّذِين صدقُوا

【众人以为他们可自由地说：“我们已信道了”而不受考

验吗？[3]我确已考验在他们之前的人。真主必定要知道说实
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话者，必定要知道说谎者。】① 

2. 清高的真主说： 

 بِّي غَفُورٌ وبِّي إِنَّ رر حِما رةٌ بِالسُّوءِ إِلاَّ ملأَمَّار فْسِي إِنَّ النَّفْسرِّئُ نا أُبم

 )]53(: يوسف آية [رَّحِيمٌ

【（优素福说）：“我不自称清白；人性的确是怂恿人作恶

的，除非我的主所怜悯的人。我的主确是至赦的，确是至慈

的。”】② 

3. 清高的真主说： 

منْ أَضلُّ مِمَّنِ اتَّبع هواهُ بِغيْرِ هُدًى و ما يتَّبِعُونَ أَهْواءَهُمْنَّن لَّمْ يسْتجِيبُوا لَك فَاعْلَمْ أَإِفَ 

الظَّالِمِين هْدِي القَوْملاَ ي اللَّهِ إِنَّ اللَّه 50(: لقصص آيةا[مِّن[( 

【如果他们不答应你，那么，你应当知道他们只是顺从

自己的私欲。舍真主所启示的正道，而顺从自己的私欲者，

有谁比他更迷误呢？真主必定不引导不义的民众。】③ 

                                                        
①
《蜘蛛章》第 2-3 节 

②
《优素福章》第 53 节 

③
《故事章》第 50 节 
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333---   举伴主   
 

-举伴主：就是在真主独一无二的养育性、神性、及

其尊名和属性方面为他设置伙伴，或在其中的某一方面为真

主设置伙伴。如果某人相信与真主一起还有其他的创造者或

援助者，那么，他就属于举伴主的人。谁相信除真主之外尚

有某物应该受到崇拜，那么，他就是举伴主的人。谁相信有

类似真主的尊名和属性者，那么，他就是举伴主的人。 
 

-举伴主的危害性： 
 

1.举伴真主属于最大的不义： 

因为那侵犯了专归真主所有的特权——认主独一。认主

独一是最公正的。举伴主是最不义、最丑陋的。因为它有损

了众世界养育者的名誉，妄自尊大不顺从真主，把真主的特

权用到其它的事物上，以物配主。由于举伴主的严重性，谁

在举伴的情况下死去，那么，真主就不会恕饶他，犹如超绝

万物的真主所说： 

من يُشْرِكْ بِاللَّهِ فَقَدِ افْترى و يغْفِرُ ما دُونَ ذَلِك لِمن يشاءُو نَّ اللَّه لاَ يغْفِرُ أَن يُشْرك بِهِإِ

 )]48(: النساء آية[إِثْماً عظِيماً

【真主必不赦宥以物配主的罪恶，他为自己所意欲的人

而赦宥比这差一等的罪过。】① 
 

2.举伴主属于大罪： 

                                                        
①
《妇女章》第 48 节 
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谁崇拜真主之外的事物，谁确已把崇拜用到不应该用的

地方，确已把它用到不应享受崇拜者的身上，那确是大逆不

道。犹如超绝万物的真主所说： 

 )]13(: لقمان آية[إِنَّ الشِّرْك لَظُلْمٌ عظِيمٌ

【以物配主，确是大逆不道的。】① 
 

3.大举伴主使所有的工作无效，并且应遭受毁灭、亏折，

属于大罪。 

 清高的真主说： 

وإِلَيْك لَقَدْ أُوحِي لَئِنْ و مِن قَبْلِك أَإِلَى الَّذِينلُكمطَنَّ عحْبلَي كْتشْر و نَّ مِنكُونلَت

65(: الزمر آية[الخَاسِرِين[( 

【你和你以前的人，都奉到启示:如果你以物配主，则你

的善功，必定无效，而你必定成为亏折者。】② 

 艾布白克尔（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

ثَلاثاً،  »لا أُنَبِّئُكُمْ بِأَآْبَرِ الكَبَائِرِ؟أَ«: Fقال النبي : عن أبي بكرة رضي االله عنه قال

، وَجَلَسَ وَآَانَ مُتّكِئاً »الإشْرَاكُ بِاالله، وَعُقُوقُ الوَالِدَيْنِ«: قَالَ، االلهبلَىَ ياَ رَسُولَ : قاَلوُا

 تفق عليهم. لَيْتَـهُ سَكَتَ: فَمَا زَالَ يُكَرِّرُهَا حَتَّى قُلْنَا: قَال »أَلا وَقُولُ الزُّوْرِ«

“我告诉你们几件大罪，好吗？（三遍）”然后他说：“举

伴真主，忤逆父母。”主的使者当时侧靠着的，这时他坐了起

来说：“真的，还有伪证。”他一直重复着这句话，甚至我们

都希望他能停下来。③ 
 

                                                        
①
《鲁格曼章》第 13 节 

②
《队伍章》第 65 节 

③
《布哈里圣训集》第 2654 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 87 段 
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-举伴主的厄运： 
 

伟大尊严的真主提到举伴主将会遭到四种厄运： 

 -清高的真主说： 

فَقَدِ افْترى من يُشْرِكْ بِاللَّهِ و يغْفِرُ ما دُونَ ذَلِك لِمن يشاءُو نَّ اللَّه لاَ يغْفِرُ أَن يُشْرك بِهِإِ

 )]48(: لنساء آيةا[إِثْماً عظِيماً

【真主必不赦宥以物配主的罪恶，他为自己所意欲的人

而赦宥比这差一等的罪过。】① 

清高的真主说： 

عِيداًولالاً بلَّ ضن يُشْرِكْ بِاللَّهِ فَقَدْ ض116(: لنساء آيةا[م[( 

【谁以物配主，谁已深陷迷误了。】② 

 清高的真主说： 

ما لِلظَّالِمِين مِنْ و مأْواهُ النَّارُو علَيْهِ الجَنَّةَ إِنَّهُ من يُشْرِكْ بِاللَّهِ فَقَدْ حرَّم اللَّهُ

 )]72(: لمائدة آيةا[أَنصارٍ

【谁以物配主，真主必禁止谁入乐园，他的归宿是火狱。

不义的人，绝没有任何援助者。】③ 

 清高的真主说： 

خْطَفُهُ الطَّواءِ فَتالسَّم رَّ مِنا خن يُشْرِكْ بِاللَّهِ فَكَأَنَّمهْوِي بِهِ الرِّيحُيْمكَانٍ  رُ أَوْ تفِي م

 )]31(: آية لحجا[سحِيقٍ

【谁以物配真主，谁如从天空坠落，而被群鸟夺走，或

被大风扫荡到远方。】④ 
 

                                                        
①
《妇女章》第 48 节 

②
《妇女章》第 116 节 

③
《筵席章》第 72 节 

④
《朝觐章》第 31 节 
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-举伴主者将要遭受的惩罚： 
 

-清高的真主说： 

الْمُشْرِكِين فِي نارِ جهنَّم خالِدِين و نَّ الَّذِين كَفَرُوا مِنْ أَهْلِ الكِتابِإِ: قال االله تعالى -1

 )]6(: لبينة آيةا[فِيها أُوْلَئِك هُمْ شرُّ البرِيَّةِ

【信奉天经者和以物配主者，他们中不信道的人，必入

火狱，而永居其中；这等人是最恶的人。】① 

-清高的真主说： 

  I j i h g f e d c b a: وقال االله تعالى - 2
k   l   o n m   p   q   w v u t s r 

a  ̀_ ~ } | { z y xH ]151- 150/النساء.[ 

【[150]有些人不信真主和众使者，有些人欲分离真主和

众使者，有些人说：“我们确信一部分使者，而不信另一部分。”

他们欲在信否之间采取一条道路。[151]这等人，确是不信道

的。我已为不信道的人预备了凌辱的刑罚。】② 

-阿布杜拉·本·麦斯欧德（愿主喜悦他）的传述，主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

مَنْ مَاتَ وَهُوَ «: Fقال النبي : عبداالله بن مسعود رضي االله عنه قال عن -3

 متفق عليه .»نِدَّاً دَخَلَ النَّارَ االلهيَدْعُو مِنْ دُونِ 

“谁死于举伴真主，谁必进火狱。”③ 
 

-举伴主的因素： 
 

                                                        
①
《明证章》第 6节 

②
《妇女章》第 150-151 节 

③
《布哈里圣训集》第 4497 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 92 段 
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举伴主的因素与根本：就是由此而引起依赖真主之外的

事物。谁依赖真主之外的事物，真主就把他委托给他所依赖

的，并以此惩罚他，把他抛弃给他所依赖的，使其成为毫无

奖赏的倍受谴责者，成为决无援助的被遗弃者，犹如超绝万

物的真主所说： 

 )]22(: لإسراء آيةا[ تجْعلْ مع اللَّهِ إِلَهاً آخر فَتقْعُد مذْمُوماً مَّخْذُولاًلاَ

【你不要使任何物与真主同受崇拜，以免你变成受责备、

遭遗弃的。】① 

                                                        
①
《夜行章》第 22 节 
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4- 举伴主的种类 
 

-举伴主分为两种：大举伴和小举伴。 
 

1) 大举伴： 
 

犯有大的举伴者已经出教，其所有的善功都已作废，如

果举伴者没有悔过自新而死去，他永居火狱之中。大举伴就

是把崇拜或者其中的某一部分用到真主之外的事物上，例如：

向真主之外的事物祈祷，向真主之外的亡人、精灵或恶魔等

等宰牲、许愿。向真主之外的祈祷只有真主才有能力做到的

事情，犹如蒙昧时代的人在受真主喜爱者与清廉者的坟墓前、

或者是在木雕或石刻的偶像前所说的那样，例如：祈求福利、

康复、解决困难、降下甘露等等。 
 

-大举伴主的种类： 
 

1-因害怕而举伴主： 

即害怕真主之外的偶像、或佛像、或恶魔、或死人、或

不在场的精灵或人，伤害他，或者是害怕使他遭遇自己厌恶

的事情。 

这种害怕在伊斯兰中属于最严重的范畴，谁把这种害怕

用到真主之外的事物上，谁确已犯了大举伴的行为。 

清高的真主说： 

  )]175(: آل عمران آية[ خافُونِِ  إِن كُنتُم مُّؤْمِنِينو فَلاَ تخافُوهُمْ

【你们不要畏惧他们，你们当畏惧我，如果你们是信道
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的人。】① 
 

2-因托靠而举伴主： 

在任何情况下都必须虔诚敬意地把所有的事情托靠于独

一无二的真主，属于最伟大的崇拜。只有真主才享有被托靠

的权利，谁托靠真主之外的，谁确已犯了大的举伴。例如：

托靠死人、或缺席者等等，以便消除灾难、获得福利和给养。 

清高的真主说： 

وكَّلُوا إِن كُنتُم مُّؤْمِنِينولَى اللَّهِ فَت23(: لمائدة آيةا[ع[( 

【如果你们是信士的话，你们只应该信托真主。】② 
 

3-因喜爱而举伴主： 

喜爱真主：就是完全心悦诚服地喜爱真主，这种喜爱专

归于真主，决不允许在其中参杂任何其他的。谁就像喜爱真

主一样喜爱其他的人或物，那么，他在喜爱和敬重方面确已

另有崇拜，作为真主的匹敌，这就是举伴真主。 

清高的真主说： 

 هُمْ كَحُبِّ اللَّهِواداً يُحِبُّونتَّخِذُ مِن دُونِ اللَّهِ أَندن يالنَّاسِ م مِن دُّ حُباًّ ونُوا أَشآم الَّذِين

  )]165(: البقرة آية[ لِّلَّهِ

【有些人，在真主之外，别有崇拜，当做真主的匹敌；

他们敬爱那些匹敌，象敬爱真主一样──信道的人们，对于

敬爱真主。】③ 
 

                                                        
①
《伊姆兰的家属章》第 175 节 

②
《筵席章》第 23 节 

③
《黄牛章》第 165 节 
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4-因顺从而举伴主： 

在举伴主的种类中有顺从，既：顺从学者、领袖、首领

和法官把真主禁止的事物合法化，或者是把真主许可的事物

非法化，谁对此顺从他们，那么，谁在制度、合法与非法事

物中确已把他们当做是真主的伙伴，犹如超绝万物的真主所

说： 

ما أُمِرُوا إِلاَّ و الْمسِيح ابْن مرْيمو مِّن دُونِ اللَّهِ رُهْبانهُمْ أَرْباباًو تَّخذُوا أَحْبارهُمْا 

  )]31(: التوبة آية[ لاَّ إِلَه إِلاَّ هُو سُبْحانهُ عمَّا يُشْرِكُونَ احِداًو لِيعْبُدُوا إِلَهاً

【他们舍真主而把他们的博士、僧侣和麦尔彦之子麦西

哈当做主宰；他们所奉的命令只是崇拜独一的主宰，除他之

外，绝无应受崇拜的主；赞颂真主超乎他们所用来配他的！】

① 
 

-伪信的种类： 
 

伪信分为两种： 
 

 大的伪信： 

就是信仰方面的举伴：表面皈依伊斯兰，而内心则否认，

这种人是将进入火狱最底层的卡费尔。 

清高的真主说： 

 )]145(: لنساء آيةا[لَن تجِد لَهُمْ نصِيراًو ي الدَّرْكِ الأَسْفَلِ مِن النَّارِنَّ المُنافِقِين فِإِ

【伪信者必入火狱的最下层，你绝不能为他们发现任何

                                                        
①
《忏悔章》第 31 节 



认主独一与伊玛尼 
38 

援助者。】① 
 

 小的伪信： 

就是行为等方面的举伴， 举伴者不出教，但是他属于犯

罪者。 

阿布杜拉·本·阿姆鲁（愿主喜悦他俩）的传述，先知

穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）说： 

مَنْ آُنّ فِيْـهِ  أَرْبَـعٌ«: قال Fأن النبي  عن عبداالله بن عمرو رضي االله عنهما

آَانَ مُنَافِقاً خَالِصاً، وَمَنْ آَانَتْ فِيهِ خَصْلَةٌ مِنْـهُنَّ آَانَتْ فِيْـهِ خَصْلَةٌ مِنَ النِّفَاقِ حَتَّى 

متفق . »إذَا ائْتُـمِنَ خَانَ، وَإذَا حَدَّثَ آَذَبَ، وَإذَا عَاهَدَ غَدَرَ، وَإذَا خَاصَمَ فَجَرَ: يَدَعَهَا

 عليه

“谁具备了四种品性，谁就是纯粹的伪信士。谁具备其

中的某一种品性，那他就具有了伪信的某一品性，直至他放

弃之：受托付时背信弃义，谈话时撒谎，结约时毁约，争辨

时违背真理。”② 
 

2) 小举伴： 
 

小举伴致使举伴者信仰减少，但不会使其出教，然而小

举伴是导致大举伴的媒介，举伴者会因此而受到惩罚，但是

他不会永居不信者的火狱之中。大举伴致使所有的工作无效，

而小举伴则使所有与其兼并的工作无效。犹如某人为真主而

工作，同时他又希望以此得到别人的赞扬。又如某人完善自

                                                        
①
《妇女章》第 145 节 

②
《布哈里圣训集》第 34 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 58 段 
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己的拜功、或者是施舍、或者是封斋、或者是记念真主，是

为了让别人看见他在办功、或听见他的声音，或者是为了获

得他人的赞美，这属于沽名钓誉，如果工作中参杂了沽名钓

誉，那就会致使其工作无效。 

 -清高的真主说： 

احِدٌ فَمن كَانَ يرْجُو لِقَاءَ ربِّهِ فَلْيعْملْ و وحى إِلَيَّ أَنَّما إِلَهُكُمْ إِلَهٌلْ إِنَّما أَنا بشرٌ مِّثْلُكُمْ يُقُ

 )]110(: آية لكهفا[اًشْرِكْ بِعِبادةِ ربِّهِ أَحديُ لاَو عملاً صالِحاً

【你说：‘我只是一个同你们一样的凡人，我奉的启示是：

你们所应当崇拜的，只是一个主宰，故谁希望与他的主相会，

就叫谁力行善功，叫谁不要以任何物与他的主受同样的崇

拜’。】① 

 -艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

قَالَ االلهُ تَـبَارَكَ «: Fقال رسول االله : أبي هريرة رضي االله عنه قال عن -2

عَنِ الشِّرْكِ مَنْ عَمِلَ عَمَلاً أَشْرَكَ فِيْـهِ مَعِي غَيْرِي تَرَآْتُـهُ  وتَعَالَى أَنَا أَغْنَى الشُّرَآَاءِ

 أخرجه مسلم. »وَشِرْآَهُ

“清高伟大的真主说：‘我是最富有的，不需要任何同伴；

谁若做一件事，在其中举伴了我，我就抛弃他，和他用以举

伴我的’。”② 

-在小举伴中有：以真主之外的人或物发誓。如有人说：

“真主和某人意欲”；或者是说：“假如没有真主与某人”；或

者是说：“这是来自于真主与某人”；或者是说：“我所拥有的

                                                        
①
《山洞章》第 110 节 

②
《穆斯林圣训集》第 2985 段 
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都属于真主与某人的”等等类似的言语。而他真正应当说：

“真主意欲，然后是某人等等”。 
 

-伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，他说：我听主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

مَنْ حَلَفَ «: يقول Fرسول االله سمعت : عن ابن عمر رضي االله عنهما قال -1

 أخرجه أبو داود والترمذي .»فَقَدْ آَفَرَ أَوْ أَشْرَكَ االلهبِـغَيْرِ 

“谁以着真主之外的发誓，谁确已否认了真主，确已举

伴了真主。”① 

-侯宰法（愿主喜悦他）的传述，先知（愿主赐福之，

并使其平安）说： 

لا تَقُولُوا مَا شَاءَ االلهُ وَشَاءَ «: قال Fالنبي  حذيفة رضي االله عنه عن عن -2

 أخرجه أحمد وأبو داود .»فُلانٌ وَلَكِنْ قُولُوا مَا شَاءَ االلهُ ثُمَّ مَا شَاءَ فُلان

“你们决不要说：真主与某人意欲，但你们应当说：真

主意欲，然后是某人的意愿。”② 
 

-也许根据举伴者内心举伴的程度，小举伴会变成大举

伴。穆斯林应当警惕所有的举伴：无论大小，举伴主是最大

的不义，是得不到真主饶恕的，如超绝万物的真主所说： 

من يُشْرِكْ بِاللَّهِ فَقَدِ افْترى و يغْفِرُ ما دُونَ ذَلِك لِمن يشاءُو نَّ اللَّه لاَ يغْفِرُ أَن يُشْرك بِهِإِ

 )]48(: لنساء آيةا[إِثْماً عظِيماً

【真主必不赦宥以物配主的罪恶，他为自己所意欲的人

                                                        
①
《艾布达吾德圣训集》第 3251 段，《提勒秘日圣训集》第 1535 段 

②
《艾哈默德圣训集》第 2354 段，《正确丛书》第 137 段，《艾布达吾德圣训集》第 4980

段 
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而赦宥比这差一等的罪过。】① 
 

-举伴主的言行及其媒介： 
 

根据举伴者内心举伴的程度，部分言行陷于大举伴与小

举伴之间，其违背信仰，使纯洁的信仰变得浑浊。伊斯兰法

律确已提醒穆斯林谨防之，其中有： 
 

1-戴戒指、或项链以及类似的，目的是为了消除灾难，

或保护免遭灾难，那都属于举伴主的行为。 
 

2-给孩子佩戴护身符，以防免遭毒眼的伤害,无论护身符

是有珠宝、或骨头、或手书的组成，那都属于举伴主的行为。 
 

3-凶兆，就是认鸟、或人、或地方、或类似的为凶兆，

那都属于举伴主的行为。因为其相信除真主之外，那些不能

掌管自身祸福的被造物会带来伤害。那是来自于恶魔的唆使

与蛊惑，属于举伴主的行为。 
 

4-以树木、石头、古迹、坟墓等为吉兆，寻求、渴望或

相信那些事物能带来吉祥，属于举伴主的行为，因为他为了

获得吉庆而依赖真主之外的。 
 

5-魔术：就是恶魔与妖术的媒介，指的是咒语、咒符、

所说的言语，影响他人身心的药物，使人生病、或杀人、或

离间夫妻，那属于恶魔的工作，大多数都接近了举伴主。 

                                                        
①
《妇女章》第 48 节 
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妖术就是举伴真主，因为在其中联系到真主之外的恶魔，

又因为在其中妄称知道幽玄的知识。 

清高的真主说： 

 انُوسُلَيْم ا كَفَرم لَكِنَّ الشَّوالسِّحْر لِّمُونَ النَّاسكَفَرُوا يُع اطِينالبقرة آية[ ِ…ي :

)102[(  

【素莱曼没有叛道，众恶魔却叛道了，它们教人魔

术……。】① 

如果魔术仅仅用药物而已，那么，妖术也许就成了大罪。 
 

6-卜卦：就是妄称知道幽玄的知识，就是依靠恶魔而知

道在大地上将要发生事情的消息，那属于举伴主的行为；因

为在其中接近真主之外的，妄称参与真主关于幽玄的知识。 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

مَنْ أَتَى آَاهِناً أَوْ عَرَّافـاً «: قال Fالنبي رضي االله عنه عن عن أبي هريرة 

 أخرجه أحمد والحاآم. »فَصَدَّقَـهُ بِمَا يَـقُـولُ فَقَـدْ آَفَـرَ بِمَا أُنْزِلَ عَلَى مُـحَـمَّدٍ

“谁去找魔术师或卜卦者，并相信他所说的话，谁确已

否认了降示给穆罕默德的真理。”② 
 

7-占星术：就是根据占星术推断地球上发生的事件，如：

刮风、下雨、生病、死亡、以及酷暑与严寒来临的时间、价

格的变化等，均为举伴的行为；因为在安排宇宙万物、以及

有关幽玄的知识中举伴了真主。 

                                                        
①
《黄牛章》第 102 节 

②
《艾哈默德圣训集》第 9536 段，《哈克木圣训集》第 15 段 
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8-向星辰求雨：把降雨水归于星辰的没落，如某人说：“我

们因如此这般星星的没落而获得雨水。”把降雨归于星辰，而

不是归于真主，这属于举伴真主；因为降雨是由真主负责，

而不是由星辰或其它的负责。 
 

9-把恩典归于被造物：今后两世所有的恩惠都是来自于

真主，谁把它归功于真主之外的被造物，谁确已否认了真主，

确已举伴了真主。犹如把获得钱财、或康复的恩典归于某某

人，或者是把在陆地、海洋或空中安全旅行的恩典归于司机、

领航员、飞行员；或者是把获得恩惠、消除刑罚归功于政府、

或个人、或领袖等等。 

应该把所有的恩典归于独一无二的真主，感谢真主赐予

的恩典，至于按照部分人的规章制度，那只是媒介而已，也

许能获益，也许不能获益；也许有利，也许有害。清高的真

主说： 

جْأَرُونَوسَّكُمُ الضُّرُّ فَإِلَيْهِ تاللَّهِ ثُمَّ إِذَا م ةٍ فَمِنا بِكُم مِّن نِّعْم53(: النحل آية[م[( 

【凡你们所享受的恩惠都是从真主降下的。然后，当你

们遭难的时候，你们只向他祈祷。】① 

                                                        
①
《蜜蜂章》第 53 节 
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5- 伊斯兰 
 

-人类只有凭着伊斯兰才能获得今后两世的幸福，人类

需要伊斯兰比他们对饮食与空气更为需要，每个人都迫切地

需要这项法律；它是在两种活动之间：获得利益的活动与消

除灾难的活动。伊斯兰是阐明益与害的光明。 
 

-伊斯兰的信仰有三个等级： 

伊斯兰（顺从）、伊玛尼（坚信）和伊哈萨尼（完善），

每个等级都有其各自的要素。 
 

-伊斯兰、伊玛尼和伊哈萨尼之间的区别： 

当伊斯兰与伊玛尼连在一起时，伊斯兰指的是外在的工

作，即伊斯兰的五大要素（念、礼、斋、课、朝），伊玛尼指

的是内在的工作，即伊玛尼的六大要素（信仰真主、信天使、

信使者、信经典、信后世、信前定）。如果它俩中的某一个单

独出现时，则包含了两者含义和裁决。 
 

-伊哈萨尼的范畴比伊玛尼的范畴广，伊玛尼的范畴比

伊斯兰的范畴广，就其信仰者本身来说完善最广泛，因为它

包含了伊玛尼，仆人只有在达到坚信之后才能达到完善的等

级；就其信仰者本人来说完善更为特殊，因为完善者属于坚

信者中的一部分，所有的完善者都属于信士，但所有的信士

不一定都是完善者。 
 

-就其信仰者本身来说伊玛尼比伊斯兰更广泛，因为它
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包含着伊斯兰，仆人只有在完全实现顺从之后才能达到坚信

的等级，就其信仰者本人来说伊玛尼更为特殊，因为坚信者

属于顺从者中的一部分，所有的坚信者都属于顺从者，但所

有的顺从者并不一定都是坚信者。 
 

-伊斯兰的含义： 

伊斯兰就是完全地归顺真主，认主独一，服从他，远离

举伴主与举伴者。谁完全地服从独一无二的真主，谁就是穆

斯林；谁归顺真主，又皈依其他的，谁就是举伴者，谁没有

归顺真主，谁就是自满的否认者。 
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6- 伊斯兰的要素 
 

-伊斯兰的要素是五项： 
 

阿布杜拉·本·欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，他说：

“主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إِنَّ الإِسْلَامَ بُنِيَ عَلَى «: F قال رسول االله: ا قالعن ابن عمر رضي االله عنهم

وَحَجِّ  ،وَصِيَامِ رَمَضَانَ ،وَإِيتَاءِ الزَّآَاةِ ،وَإِقَامِ الصَّلَاةِاللهُ، شَهَادَةِ أَنْ لَا إِلَهَ إِلَّا ا :خَمْسٍ

 متفق عليه .»البَيْتِ

‘伊斯兰是被建立在五项基础之上的，作证：除真主之

外，绝无真正应受崇拜者；穆罕默德是真主的使者；力行拜

功，交纳天课，封赖麦丹月的斋，朝觐天房’。”① 
 

-作证“除真主外，绝无真正应受崇拜者”： 
 

人类用口舌和心灵承认只有伟大的真主才是真正应受崇

拜者，除他之外所有被崇拜者，其神性都是虚妄的，其崇拜

都是无效的。这个作证包含了否定和确认，（لا إله）即否认真

主之外所有受崇拜的，（إلا االله）即承认所有的崇拜只归独一无

二的真主，同样，所有的王权也归于独一无二的真主。 
 

-作证“穆罕默德是真主的使者”： 
 

顺从先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）的命令，

诚信他所告知的一切，远离他的禁止，按照他所规定的去崇

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 8段，《穆斯林圣训集》第 16 段，原文出自《穆斯林圣训集》 
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拜真主。 
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7- 伊玛尼 
 

-伊玛尼： 

即：信仰真主，以及相信他的众天使、经典、使者、后

世，以及相信前定的好歹。 

伊玛尼：包含了言语和工作。言语：就是口舌与内心承

认。工作：即内心、口舌和身体的工作。伊玛尼会因顺从而

增加，因违背而减少。 
 

-伊玛尼的分支： 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

الإيْـمَانُ بِضْعٌ «: Fقال رسول االله : عن أبي هريرة رضي االله عنه قال

ونَ شُعْبَةً، فَأَفْضَلُـهَا قَوْلُ لا إلَـهَ إلَّا االلهُ، وَأَدْنَاهَا إمَاطَةُ الأَذَى وَسَبْعُونَ، أَوْ بِضْعٌ وَسِتُّ

 أخرجه مسلم. »عَنِ الطَّرِيقِ، والحَيَاءُ شُعْبَةٌ مِنَ الإيْـمَانِ

“伊玛尼有七十几个或六十几个分支。最高贵的是作证：

除独一无二的真主外，绝无真正应受崇拜的主宰；最低的是

“清除道路上的障碍物；知羞是伊玛尼的一个枝节。”① 
 

-伊玛尼的级别： 

伊玛尼拥有美味、甘甜和实质。 

1-伊玛尼的美味：先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其

平安）确已阐明伊玛尼的美味，他（愿主赐福之，并使其平

安）说： 

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 35 段 
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ا، وَبِالإسْلامِ دِيناً، وَبِمُـحَـمَّدٍ ذَاقَ طَعْمَ الإيْـمَانِ مَنْ رَضِيَ بِاالله رَبًّ«: Fالنبي  قال

 أخرجه مسلم .»رَسُولاً

“谁喜爱真主为主宰，喜爱伊斯兰为信仰，喜爱穆罕默

德为使者，谁确已尝到了信仰的美味。”① 

2-伊玛尼的甘甜：先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其

平安）确已阐明它，他（愿主赐福之，并使其平安）说： 

أَنْ يَكُونَ االلهُ وَرَسُولُـهُ : ثَلاثٌ مَنْ آُنَّ فِيْـهِ وَجَدَ حَلاوَةَ الإيْـمَانِ«: Fالنبي  قال

، وَأَنْ يَكْرَهَ أَنْ يَـعُودَ فِي الكُفْرِ ،هُ إلا ـأَحَبَّ إلَيْـهِ مِـمَّا سِوَاهُـمَا، وَأَنْ يُـحِبَّ المَرْءَ لا يُـحِبُّ

  متفق عليه .»مَا يَكْرَهُ أَنْ يُـقْذَفَ فِي النَّارآَ

“三种品德，谁具备了它，谁就可以尝到信仰的甘甜：

喜爱真主及其使者超越一切；喜爱一个人，只是因为真主而

喜爱他；在真主拯救他之后，他不愿再次返回迷途，犹如不

愿被投入火狱之中一样。”② 

3-伊玛尼的实质：只有具备伊斯兰实质的人才能获得伊

玛尼的实质，努力地遵循伊斯兰的信仰、功修、宣传、迁徙、

援助、奋斗和付出。 
 

 -清高的真主说： 

 إِذَا تُلِيتْ علَيْهِمْ آياتُهُ زادتْهُمْ إِيماناًو جِلَتْ قُلُوبُهُمْو هُكِر اللَّنَّما المُؤْمِنُونَ الَّذِين إِذَا ذُإِ

كَّلُونَووتبِّهِمْ يلَى ريُقِيمُونَ الصَّلاةَاع لَّذِين اهُمْ يُنفِقُونَوقْنزهُمُ المُؤْمِنُوأُمِمَّا ر قاًّ لَّهُمْ  نَوْلَئِكح

 )]4- 2(: آية الأنفال[رِزْقٌ كَرِيمو مغْفِرةٌو هِمْدرجاتٌ عِند ربِّ

【只有这等人是信士：当记念真主的时候，他们内心感

觉恐惧；当宣读真主的迹象的时候，那些迹象增加了他们信
                                                        

①
《穆斯林圣训集》第 34 段 

②
《布哈里圣训集》第 16 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 43 段 
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仰，他们只信任他们的主；[3]他们谨守拜功，并分舍我所赐

予他们的财物。[4]这等人确是信士，他们将来在主那里得享

受许多品级、饶恕和优厚的给养。】① 

 -清高的真主说： 

́ Iµ :تعـالى  االلهقال و -2  ³ ² ± ° ̄  ® ¬ « 
À ¿ ¾ ½ ¼ » º ¹  ̧¶   H ]74/الأنفال.[ 

【信道而且迁居，并且为真主而奋斗的人和款留（使者），

赞助（正道）的人，这等人确是真实的信士，他们将获赦宥

和优厚的给养。】②  

 -清高的真主说： 

أَنفُسِهِمْ فِي و جاهدُوا بِأَمْوالِهِمْو رسُولِهِ ثُمَّ لَمْ يرْتابُواو نَّما المُؤْمِنُونَ الَّذِين آمنُوا بِاللَّهِإِ

 )]15(: آية لحجراتا[دِقُونَسبِيلِ اللَّهِ أُوْلَئِك هُمُ الصَّا

【信士，只是确信真主和使者，然后没有怀疑，能以自

己的财产和生命为主道而奋斗的人；这等人，确是诚实的。】

③ 
 

-仆人无法获得伊玛尼的实质，只有在他明白自己所遭

遇的决不会是错的，错的也决不会遭遇他之后。 
 

-完美的伊玛尼： 

完美地喜爱真主及其使者，必须要有他所爱的和喜爱的

存在，当他为主而喜、为主而怒时，它俩属于内心的工作；

                                                        
①
《战利品章》第2-4 节 

②
《战利品章》第 74 节 

③
《寝室章》第 15 节 
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当他为主而施舍，为主而制止时，它俩属于身体的工作，那

就证明了完美的伊玛尼，证明了完美地喜爱伟大、超绝万物

的真主。 

艾布吴玛麦（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

وأبغَضَ  ،مَنْ أحَبَّ «: أنهُ قالَ Fرسُول االله عَنْ أبي أُمَامَةَ رَضِيَ االلهُ عَنْـهُ عنْ 

  أخرجه أبو داود .»فَقَدِ اسْتَـكْمَلَ الإيمَانَ ،وَمَنَعَ  ،وأعْطَى  ،
“谁为主而喜、为主而怒，为主而施舍，为主而储藏，

谁确已获得了完美的伊玛尼。”① 

                                                        
①
《艾布达吾德圣训集》第4681段，《正确丛书》第 380 段， 
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8- 伊玛尼的特征 
 

-喜爱使者（愿主赐福之，并使其平安）： 

艾奈斯（求主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐福之，

并使其平安）说： 

لا يُؤْمِنُ أَحَدُآُمْ حَتَّى أَآُونَ «: Fقال رسول االله : عن أنس رضي االله عنه قال

  متفق عليه .»أَحَبَّ إلَيْـهِ مِنْ وَالِدِهِ وَوَلَدِهِ وَالنَّاسِ أَجْـمَعِينَ
“你们中任何一人都不算真正归信，除非他喜爱我胜过

喜爱他的子女、父母，以及所有的人，这才算是真正的归信

了真主。” ① 
 

-喜爱辅士： 

艾奈斯（求主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐福之，

并使其平安）说： 

آيَةُ الإيْـمَانِ حُبُّ الأَنْصَارِ وآيَةُ «: قال Fالنبي  عن أنس رضي االله عنه عن

  متفق عليه. »النِّفَاقِ بُـغْضُ الأَنْصَارِ
“信士的特征是喜爱辅士，伪信士的特征是怒恼辅士。” 

② 
 

-喜爱信士： 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

لا تَدْخُلُوا الجَنَّةَ حَتَّى «: Fقال رسول االله  :االله عنه قال عن أبي هريرة رضي

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 15 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 44 段 

②
《布哈里圣训集》第 17 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 74 段 
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 تُؤْمِنُوا، وَلا تُؤْمِنُوا حَتَّى تَـحَابُّوْا، أَوَلا أَدُلُّكُمْ عَلَى شَيْءٍ إذَا فَعَلْتُـمُوهُ تَـحَابَبْتُـمْ أَفْشُوا

  أخرجه مسلم .»السَّلامَ بَيْنَكُمْ

“你们任何人都不能进入天堂，除非你们成为信士；你

们任何人都不能成为信士，除非你们相互喜爱；真的，我指

引你们一件事情，如果你们做了，它能使你们互相喜爱好吗？

它就是：你们之间当互致色俩目。” ① 
 

-喜爱自己的穆斯林兄弟： 

艾奈斯·本·马立克（求主喜悦他）的传述，先知（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

لا يُؤْمِنُ أَحَدُآُمْ حَتَّى يُـحِبَّ «: قال Fالنبي عن أنس بن مالك رضي االله عنه عن 

 متفق عليه. »سِهِلأَخِيْـهِ ـ أَوْ قَالَ لِـجَارِهِ ـ مَا يُـحِبُّ لِنَفْ

“你们任何人都没有真正的归信，直至他为自己的兄弟

喜爱（或者是说为自己的邻居），就像他为自身所喜爱的那

样。” ② 
 

-尊重邻居和客人，只说善言： 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

مَنْ آَانَ يُؤْمِنُ بِاالله «: قال Fرسول االله  عن أبي هريرة رضي االله عنه عن

وَمَنْ آَانَ يُؤْمِنُ بِاالله وَاليَوْمِ الآخِرِ فَلْيُكْرِمْ جَارَهُ،  وَاليَوْمِ الآخِرِ فَلْيَـقُلْ خَيْراً أَوْ لِيَصْمُتْ،

 متفق عليه. »وَمَنْ آَانَ يُؤْمِنُ بِاالله وَاليَوْمِ الآخِرِ فَلْيُكْرِمْ ضَيْفَهُ

“谁归信真主与末日，让他说好话或让他保持沉默；谁

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 54 段 

②
《布哈里圣训集》第 13 段，《穆斯林圣训集》第 45 段，原文出自《穆斯林圣训集》 
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归信真主与末日，让他尊重自己的邻居；谁归信真主与末日，

让他尊敬自己的客人。” ① 
 

-劝善戒恶： 

艾布塞尔德·艾勒胡德利（愿主喜悦他）的传述，他说：

我听主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

مَنْ «: يقول Fرسول االله  سمعت: عن أبي سعيد الخدري رضي االله عنه قال

هِ وَذَلِكَ رَأَى مِنْكُمْ مُنْكَراً فَلْيُـغَيِّرْهُ بِيَدِهِ، فَإنْ لَـمْ يَسْتَطِعْ فَبِلِسَانِـهِ، فَإنْ لَـمْ يَسْتَطِعْ فَبِقَلْبِـ

 أخرجه مسلم. »أَضْعَفُ الإيْـمَانِ

“你们任何人看见罪恶之事，都当用手去制止之，如果

他无能为力，当用嘴去制止之，如果他还是无能为力，当用

心去憎恶之，那属于最弱的信仰。” ② 
 

-尽忠： 

泰秘米·艾勒达利（愿主喜悦他）的传述，先知（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

قُلْنَا لِـمَنْ؟  »الدِّينُ النَّصِيحَةُ«: قال Fأن النبي عن تميم الداري رضي االله عنه 

 أخرجه مسلم .»لِـمِينَ وَعَامَّتِـهِـمْأَئِمَّةِ المسْوَلِكِتَابِـهِ وَلِرَسُولِـهِ وَلَ ،«: قَالَ

“教门就是尽忠。”我们说：“主的使者啊！为谁尽忠呢？”

他说：“忠于真主，忠于他的经典，忠于他的使者，忠于穆斯

林的领袖及穆斯林大众。” ③ 
 

-伊玛尼是最优越的工作： 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 6018 段，《穆斯林圣训集》第 47 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

②
《穆斯林圣训集》第 49 段 

③
《穆斯林圣训集》第 55 段 
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艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，有人询问主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）哪一项工作是最优越的？ 

: قَالَأَيُّ العَمَلِ أَفْضَلُ؟ : سُئِلَ Fعن أبي هريرة رضي االله عنه أَنَّ رَسُولَ االله 

: قَالَقِيلَ ثُمَّ مَاذَا؟  »الجِهَادُ فِي سَبِيلِ االله«: قَالَقِيْلَ ثُمَّ مَاذَا؟  »إيمَانٌ بِاالله وَرَسُولِـهِ«

 متفق عليه .»حَجٌّ مَبْرُورٌ«

使者说：“信仰真主及其使者。”有人说：“其次呢？”使

者说：“为主道奋斗。”又问：“再其次呢？”使者说：“被接

受的朝觐。”① 
 

-伊玛尼因顺从而增加，因违背而减少： 

 -清高的真主说： 

  )]4(: الفتح آية[ دادُوا إِيماناً مَّع إِيمانِهِمْةَ فِي قُلُوبِ المُؤْمِنِين لِيزْنلَ السَّكِيو الَّذِي أَنزهُ

【他曾将镇静降在信士们的心中，以便他们加强信念。】

② 
 

 -清高的真主说： 

ا أُنزِلَتْ ونُسُإِذَا مآم اناً فَأَمَّا الَّذِينذِهِ إِيمتْهُ هادقُولُ أَيُّكُمْ زةٌ فَمِنْهُم مَّن يتْهُمْ ورادوا فَز

  )]124(: التوبة آية[ هُمْ يسْتبْشِرُونَو إِيماناً

【当降示一章经的时候，他们中有人说：‘这章经使你

们中的哪个人更加确信呢？’至于信道者，那章经使他们更

加确信了。同时，他们是快乐的。】③ 
 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 26 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 83 段 

②
《胜利章》第 4节 

③
《忏悔章》第124节 
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赐福之，并使其平安）说： 

لا يَزْنِي الزَّانِي حِينَ «: قال Fأن رسول االله أبي هريرة رضي االله عنه  عن -3

زْنِي وَهُوَ مُؤْمِنٌ، وَلا يَسْرِقُ السَّارِقُ حِينَ يَسْرِقُ وَهُوَ مُؤْمِنٌ، وَلا يَشْرَبُ الخَـمْرَ حِينَ يَ

 متفق عليه. »يَشْرَبُـهَا وَهُوَ مُؤْمِنٌ

“具备完美信仰者，不通奸、不偷盗、不饮酒。”① 
 

-艾奈斯·本·马力克（愿主喜悦他）的传述，先知（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

لا إلَـه : خْرجُ مِن النَّارِ منْ قَالَـيُ«: قال  النبيأن أنس بن مالك رضي االله عنه  عن -4

لا إلَــه إلَّـا االلهُ   : خْرجُ مِن النَّارِ منْ قَالَـإلَّا االلهُ وكَانَ فِي قَلْبِـهِ مِن الخَيْرِ ما يزِنُ شعِيْرةً، ثُمَّ يُ

لا إلَـه إلَّا االلهُ وكَانَ فِـي  : رجُ مِن النَّارِ منْ قَالَخْـوكَانَ فِي قَلْبِـهِ مِن الخَيْرِ ما يزِنُ بُرَّةً، ثُمَّ يُ

 .متفق عليه. »قَلْبِـهِ مِن الخَيْرِ ما يزِنُ ذَرَّةً

“内心有大麦粒重量的信念而说了‘除真主之外，绝无

真正应受崇拜的’者可以脱离火狱，内心有小麦粒重量的信

念而说了‘除真主之外，绝无真正应受崇拜的’者可以脱离

火狱，内心有小蚂蚁重量的信念而说了‘除真主之外，绝无

真正应受崇拜的’者可以脱离火狱。”② 
 

-否认者在其皈依伊斯兰之前的工作： 

 -如果非穆斯林加入伊斯兰，并且完善伊斯兰的各项

命禁，其之前的过错均得以饶恕，因为超绝万物的真主说： 

إِن يعُودُوا فَقَدْ مضتْ سُنَّتُ و ل لِّلَّذِين كَفَرُوا إِن ينتهُوا يُغْفَرْ لَهُم مَّا قَدْ سلَفقُ -1
                                                        

①
《布哈里圣训集》第 2475 段，《穆斯林圣训集》第 57 段，原文出自《穆斯林圣训集》，

译者注，圣训学家们说：“这段《圣训》的意思是‘不做任何违背的事项，就属于完美的信

仰’。” 
②
《布哈里圣训集》第 44 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 193 段 
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38(: آية لأنفالا[الأَوَّلِين[( 

【告诉不信道的人们：如果他们停止战争，那么，他们

以往的罪恶将蒙赦宥；如果他们执迷不悟，那么，古人的常

道已逝去了。】①  
 

-皈依之前的善功均会获得报酬，按照正确的传述，哈

柯姆·本·黑扎慕曾经对主的使者（愿主赐福之，并使其平

安）说： 

تَ أموراً آنتُ ــأرأي: Fأن حكيم بن حزام رضي االله عنه قال لرسول االله  - 2

تَ لَمْأَسْ«: Fفقال له رسول االله  أَتَـحَنَّثُ بها في الجاهلية هل لي فيها من شيء؟

 ق عليهمتف .»أَسْلَفْتَ مِنْ خَيْرٍ ـامَعَلَـى 

“您告诉我，我曾经在蒙昧时代的工作，我能获得回赐

吗？”主的使者（愿主赐福之，并使其平安）对他说：“你过

去做的善功，对你有回赐。”② 
 

 -谁皈依伊斯兰，然后又作恶，其前后的罪过都要受

到惩罚，因为主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

مَنْ أَحْسَنَ فِي الإسْلامِ لَـمْ يُؤَاخَذْ بِمَا عَمِلَ فِي الجَاهِلِيَّةِ، وَمَنْ أَسَاءَ «: Fلقوله  -3

 متفق عليه .»لِ وَالآخِرِفِي الإسْلامِ أُخِذَ بِالأَوَّ

“皈依伊斯兰并且行善者，不会因蒙昧时代的行为而受到

惩罚；皈依伊斯兰而又作恶者，其前后所有的行为都将受到

惩罚。”③ 

                                                        
①
《战利品章》第 38 节 

②
《布哈里圣训集》第 1436 段，《穆斯林圣训集》第 123 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

③
《布哈里圣训集》第 6921 段，《穆斯林圣训集》第 120 段， 
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9- 伊玛尼的要素 
 

-伊玛尼的要素是六项：就是在天使吉布拉依赖（愿

主赐福之，并使其平安）询问先知穆罕默德（愿主赐福之，

并使其平安）有关伊玛尼的《圣训》中所提到的，他说： 

: عن الإيمان؟ فقال Fالصلاة والسلام حينما سأل النبي  حديث جبريل عليه

، وَمَلائِكَتِـهِ، وَآُتُبِـهِ، وَرُسُلِـهِ، وَاليَوْمِ الآخِرِ، وَتُؤْمِنَ بِالقَدَرِ خَيْرِهِ االلهأَنْ تُؤْمِنَ بِ«

 متفق عليه .»وَشَرِّهِ

“伊玛尼就是你信仰真主，并且相信他的众天使、经典

和使者，相信末日，以及相信好歹的前定。”① 
 

1-信仰真主 
 

信仰真主包含以下四项： 

-相信清高真主的存在： 
 

-真主确已为每个人制定了皈信创造者的天性 

犹如清高超绝万物的真主所说： 

 لروما[لِلدِّينِ حنِيفًا فِطْرةَ اللَّهِ الَتِي فَطَر النَّاس علَيْها لاَ تبْدِيلَ لِخلْقِ اللَّهِ جْهكو أَقِمْفَ

 )]30(: آية

【你应当趋向正教，（并谨守）真主所赋予人的本性。真

主所创造的，是不容变更的。】②  
 

-理智证明有一位创造者 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 50 段，《穆斯林圣训集》第 8段，原文出自《穆斯林圣训集》， 

②
《罗马章》第 30 节 
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万物的争先恐后，相互追逐，它必定要有一位创造者，

创造了它，它绝不可能是自己创造了自身，它也更可能是意

外发生的，从而确定了它有一位创造者，他就是真主——众

世界的养育者。犹如清高超绝万物的真主所说： 

الأَرْض بل لاَّ و مْ خلَقُوا السَّمواتِأَمْ خُلِقُوا مِنْ غَيْرِ شيْءٍ أَمْ هُمُ الخَالِقُونَأَ

 )]36- 35(: آية لطورا[يُوقِنُونَ

【是他们从无到有被创造出来呢？还是他们自己就是创

造者呢？[36]难道他们曾创造天地吗？不然，是他们不确信

真主。】①  
 

-感觉证实了超绝万物主的存在 

的确，我们看见昼夜的轮回，人类与各种动物的给养，

宇宙万物有条不紊的安排，绝对证实了清高主宰的存在： 

 )]44(: آية لنورا[النَّهار إِنَّ فِي ذَلِك لَعِبْرةً لأُوْلِي الأَبْصارِو قَلِّبُ اللَّهُ اللَّيْلَيُ

【真主使昼夜更迭，对于有悟力者，此中确有一种鉴戒。】

②  
 

-真主用人类可以看见或听见的各种迹象和奇

迹援助他的众使者和先知们： 

那是一些超出人能力范畴的事情，真主以此援助他的众

使者，这断然地证明了派遣他们的主的存在，他就是伟大强

悍的安拉——真主。犹如真主使火对伊布拉欣（愿主赐福之，

并使其平安）变成凉爽的、和平的，为穆萨（愿主赐福之，

                                                        
①
《山岳章》第35-36 节 

②
《光明章》第44节 
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并使其平安）分开海洋，为尔萨使亡人复活，为穆罕默德（愿

主赐福之，并使其平安）使月亮分开。 
 

-多少次真主应答祈祷者、给予寻求者、援救苦

恼者：毋庸置疑，这些足以证明超绝万物主的存在、博识和

大能。 

1-清高超绝万物的真主所说： 

 لأنفالا[رْدِفِينمُ ذْ تسْتغِيثُونَ ربَّكُمْ فَاسْتجاب لَكُمْ أَنِّي مُمِدُّكُم بِأَلْفٍ مِّن المَلائِكَةِإِ

 )]9(: آية

【当时，你们求援于你们的主，他就答应了你们：我要

陆续降下一千天使去援助你们。】①  

2-清高超绝万物的真主所说： 

اسْتجبْنا لَهُ فَكَشفْنا ما بِهِ أَنْت أَرْحمُ الرَّاحِمِينو َأَيُّوب إِذْ نادى ربَّهُ أَنِّي مسَّنِي الضُّرُّ

 )]84-83(: آية لأنبياءا[ذِكْرى لِلْعابِدِينو م مَّعهُمْ رحْمةً مِّنْ عِندِنامِثْلَهُو آتيْناهُ أَهْلَهُو مِن ضُرٍّ

【（你应当叙述）安优布，当时他曾呼吁他的主（说）：

“痼疾确已伤害了我，您是最仁慈的。”[84]我就答应他的请

求，而解除他所患的痼疾，并以他的家属和同样的人赏赐他，

这是由于从我发出的恩惠和对于崇拜我者的记念。】②  
 

-法律证实了清高、超绝万物主的存在： 

真主降示给众先知和使者们的经典中的法律包含了对众

生的裨益，从而证实了那些经典是来自于明哲的、大能的养

育主，他彻知对众仆的裨益。 

                                                        
①
《战利品章》第 9节 

②
《众先知章》第 83-84 节 
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-相信真主是独一无二的养育者： 
 

养育者拥有创造、掌管和主持权，只有真主是创造者、

是掌管者，一切事情，都是真主所主持的，万物都是他创造

的，所有的权力都归他，所有的事情都归他主持，他是万能

的、是至慈的、是无求的、是可颂的主，当仆人向他祈求怜

悯时，他怜悯之；当仆人向他祈求饶恕时，他恕饶之；当仆

人向他寻求时，他给予之；当向他祈祷时，他应答之；他是

永生不灭的，是维护万物的；瞌睡不能侵犯他，睡眠不能克

服他。 

1-清高的真主说： 

 )]54(: آية الأعراف[الأَمْرُ تبارك اللَّهُ ربُّ العالَمِينو لخَلْقُاهُ لَ أَلاَ

【真的，创造和命令只归他主持。多福哉真主——全世

界的主！】① 

2-清高的真主说： 

: لمائدة آيةا[هُو علَى كُلِّ شيْءٍ قَدِيرٌو ما فِيهِنَّو الأَرْضِو لَّهِ مُلْكُ السَّمواتِلِ

)120[( 

【天地万物的国权只是真主的，他对于万事是全能的。】

② 
 

-我们知道并坚信伟大的真主创造了众生、创造了万

物，创造了宇宙，创造了天地万物，创造了太阳与月亮，创

                                                        
①
《高处章》第 54 节 

②
《筵席章》第 120 节 
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造了黑夜与白昼、水、植物、人、动物、山岳和海洋。 

قْدِيراًوهُ تيْءٍ فَقَدَّركُلَّ ش لَق2(: آية لفرقانا[خ[( 

【他创造万物，并加以精密的注定。】① 
 

-真主凭着大能创造了所有的一切，没有任何一位部

长、没有指导员、更没有援助者，超绝万物的真主是独一无

二的强悍的主，他凭着自己的大能升上“阿尔西”，他凭着自

己的意欲铺展大地，他凭着自己的意志创造了众生，他凭着

自己的大能制服了众仆，他是东方和西方的主，除他之外，

绝无应受崇拜的，他是永生不灭的，是维护万物的主。 
 

-我们知道并坚信超绝万物的真主大能于万物，包罗

万象，统治一切，彻知一切，他宰制一切，众生对他的伟大

而俯首听命，一切声音将为他的庄严而安静下来，所有的势

力因他的强悍而卑躬屈膝，众目不能见他，他却能见众目；

他是精明的，是彻知的；真主确是为所欲为的，。真主必定判

决他所欲判决的。 

IÆ Å Ä Ã Â Á À ¿ ¾ ½ ¼H   ]82/يس.[ 

【当他欲造化任何事物的时候，他对事情只是说声：

‘有’，它就有了。】② 
 

-超绝万物的真主彻知天地间的一切，他是全知幽明

的、是伟大的、是崇高的主，他知道山岳的重量，知道海洋

                                                        
①
《准则章》第 2节 

②
《雅辛章》第 82 节 
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的分量，知道雨水滴下的数目，知道树叶和沙粒的数量，他

知道漆黑的夜晚覆盖的与白昼照耀的一切。 

رقَةٍ إِلاَّ و ما تسْقُطُ مِنو الْبحْرِو يعْلَمُ ما فِي البرِّو دهُ مفَاتِحُ الغيْبِ لاَ يعْلَمُها إِلاَّ هُوعن

: الأنعام آية[ ابِسٍ إِلاَّ فِي كِتابٍ مُّبِينٍي لاَو طْبٍر لاَو ظُلُماتِ الأَرْضِ بَّةٍ فِيح لاَو يعْلَمُها

)59[( 

【真主那里，有幽玄的宝藏，只有他认识那些宝藏。他

认识陆上和海中的一切；零落的叶子，没有一片是他不认识

的，地面下重重黑暗中的谷粒，地面上一切翠绿的，和枯槁

的草木，没有一样不详载在天经中。】① 
 

-我们知道并坚信伟大尊严的真主时时都有事物处

理，的确，天地间的任何物都不能瞒真主，他处理万事，派

风，降及时雨，使已死的大地复活，使意欲者高贵，使意欲

者卑贱，使死者生，使生者死，赏赐，制止，使卑贱、使高

贵的主宰。 

 )]3(: آية لحديدا[بِكُلِّ شيْءٍ علِيمٌ هُوو الْباطِنُو الظَّاهِرُو الآخِرُو و الأَوَّلُهُ

【他是前无始后无终的，是极显著极隐微的，他是全知

万物的。】② 
 

-我们知道并坚信天地间所有的仓库都归真主，所有存

在的事物，其仓库都是在真主的阙前，水库、植物的仓库、

风库、矿产的仓库、健康的仓库、安定团结的仓库、恩惠的

仓库、刑罚的仓库、怜悯的仓库、引导的仓库、力量的仓库、

                                                        
①
《牲畜章》第 59 节 

②
《铁章》第 3节 
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高贵的仓库、这些以及其它的仓库都在真主的阙前，由真主

亲手掌管。 

ائِنُهُوزا خنيْءٍ إِلاَّ عِندإِن مِّن ش رٍوزِّلُهُ إِلاَّ بِقَدا نُن21(: آية جرلحا[عْلُومٍمَّ م[( 

【每一种事物，我这里都有其仓库，我只依定数降下它。】

① 
 

-如果我们知道了这些，我们就会坚信真主的大能、真

主的崇高、真主的权力、真主的伟大、真主的知识、真主的

宝藏、真主的慈爱、以及真主独一无二的特性，心灵倾向他，

心胸因崇拜他而开拓，肢体服从他，舌头时时提及他，赞他

伟大、赞他至大、赞他清静、赞颂他；只向他祈求，只求他

援助，只托靠他，只畏惧他，只崇拜他。 

 كِيلٌو هُو علَى كُلِّ شيْءٍو لِكُمُ اللَّهُ ربُّكُمْ لاَ إِلَه إِلاَّ هُو خالِقُ كُلِّ شيْءٍ فَاعْبُدُوهُذَ

 )]102(: الأنعام آية[

【这是真主，你们的主，除他外，绝无应受崇拜的。他

是万物的创造者，故你们当拜他。他是万物的监护者。】② 
 

相信超绝万物主独一无二的神性： 
 

-我们知道并坚信真主是独一的，他是真正的主宰，

他绝无伙伴，他是真正应受崇拜的主宰，他是众世界的养育

者，众世界的主宰，我们根据法律规定崇拜他，完全地为他

卑躬屈膝、喜爱和敬重他。 
 

                                                        
①
《石谷章》第21节 

②
《牲畜章》第 102 节 
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-我们知道并坚信真主独一无二的养育性、同样我们

也坚信他独一无二的神性，我们只崇拜独一无二的真主，我

们远离他之外的任何崇拜。 

إِلَهُكُمْ إِلَهٌو والرَّحْم إِلاَّ هُو 163(: البقرة آية[ نُ الرَّحِيمُاحِدٌ لاَّ إِلَه[(  

【你们所当崇拜的，是唯一的主宰；除他外，绝无应受

崇拜的；他是至仁的，是至慈的。】① 
 

-真主之外所有被崇拜的，其神性都是虚妄的，其崇

拜都是无效的。 

أَنَّ اللَّه هُو العلِيُّ و أَنَّ ما يدْعُونَ مِن دُونِهِ هُو الباطِلُو لِك بِأَنَّ اللَّه هُو الحَقُّذَ

 )]62(: آية لحجا[الكَبِيرٍُ

【这是因为真主是真实的，他们舍真主而祈祷的（偶像）

是虚妄的；又因为真主是至尊的，是至大的。】② 
 

相信真主的美名和属性： 
 

意思是：理解、背记并且承认真主的美名和属性，以此

崇拜真主，遵守它的内涵。认识真主崇高、伟大、尊贵和尊

严的属性，仆人的内心充满对真主的畏惧和敬重。 

认识真主强大、大能和威力的属性，在养主的阙前，仆

人的内心充满卑躬屈膝、无能力和谦恭。 

认识真主慈爱、行善、慷慨、大方的属性，使仆人的内

心充满对真主的恩典、慈恩和慷慨的渴望。 

                                                        
①
《黄牛章》第 163 节 

②
《朝觐章》第 62 节 
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明白权势、大能、强有力等特性的含义，在养主的阙前，

内心充满谦逊、卑躬屈膝和恭顺。 

明白仁慈、慈爱、慷慨和大方等特性的含义，内心充满

对真主的恩典、慈恩和慷慨的渴望与喜爱。 

明白知识、彻知等特性的含义，让仆人知道自己的养主

监视着他一切的言行举止。 

这所有的特性都责成仆人喜爱真主，渴望真主，以崇拜

独一无二的真主去接近他。 
 

我们承认真主为其自身所确定的、或他的使者（愿主

赐福之，并使其平安）为他确认的所有美名和特性，我们相

信它，以及它所证实的含义和标志。我们坚信真主是“至慈

的”，它的含义是：真主是拥有慈爱者；从这个尊名中的标志

有：他随意地慈爱所意欲者。他其他所有的尊名也都是如此，

我们承认所有符合伟大的、尊严的真主的含义和标志，不对

其加以歪曲、否认、篡改和比拟，根据清高真主的言词为限

度： 

 )]11(: آية الشورى[ هُو السَّمِيعُ البصِيرُو لَيْس كَمِثْلِهِ شيْءٌ

【任何物都不与他相似。他确是全聪的，确是全明的。】

① 
 

我们知道并坚信独一无二的真主有许多美名和至高的

特性，我们以此祈祷他： 

                                                        
①
《协商章》第 11 节 
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1.清高的真主说： 

 )]180(: لمائدة آيةا[بُّ العالَمِينالأَمْرُ تبارك اللَّهُ رو لخَلْقُاهُ لَ أَلاَ

【真的，创造和命令只归他主持。多福哉真主——全世

界的主！】① 

2. 艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说：“真主有九十九个尊名，谁记住了

它②，谁就能进入天堂。”③ 
 

-真主的尊名： 
 

伟大、尊严的真主的美名证实了他的完美特性，“الأوصاف”

派生于“الصفات”，那是“أسماء”，这是“أوصاف”，因此它就成为

了“حسنى”；有关真主、真主的尊名和特性的知识属于最高尚

的知识。伟大、尊严真主的尊名有： 

安拉（االله）：他是应该受到众生崇拜的真主，喜爱他、尊

重他、对他卑躬屈膝，需要时求助于他。 

他是普慈的、特慈的（ مالرحمن الرحي ）：他的慈爱包罗万象。 

他是掌权的（الملك）：他是的掌管万物者。他是掌权者

（ لكاالم ）：他掌管所有的王权、财产和仆人。他是君主、持有

者（ كيالمل ）：在他的王权中执行命令，把国权赏赐自己所意欲

的人，把国权从他所意欲者的手中消除。 

他是至洁的（القدوس）：他没有任何不足和缺点，他具备完

                                                        
①
《高处章》第 180 节 

②
译者注：这里的目的是反复地背记，或者是指恭顺地背记它的意义，遵循它的内在含

义。 
③
《布哈里圣训集》第 7392 段，《穆斯林圣训集》第 2677 段 
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美的属性，他完美无瑕。 

他是健全的（السلام）：没有任何污点、残疾和欠缺。 

他是保佑的（المؤمن）：他赐予仆人平安，免遭压迫，他创

造平安，并将其恩赐于他所意欲的人。 

他是见证的（المهيمن）：他见证仆人所做的一切，任何事情

都不能隐瞒他。 

他是万能的（العزيز）：所有的能力全归他，他是无所不能

的万能者，是不可抗拒的强大者，是万物对其卑躬屈膝的万

能者。 

他是尊严的（الجبار）：他是超越众生的至高无上者，他随

意地制服他们，他拥有援助仆人的伟大和威严，改善他们的

状况。 

他是尊大的（المتكبر）：他是超出众生属性的尊大者，没有

任何事物与他相似，他是远离一切危害和压迫的伟大者。 

他是至大的（ يركبال ）：他是至大的，除他之外，一切都是

渺小的，他拥有天地间的伟大。 

他是创造者（الخالق）：他是从无创造万物的创造者。他是

创造者（ قلاّالخ ）：他是以着自己的大能创造万有的主宰。 

他是造化者（البارئ）：他是造化万物、以着自己的大能创

造他们的主宰，并从中挑选部分，使他们成为纯洁无瑕的。 

他是赋形者（المصور）：他为被造物赋予不同的形态——高、

矮、大、小。 

他是博施的（الوهاب）：慷慨大方地赐予，永不间断地恩赐。 

他是供给万物的（الرزاق）：他的供给足够众生。他是供给
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者（الرازق）：他创造给养，供给万物。 

他是至赦的、赦宥的（الغفور الغفار）：众所周知的饶恕、宽

恕和原谅。他是赦宥者（الغافر）：掩盖仆人的一切罪过者。 

他是不可抗拒的（القاهر）：他是崇高的、主宰、统治众仆

的，众仆为他卑躬屈膝，顺服他的强悍。统治的（القهار）：他

随意地制服万物，他是主宰一切者，除他之外都是被制服者。 

他是裁判的（الفتاح）：他在仆人之间正确、公正地裁决，

为他们打开慈悯和给养之门，援助归信的仆人，唯一知道幽

玄知识者。 

他是全知的（ عليمال ）：任何事情都不能隐瞒他。他是全知

的（العالم）：他知道一切公开的和隐藏的，明显的和暗藏的，

语言和行为，幽玄的和见证的，确知幽玄的知识。 

他是尊严的（يدا）：赞美他的行为，众生赞美他的伟大，

赞颂他的尊贵、伟大和恩惠。 

他是养育的（الرب）：自由掌管者，养育万物，掌管众生，

供给他的创造物，在今后两世对他们执行命令，除他之外绝

无主宰，除他之外绝无养育者。 

他是至尊大的（العظيم）：在他的权力中拥有崇高和尊严。 

他是宽恩的（الواسع）：他的慈恩包罗万物，他供给众生的

给养，拥有崇高、统治和王权的宽恩者，恩惠和施恩的宽恩

者。 

他是尊贵的（الكريم）：他拥有伟大的尊严，持之以恒地慈

恩，没有任何欠缺与残疾。至贵的（ مكرالأ ）：他的赠与和恩惠

普及万物。 
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他是至爱的（الودود）：他喜爱顺服、皈依和赞颂他的人，

他善待他们以及其他的人。 

他是赐食禄的（ 他维护一切，监督一切，供给众：（لمقيتا

生食禄。 

他是厚报的（الشكور）：加倍报赏，消除过错。他是酬谢的

，酬劳轻而易举地顺从者，给予其丰厚的报赏、恩惠：（الشاكر）

喜爱少许的感谢。 

他是深知的（اللطيف）：任何事情都不能隐瞒他，他亲切地

对待崇拜自己的善人，在他们不知不觉的时候。他是深知的，

众目不能见他。 

他是宽仁的（الحليم）：他并没有因仆人的罪过而迅速地惩

罚他们，而是宽容他们，以便他们悔过自新。 

他是彻知的（الخبير）：众生中的任何事情都不能隐瞒他—

—动或静、说话或沉默，大或小。 

他是保佑的（الحفيظ）：他保护自己的创造物，他的知识包

罗万物。保护者（ ظالحاف ）：他保护仆人所有的工作，保护他的

爱仆免于犯罪。 

他是监督的（الرقيب）：他监督仆人的所有状况，不会遗忘

护佑任何他所保护的人。 

他是全聪的（السميع）：全听一切的声音，他的全聪包含所

有的声音，倾听各种不同的语言、文字与需要，不会使他烦

劳，明显与暗藏、远与近在他跟前都是相同的。 

他是全明的（البصير）：全明所有的事情，彻知仆人的一切

需求和工作，谁应获得引导，谁应遭受迷误，他不会忘却任



认主独一与伊玛尼 
71 

何事情。 

他是至高的、至尊的、崇高的（ المتعال الأعلى العلي ）：他拥有

至高的王权，所有的一切都是在他的管理和王权之下；他是

至尊的，没有比他更尊大的；他是至高的，没有比他更崇高

的；他是至大的，没有比他更伟大的。 

他是至睿的（الحكيم）：他根据自己的明哲和工作安排万物，

至睿充满他的言行。他是公断的裁决者（ كماالح الحكم ）：顺服他

的裁决，不会虐待、更不会亏枉任何人。 

他是维护万物的（القيوم）：他自己主持，不需要任何人；

他主持他人的事物，主持安排处理众生的所有事情，瞌睡不

能侵犯他，睡眠不能克服他。 

他是单一的、独一的（ الأحد الواحد ）：他独自具备所有完美

的特性，没有任何一物参与他完美的特性。 

他是永活的（الحي）：他是永生不灭的。 

他是报偿的、清算的（ ب الحسيبالحاس ）：他赏赐自己的仆人，

他们绝对需要他的恩赐，清算自己的仆人。 

他是见证的（الشهيد）：他熟悉万事万物，他的知识包罗万

象，他见证自己的仆人们及其工作。 

他是至强的、可托的（ المتين القوي ）：他是至强的，没有任何

战胜者能战胜他，也没有任何逃亡者能够逃脱，他的强悍永

不间断。 

他是保护的（الولي）：安排处理的掌权者。他是主持的（المولى）：

喜爱援助归信的仆人们。 

他是可赞的（الحميد）：他是应该享受赞颂的，赞颂他的美



认主独一与伊玛尼 
72 

名、特性、行为、言语、恩惠、法律和大能。 

他是万物所仰赖的（الصمد）：完美的传达他的荣耀、伟大

和慷慨，万物所有的需求都仰赖他。 

他是大能的、能够的、全能的（ القادر المقتدر القدير ）：他是全

能的、是无所不能的,他不会任何事情，他拥有完美的、永不

间断的、包罗万象的能力。 

他是监护的（ لكيالو ）：对万物执行他的命令。他是保护的

，保护所有的事情，所有的生命，承担众生的给养：（الكفيل）

负责改善他们的利益。 

他是富足的（الغني）：他无求于任何被造物，他根本就不

需要任何人或物。 

他是真实的、明细的（الحق المبين）：他的存在是无庸置疑的，

是众生都知道的。明细的（المبين）：他为众生阐明了今后两世

的成功之路。 

他是光明的（النور）：他照耀天地，照耀认识并且相信真

主者的心。 

他是具有尊严的、大德的（ الإِكْرامو و الجَلالِذُ ）：他是唯一应

该受到敬畏、受到赞颂的，他具有伟大的、尊严的，具有慈

爱的、恩惠的。 

他是仁爱的（البر）：他慈爱、怜悯自己的仆人，并且善待

他们。 

他是至宥的（التواب）：他接受忏悔者的忏悔，饶恕悔过自

新者，并为自己的仆人规定了忏悔并接受它。 

他是至恕的（العفو）：他的宽恕容纳了仆人所有的过错，
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尤其是伴随着忏悔和求饶恕。 

他是怜悯的（الرءوف）：他是具有怜恤的，（ ةفأالر ）：是最怜

恤、最慈悲的。 

他是前无始的（الأول）：在他之前没有任何存在的。 

他是后无终的（الآخر）：在他之后也不会有任何存在的。 

他是极显著的（الظاهر）：没有比他更显著的。 

他是极隐微的（الباطن）：也没有比他更隐微的。 

他是继承的 （الوارث）：在万物毁灭之后他是唯一永存的，

万物都将归于他，他是最后的归宿，是永生不灭的。 

他是周知的（المحيط）：他的大能彻知万物，任何被造物都

不可能漏掉或逃脱，他洞悉万物，统计其数量。 

他是临近的 （القريب）：他比任何人都更接近，临近祈祷

者，与以各种顺从和善功接近他的人们。 

他是引导的（الهادي）：他引导其他的人们奔向有益于他们

的，他引导自己的仆人，为他们阐明真伪之路。 

他是开创的（البديع）：没有类似的、也没有相像的，他创

造前所未有的万物。 

他是创造的（الفاطر）：他创造万物，创造前所未有的天地。 

他是满足的（الكافي）：他能满足被造物所有的需求。 

他是征服的（الغالب）：他是永不可抗拒者，他支配所有的

需求者，任何人都没有权力驳斥他的判决，或阻止他执行的

命禁，对于他的判决没有任何反击者，对于他的断法也没有

任何评论者。 

他是支持的、援助的（ النصيرالناصر  ）：他援助自己的使者们，
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及其追随者，以其独一无二的援助，战胜他们的敌人。 

他是援助的（ ستعانالم ）：他不需要寻找任何帮助，然而，他

的爱仆、他的敌人需要他的援助，他援助所有求助的人们。 

他是拥有天梯的（ عارجالمذو  ）：众天使和精神升到他那里，

一切善功和优美的言行上升到他那里。 

他是博施恩惠的（ طولالذو  ）：他对众生广施恩典、恩惠和

幸福。 

他是有宏恩的（ فضلالذو  ）：他掌管一切，对他的仆人广施

各种恩惠。 

他是温和的（الرفيق）：他喜爱温和与温和的人，他怜恤仆

人，慈爱他们。 

他是美观的（الجميل）：他的本体、尊名、特性和行为都是

美的。 

他是美洁的（الطيب）：没有任何不足与缺点。 

他是医治的（الشافي）：他是唯一医治所有的不幸、残疾和

疾病者。 

他是可赞的（السبوح）：他没有任何缺点与不足，七层天地

及其中的万物都赞颂他。 

他是独一的（الوتر）：他是独一无二，没有相似的，更没

有同等的，独一喜爱单独的善功和顺从。 

他是报应的（الديان）：他清算仆人，并对他们进行赏罚。

复生日，对他们之间进行判决。 

他是使向前的、使落后的（ رالمؤخ ，他使意欲者向前：（المقدم 

使意欲者落后，使意欲者卓越，使意欲者卑贱。 
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他是仁慈的（ نانالح ）：他慈爱自己的仆人，赐予行善者荣

誉，饶恕犯错的人。 

他是施恩的（المنان）：在寻求之前就慷慨赐予，多多的给

予恩惠，赏赐他的仆人各种恩典、恩惠、给养和礼物。 

他是使人窘迫的（ ابضقال ）：他从他所意欲者那里收起他的

恩典。 

他是使人宽裕的（الباسط）：他散播他的恩惠，使他宜于的

仆人富裕。 

他是知耻的、掩盖的（ ستيريي الالح ）：他喜爱知耻的人，掩

盖仆人。他掩盖仆人的许多过错和缺点。 

他是主事的（السيد）：完美地荣耀、崇高、大能和其他特

性。 

他是善报的（المحسن）：对众生多施恩惠。 
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增加信仰 

 

-伊斯兰的基本就是信仰伟大、尊严的真主，坚信真

主和他的尊名及特性、行为、宝藏、许约、警告；所有的工

作和功修都是建立在这一基础上的，接受善功也是建立在这

一伟大的根基上的；如果这一信仰衰弱了，那么，它就会欠

损，所有的工作和功修就不完美，各种状况就会不理想。 
 

为了我们的生活充满信仰，有增无减，那么，必

须知道以下事项： 

1-我们知道并坚信万事万物的创造者是真主，无论是明

显的、还是隐藏的，无论是大的、还是小的。天地的创造者

是真主，阿尔西的创造者是真主，星辰的创造者是真主，海

洋、山岳的创造者是真主，生物（人、动植物）和无机物的

创造者是真主，乐园的创造者是真主，火狱的创造者是真主： 

 ].62/الزمر[ Ii h g f e d c b a  ̀_H: قال االله تعالى 

【真主是创造万物的，也是监护万物的。】① 

我们说这些，我们听它，我们思考它，我们用视觉和思

维去观看宇宙和《古兰经》中的迹象，直至信仰在我们的心

中根深蒂固，真主确已以此命令我们。 

-清高的真主说： 

 لاَّ قَوْمٍ عنْ والنُّذُرُ الآياتُ تُغْنِي وما والأَرْضِ السَّمواتِ فِي ماذَا انظُرُوا قُلِ

 ])101: (آية يونس[يُؤْمِنُونَ
                                                        

①
《队伍章》第 62 节 
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【你说：“你们要观察天地之间的森罗万象。一切迹象

和警告者，对于不信道的民众是毫无裨益的。】① 

-清高的真主说： 

لَى قُلُوبٍ أَقْفَالُهبَّرُونَ القُرْآنَ أَمْ عدت24: (محمد آية[اأَفَلاَ ي([ 

【他们怎么不沉思《古兰经》呢？难道他们的心上有

锁？】② 

-清高的真主说： 

هُمْ وإِذَا ما أُنزِلَتْ سُورةٌ فَمِنْهُم مَّن يقُولُ أَيُّكُمْ زادتْهُ هذِهِ إِيماناً فَأَمَّا الَّذِين آمنُوا فَزادتْ

  )]124: (التوبة آية[ وهُمْ يسْتبْشِرُونَ إِيماناً

【当降示一章经的时候，他们中有人说：‘这章经使你

们中的哪个人更加确信呢？’至于信道者，那章经使他们更

加确信了。同时，他们是快乐的。】③ 

2-我们知道并坚信是真主创造了万物及其作用，他创造

了眼睛，其作用是看；创造了耳朵，其作用是听；创造了舌

头，其作用是说；创造了太阳，其作用是发光；创造了火，

其作用是燃烧；创造了树木，其作用是果实等等。 

3-我们知道并坚信掌管者、安排者和处理者，他是独一

无二的真主，天地间所有的被造物——不论其大小，都属于

真主的奴仆、贫穷者；他们不能为自身掌管丝毫祸福和援助，

也不能掌管生死和复活，真主是他们的掌管者，他们需要真

主的援助，而真主却无求于他们。 

他是管理宇宙、处理众生事务的超绝万物的主宰。自由
                                                        

①
《优努斯章》第 101 节 

②
《穆罕默德章》第 24 节 

③
《忏悔章》第124节 
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地处理天地间的万物——处理河流与海洋、火与风、生物与

植物、星辰与无机物、首领与部长、富人与穷人、强者与弱

者等等，他是独一无二的真主。 

伟大、尊严的真主凭着他自己的大能、哲理和知识自由

的安排处理；的确，他创造某物，然后凭着自己的大能剥夺

其功能，你确已发现：有眼不能观，耳不能听，舌不能言，

海水不会淹没，火不会烧毁，的确，那都是超绝万物的真主

的安排，因为他可以自由地处理万物，除他之外，绝无神灵，

他是独一的、强悍的主，是大能于万物的主。 
 

-部分心灵受被造物的影响比受其创造者的影响更

多，因为部分心灵牵挂着被造物，从而忽视了超绝万物的创

造者。我们应当根据知识、根据对被造物的观察，来认识创

造、以及赋予其形象的创造者，我们只崇拜独一无二的他——

真主。 

清高的真主说： 

ومن يُخْرِجُ الحَيَّ مِن  والأَبْصار والأَرْضِ أَمَّن يمْلِكُ السَّمْع ُقلْ من يرْزُقُكُم مِّن السَّماءِ

فَذَلِكُمُ اللَّهُ ربُّكُمُ ومن يُدبِّرُ الأَمْر فَسيقُولُونَ اللَّهُ فَقُلْ أَفَلاَ تتَّقُ المَيِّت مِن الحَيِّ ويُخْرِجُ المَيِّتِ

 ])32- 31: (يونس آية[الحَقُّ فَماذَا بعْد الحَقِّ إِلاَّ الضَّلالُ فَأَنَّى تُصْرفُونَ

【你说：“谁从天上和地上给你们提供给养？谁主持你们

的听觉和视觉？谁使活物从死物中生出？谁使死物从活物中

生出？谁管理事物？”他们要说：“真主。”你说：“难道你们

不敬畏他吗？[32]那是真主，你们的真实的主宰。在真理之
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外，除了迷误还有什么呢？你们怎么颠倒是非呢？”】① 

4-我们知道并坚信万物的宝藏都是归独一无二的真主掌

管，而非为其它者所掌管，所有天地万物的宝藏都在真主的

阙前。食物、饮料、谷物、果实、雨水、风、财产、海洋、

山岳等等所有的宝藏都在真主的阙前，所有我们需要的，我

们只向真主祈求，我们多多地崇拜他、顺从他，他是超绝万

物者、解决需求者、应答祈祷者，他是最完美的负责者、最

好的恩赐者，他所赐予的绝无阻止者，他所阻止的也绝无给

予者。 

 -清高的真主说： 

 )]21: (آية لحجرا[مَّعْلُومٍ وما نُنزِّلُهُ إِلاَّ بِقَدرٍ وإِن مِّن شيْءٍ إِلاَّ عِندنا خزائِنُهُ

【每一种事物，我这里都有其仓库，我只依定数降下它。】

② 

 -清高的真主说： 

  ])7: (المنافقون آية[ هُونَولَكِنَّ المُنافِقِين لاَ يفْقَ والأَرْضِ ولِلَّهِ خزائِنُ السَّمواتِ

【天地的库藏，只是真主的，伪信的人们却不明理。】③ 
 

-伟大真主的大能： 

伟大的真主拥有绝对的权力，有时他凭各种媒介而给予

和供给，就像他使雨水成为长出草木的媒介，性交成为孕育

下一代的媒介。我们生长在媒介的世界，只遵守法律媒介，

我们只信赖真主。 
 

                                                        
①
《优努斯章》第 31-32 节 

②
《石谷章》第21节 

③
《忏悔章》第124节 
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-有时他给予和供给不需要使用任何媒介，他对任何事

情只是说声：“有”，它就有了。犹如不用任何果树而供给麦

尔彦水果，不用男人而赐予她儿子。 
 

-有时超绝万物的真主根据其大能使用反因素，犹如火

对伊布拉欣变成凉爽的、和平的；又如从海洋中拯救穆萨圣

人（愿主赐福之，并使其平安），淹没法老及其军队；又如从

海洋和鱼腹的黑暗中拯救优努斯圣人（愿主赐福之，并使其

平安）。 

 )]82(: آية يس [نَّما أَمْرُهُ إِذَا أَراد شيْئاً أَن يقُولَ لَهُ كُن فَيكُونُإِ

【当他欲造化任何事物的时候，他对事情只是说声：

‘有’，它就有了。】① 
 

-这是针对被造物，至于针对各种状况： 

 -我们知道并坚信各种状况的创造者，他是独一无二

的真主，无论贫富贵贱、健康与病症、喜怒哀乐、生死、平

安与恐惧、酷暑与寒冷、正道与迷误、幸福与不幸，等等这

一切状况都是由超绝万物的真主所创造。 

 -我们知道并坚信安排事物、处理各种状况者，他是

独一的真主，只有凭着真主的命令，富有才能替换贫穷；只

有凭着真主的命令，健康才能取代病症；只有凭着真主的命

令，贵贱才能发生变化；只有凭着真主的命令，哭笑才能发

生更替；也只有凭着真主的允许，生者才会死亡；只有凭着

                                                        
①
《雅辛章》第 82 节 
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真主的命令，酷暑严寒才会交替；同样，也只有凭着真主的

命令，正道才会替换迷误。 

各种状况凭着超绝万物主的命令才会来临，凭着他的命

令而增加，凭着他的命令而减少，凭着他的命令而存在，凭

着他的命令而结束。我们应根据真主规定的制度、以接近独

一的真主而去寻求掌权者改变状况： 

تُذِلُّ و تُعِزُّ من تشاءُو مِمَّن تشاءُ تترِعُ المُلْكو لِ اللَّهُمَّ مالِك المُلْكِ تُؤْتِي المُلْك من تشاءُقُ

  )]26(: آل عمران آية[ من تشاءُ بِيدِك الخَيْرُ إِنَّك علَى كُلِّ شيْءٍ قَدِيرٌ

【你说：“真主啊！国权的主啊！您要把国权赏赐谁，就

赏赐谁；您要把国权从谁手中夺去，就从谁手中夺去；您要

使谁尊贵，就使谁尊贵；您要使谁裨贱，就使谁裨贱；福利

只由您掌握；您对于万事，确是全能的。】① 

-我们知道并坚信前面各种状况以及其它所有的宝藏，

均由独一无二的真主掌管，假如超绝万物的真主把财富和健

康及其之外的恩惠赐予所有的人，超绝万物主的宝藏也不会

减少，就像把一根针放进大海中而海水不会减少那样。除富

足的、受赞的真主外，绝无神灵。 

艾布冉尔（愿主喜悦他）的传述，先知穆罕默德（愿主

赐福之，并使其平安）引述了清高伟大真主的言词，他说： 

فيما روَى عَنِ االله تَـبَارَكَ وَتَعَالَى أنَّهُ  Fالنبي عن أبي ذر رضي االله عنه عن 

 .إنِّي حَرَّمْتُ الظُّلْـمَ عَلَى نَفْسِي وَجَعَلْتُـهُ بَيْنَكُمْ مُـحَرَّمًا، فَلا تَظَالَـمُوا! يَا عِبَادِي «: قَالَ

“我的仆人们啊！我绝不行亏，故我也禁止你们之间行

亏，所以你们不要相互行亏。 
                                                        

①
《伊姆兰的家属章》第 26 节 
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 .آُلُّكُمْ ضَالٌّ إلا مَنْ هَدَيْتُـهُ، فَاسْتَـهْدُونِي أهْدِآُمْ! يَا عِبَادِي 

我的仆人们啊！除了我引导的人之外，你们都是迷误者；

你们当祈求我的引导，我就引导你们。 

 .آُلُّكُمْ جَائِعٌ إلا مَنْ أطْعَمْتُـهُ، فَاسْتَطْعِمُونِي أُطْعِمْكُمْ! يَا عِبَادِي 

我的仆人们啊！除了我所供给的人之外，你们都是饥饿

者；你们当祈求我的供给，我就供给你们。 

 .آُلُّكُمْ عَارٍ إلا مَنْ آَسَوْتُـهُ، فَاسْتَـكْسُونِي أآْسُكُمْ! يَا عِبَادِي 

我的仆人们啊！除了我所赐予衣物的人之外，你们都是

赤身裸体者；你们当祈求我赐予你们衣物，我就赐予你们。 

إنَّكُمْ تُـخْطِئُونَ بِاللَّيْلِ وَالنَّهَارِ، وَأنَا أغْفِرُ الذُّنُوبَ جَـمِيعًا، ! يَا عِبَادِي 

 .تَغْفِرُونِي أغْفِرْ لَكُمْفَاسْ

我的仆人们啊！你们昼夜都在犯错误，我是饶恕一切过

错的主，你们当向我祈求饶恕，我就恕饶你们。 

إنَّكُمْ لَنْ تبْلُغُوا ضَرِّي فَتَضُرُّونِي، وَلَنْ تَبْلُغُوا نَفْعِي فَتَنْفَعُونِي يَا ! يَا عِبَادِي 

وا عَلَى أتْقَى قَلْبِ رَجُلٍ وَاحِدٍ مِنْكُمْ، لَوْ أنَّ أوَّلَكُمْ وَآخِرَآُمْ، وَإنْسَكُمْ وَجِنَّكُمْ آَانُ! عِبَادِي 

 .مَا زَادَ ذَلِكَ فِي مُلْكِي شَيْئًا

我的仆人们啊！你们不能伤害我，你们怎能伤害我呢？

你们也不能益及我，你们怎能益及我呢？ 

لَوْ أنَّ أوَّلَكُمْ وَآخِرَآُمْ، وَإنْسَكُمْ وَجِنَّكُمْ، آَانُوا عَلَى أفْجَرِ قَلْبِ رَجُلٍ ! يَا عِبَادِي 

 .صَ ذَلِكَ مِنْ مُلْكِي شَيْئًاوَاحِدٍ، مَا نَقَ

我的仆人们啊！假如你们所有的人类和精灵都保持着一

个最敬畏者的心，也不能增加我的丝毫权力。 

لَوْ أنَّ أوَّلَكُمْ وَآخِرَآُمْ، وَإنْسَكُمْ وَجِنَّكُمْ قَامُوا فِي صَعِيدٍ وَاحِدٍ ! يَا عِبَادِي  

ا عِنْدِي إلا آَمَا يَنْقُصُ فَسَألُونِي، فَأعْطَيْتُ آُلَّ إنْسَانٍ مَسْألَتَـهُ، مَا نَقَصَ ذَلِكَ مِـمَّ
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 .المِـخْيَطُ إذَا أُدْخِلَ البَـحْرَ

我的仆人们啊！假如你们所有的人类和精灵都保持着一

个最放荡者的心，也不能减少我的丝毫权力。 

 

我的仆人们啊！假如你们所有的人类和精灵都站在同一

个地方一起向我祈求，我将给予每个人所祈求的，那对于我

的权力不会有丝毫损失，就像一根针放到大海之中，海水不

会减少那样。 

مَّ أوَفِّيكُمْ إيَّاهَا، فَمَنْ وَجَدَ خَيْرًا إنَّمَا هِيَ أعْمَالُكُمْ أحْصِيهَا لَكُمْ ثُ! يَا عِبَادِي 

 أخرجه مسلم .»فَلْيَـحْـمَدِ االلهَ، وَمَنْ وَجَدَ غَيْرَ ذَلِكَ فَلا يَلُومَنَّ إلا نَفْسَهُ

我的仆人们啊！这是你们所有的工作，我都将为你们一

一记录它，然后，我将使你们享受自己行为的报酬，谁发现

自己所作的善功，让他赞颂真主吧！谁发现其它的，就让他

谴责自己吧！”① 
 

-遵守使者穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）的引

导，归信真主、顺服他的命令者，伟大、尊严的真主将从自

己的宝藏中赐予他，无论穷富，并援助他、保护他，凭着伊

玛尼使其尊贵，无论他是有高贵的因素，如：艾布白克尔、

欧麦尔河欧斯曼（愿主喜悦他们）；或者是没有高贵的因素，

就像比俩里、安玛尔和塞勒玛努（愿主喜悦他们）等人。 

没有归信真主者，如果他有权力和财富的因素，真主会

以此使其卑贱，就像使法老、噶伦、哈曼等人一样。 

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 2577 段 
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如果他有使其卑贱的因素，那么，真主会以此使其卑贱，

就像多神教徒中的赤贫者那样。 
 

-因为伊玛尼、善功和崇拜独一无二的主，真主创造

了人类；并不是为了更多地寻求财富、物质和欲望才创造人

类的。如果人们忙于这些事情，而疏忽了崇拜真主，那么，

这些将控制他，以此使其成为他今后两世的不幸、毁灭和亏

折的因素。 

清高的真主所说： 

تزْهق و وْلادُهُمْ إِنَّما يُرِيدُ اللَّهُ لِيُعذِّبهُم بِها فِي الحَياةِ الدُّنْياأَ لاَو تُعْجِبْك أَمْوالُهُمْ لاَفَ 

  )]55(: التوبة آية[ هُمْ كَافِرُونَو أَنفُسُهُمْ

【他们的财产和子嗣，不要使你赞叹，真主只要在今世

生活中借此惩治他们，而他们的灵魂将在不信道的情况下离

去。】① 
 

-成功和获胜的因素： 

伟大、尊严的真主赐予了每个人成功和获胜的因素，无

论贫富，成功和获胜的因素决不是财产和名誉，真主给予了

部分人，而没有给予其他的人。伊玛尼（信仰）和善功才是

今后两世成功和获胜的唯一因素，它是每个人付出的权力，

同样，伊玛尼的位置是每个人都有的心，工作的位置也是每

个人都拥有的肢体；谁内心有伊玛尼，用其肢体做善功，那

么，他在今后两世都是成功和获胜者。除此之外者，均属亏

                                                        
①
《忏悔章》第 55 节 
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折的。 
 

-获得今后两世的成功和胜利，仅仅是凭着伊玛尼和善

功而已，人类在真主阙前的价值，是根据他伊玛尼的程度、

及其所做的善功；而不是根据他所拥有的财富、物质和地位。 

有些人认为成功和胜利指的是在王权与国家中，就像奈

姆鲁德和法老。部分人认为成功和胜利指的是力量，犹如先

知阿德的族人那样；部分人认为成功和胜利指的是商业，犹

如先知苏阿布的族人；部分人认为成功和胜利指的是农业，

就像赛伯邑人那样；有些人认为成功和胜利指的是工业，就

像赛姆德人那样；有些人认为成功和胜利指的是财富，就像

噶伦那样。 

的确，伟大、尊严的真主为这些民族派遣了诸位先知和

使者（愿主赐福他们，并使他们平安），号召他们崇拜独一无

二的真主，并且为他们阐明了成功和获胜决不是凭着这些事

物，而是凭着伊玛尼和善功。 

-清高的真主说： 

ن يُطِعِ اولملَّه سُولَهُور واللَّه خْشي هُمُ الفَائِزُونَِو تَّقْهِ فَأُوْلَئِك52(: آية لنورا[ي[( 

【凡顺从真主和使者而且敬畏真主者，确是成功的。】① 

-清高的真主说： 

الَّذِين يُؤْمِنُونَ بِما أُنزِلَ ومِمَّا رزقْناهُمْ يُنفِقُونَو يُقِيمُونَ الصَّلاةَو بِالْغيْبِ لَّذِين يُؤْمِنُونَا

إِلَيْك وا أُنزِلَ مِن قَبْلِكم ةِ هُمْ يُوقِنُونَولَىأُ بِالآخِرع هُدًى مِّن رَّبِّهِمْ ولَئِك هُمُ و أُولَئِك

  )]5- 3(: البقرة آية[ المُفْلِحُونَ

                                                        
①
《光明章》第52节 
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【他们确信幽玄，谨守拜功，并分舍我所给予他们的。

[4]他们确信降示你的经典，和在你以前降示的经典，并且笃

信后世。[5]这等人，是遵守他们的主的正道的；这等人，确

是成功的。】① 
 

-这些民族，当他们否认众使者，并且当他们继续否认，

自欺受骗时，真主毁灭了他们，拯救了他的众先知和使者，

以及追随他们、援救他们抵抗敌人的人们。 

-清高的真主说： 

مِنْهُم مَّنْ و مِنْهُم مَّنْ أَخذَتْهُ الصَّيْحةُو هِ حاصِباًيْكُلاًّ أَخذْنا بِذَنْبِهِ فَمِنْهُم مَّنْ أَرْسلْنا علَفَ

ا بِهِ الأَرْضفْنسخ اوقْنمِنْهُم مَّنْ أَغْر هُمْوظْلِما كَانَ اللَّهُ لِيم هُمْ ولَكِن كَانُوا أَنفُس

 )]40(: العنكبوت آية[يظْلِمُون

【每一个人，我都因他的罪过而加以惩罚，他们中有我

曾使飞沙走石的暴风去伤害的，有为恐怖所袭击的，有我使

他沦陷在地面下的，有被我溺杀的，真主不致亏枉他们，但

他们亏枉了自己。】② 

-清高的真主说： 

مِنْ خِزْيِ يوْمِئِذٍ إِنَّ ربَّك هُو و الَّذِين آمنُوا معهُ بِرحْمةٍ مِّنَّاو لَمَّا جاءَ أَمْرُنا نجَّيْنا صالِحاًفَ

: هود آية[ دِيارِهِمْ جاثِمِين أَخذَ الَّذِين ظَلَمُوا الصَّيْحةُ فَأَصْبحُوا فِيوالقَوِيُّ العزِيزُ

)66-67[(  

【当我的命令降临的时候，我因为从我发出的慈恩而使

刷里哈和同他一起信道的人脱离当日的耻辱，你的主确是至

强的，确是有权的。[67]呐喊袭击了不义的人们，顷刻之间，
                                                        

①
《黄牛章》第 3-5 节 

②
《蜘蛛章》第 40 节 
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他们都僵仆在自己的家里。】① 
 

-笃信者的优越各异 
 

-众生的伊玛尼之级别： 

-众天使的伊玛尼是规定好的，就不会增加，也不会减

少。他们决不会违背真主的命令，他们奉命行事，他们有许

多等级。 

-众先知和使者们的伊玛尼有增无减，因为他们对真主

完美的认识，他们有许多等级。 

-其他穆斯林的伊玛尼因为顺从而增加、因为违背而减

少，他们的伊玛尼有许多等级。 
 

-伊玛尼的等级： 

伊玛尼的第一个等级就是：穆斯林实现了对真主的崇拜，

因崇拜真主而感到愉快，持之以恒地崇拜真主，礼貌地与其

上司或同等地位的人交往，他需要坚定的信仰阻止他对自己

或他人不义；友善地与他人交往，就像统治者与其下属，男

人与其家人，那需要坚定的信仰阻止他对别人不义；每当增

加信仰，就会增加敬畏、增加善功；他就履行了对真主的职

责，完成了对人类的义务；他以美好的品德与创造者和被造

者交往，这在今后两世都属于最高的品级。 
 

-每个人都在不停地前进，要么是往前，要么是往后，

                                                        
①
《呼德章》第 66-67 节 
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要么是往左，要么是往右；无论是天性或法律都没有断然地

停滞不前，所有的人都要经过阶段，然后迅速地进入天堂，

或堕入火狱。迅速、缓慢、前进或后退，在人生的道路上，

决没有断然地停滞不前，人们只是行走的方向和快慢不同而

已，谁没有以伊玛尼和善功到达天堂，那么，他确已以着否

认和罪行而堕入了火狱。 

清高的真主说： 

رِنشلِذِيراً لِّلْبأَخَّرتأَوْ ي قَدَّمتاءَ مِنكُمْ أَن ين ش37-36(:آية دثرالم[ م[(  

【[36]可以警告人类，[37]警告你们中欲前进者或欲后退

者。】① 
 

-笃信者的伊玛尼之间有着天壤之别，众先知和使者们

的伊玛尼绝不像其他人的伊玛尼，众圣门弟子的伊玛尼也不

像他们之外的人，清廉信士们的伊玛尼绝不像放荡者的伊玛

尼。这种差异是根据内心对真主、真主的美名、特性、行为，

以及真主为仆人们所规定的法律的认识，内心对真主的畏惧

和敬畏，是笃信者内心光明的差异，只有清高的真主才能统

计。 
 

-最了解真主者，是最喜爱真主的，因此，众使者是人

类中最喜爱、最敬重真主的，喜爱真主的本体及其恩典、恩

德、崇高是崇拜的基本。每当喜爱增加，就会更完美地顺从、

更多地敬重，就会更完善地喜爱真主、接近真主。 

                                                        
①
《盖被的人章》第 36-37 节 
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真主对信士的许诺 
 

-伟大崇高的真主对信士今后两世的许诺很多： 
 

A-对信士在今世中的许诺，其中有： 

1-成功，犹如超绝万物的真主说： 

  )]1(: المؤمنون آية[دْ أَفْلَح المُؤْمِنُونَقَ

【信士们确已成功了。】① 

2-引导，犹如超绝万物的真主说： 

وآم ادِ الَّذِينلَه قِيمٍوا إِلَى صِنُإِنَّ اللَّهاطٍ مُّسْت54(: آية لحجا[ر[( 

【真主必定要把信道者引上正路。】② 

3-援助，犹如超绝万物的真主说： 

وصْرُ المُؤْمِنِينا نلَيْنقًّا ع47(: آية لروما[كَانَ ح[( 

【援助信士，原是我的责任。】③  

4-尊荣，犹如超绝万物的真主说： 

لِلَّهِ العِزَّةُو سُولِهِولِر و8(: آية المنافقون[لِلْمُؤْمِنِين[(  

【尊荣只是真主和使者以及信士们的。】④ 

5-代他治理大地，犹如超绝万物的真主说： 

ونُوا مِنكُمْعآم اللَّهُ الَّذِين د و خْلَفا اسْتخْلِفَنَّهُمْ فِي الأَرْضِ كَمسْتاتِ لَيمِلُوا الصَّالِحع

دُوننِي لاَ بُنْ بعْدِ خوْفِهِمْ أَمْناً يعْلَيُبدِّلَنَّهُم مِّو لَيُمكِّننَّ لَهُمْ دِينهُمُ الَّذِي ارْتضى لَهُمْو الَّذِين مِن قَبْلِهِمْ

 )]55(:آية النور[من كَفَر بعْد ذَلِك فَأُوْلَئِك هُمُ الفَاسِقُونَو يُشْرِكُونَ بِي شيْئاً

【真主应许你们中信道而且行善者（说）：他必使他们代

                                                        
①
《信士章》第 1节 

②
《朝觐章》第 54 节 

③
《罗马章》第 47 节 

④
《伪信者章》第 8节 
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他治理大地，正如他使在他们之前逝去者代他治理大地一样；

他必为他们而巩固他所为他们嘉纳的信仰；他必以真主代替

他们的恐怖。他们崇拜我而不以任何物配我。此后，凡不信

道的，都是罪人。】① 

6-真主保护他们，犹如超绝万物的真主说： 

 )]38(: آية لحجا[نَّ اللَّه يُدافِعُ عنِ الَّذِين آمنُواإِ

【真主必定要保护信道者。】② 

7-平安，犹如超绝万物的真主说： 

 )]82(: الأنعام آية[ هُم مُّهْتدُونَو لَمْ يلْبِسُوا إِيمانهُم بِظُلْمٍ أُوْلَئِك لَهُمُ الأَمْنُو لَّذِين آمنُواا

【确信真主，而未以不义混淆其信德的人，不畏惧刑罚，

而且是遵循正道的。】③ 

8-成功，犹如超绝万物的真主说： 

 ])103: (يونس آية[الَّذِين آمنُوا كَذَلِك حقاًّ علَيْنا نُنْجِ المُؤْمِنِينو مَّ نُنجِّي رُسُلَناثُ

【嗣后，我拯救了我的使者们和信道的人们，我将这样

负责拯救一般信士。】④ 

9-美满的生活，犹如超绝万物的真主说： 

الِحاً مِّن ذَكَرٍ أَوْ أُنممِلَ صثَىنْ ع ةًواةً طَيِّبينَّهُ حمُؤْمِنٌ فَلَنُحْيِي هُو هُم ونَّهُمْ أَجْرجْزِيلَن

نِ ملُونَبِأَحْسعْم97(: النحل آية[ا كَانُوا ي([  

【凡行善的男女信士，我誓必要使他们过一种美满的生

活，我誓必要以他们所行的最大善功报酬他们。】⑤ 

10-否认者无法战胜他们，犹如超绝万物的真主说： 

                                                        
①
《光明章》第55节 

②
《朝觐章》第 38 节 

③
《牲畜章》第 82 节 

④
《优努斯章》第 103 节 

⑤
《蜜蜂章》第 97 节 
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لَىوع لَ اللَّهُ لِلْكَافِرِينجْعبِيلاً لَن يس 141(: لنساء آيةا[المُؤْمِنِين[( 

【真主绝不会让不信道者对信道的人有任何途径。】① 

11-获得各种福利，犹如超绝万物的真主说： 

نُواوى آملَوْ أَنَّ أَهْلَ القُر اءِوالسَّم كَاتٍ مِّنرلَيْهِم با عحْناتَّقَوْا لَفَت الأَرْضِو لَكِن كَذَّبُوا و

اهُم بِمذْنكْسِبُوفَأَخ96(: آية الأعراف[نَا كَانُوا ي[( 

【假若各城市的居民，信道而且敬畏，我必为他们而开

辟天地的福利，但他们否认先知，故我因他们所作的罪恶而

惩治他们了。】② 

12-专门与真主同在，犹如超绝万物的真主说： 

والمُؤْمِنِين عم 19(: آية لأنفالا[أَنَّ اللَّه[( 

【真主确实是和信士们在一起的。】③  
 

B-对信士在后世中的许诺，其中有： 
 

1-信士进天堂、永居其中，并获得来自真主的喜悦，犹

如超绝万物的真主说： 

اللَّهُ المُو دعؤْمِنِين اوفِيه الِدِينارُ خا الأَنْهحْتِهجْرِي مِن تنَّاتٍ تاتِ جالْمُؤْمِن و اكِنسم

  )]72(: التوبة آية[ هِ أَكْبرُ ذَلِك هُو الفَوْزُ العظِيمُلَّرِضْوانٌ مِّن الو طَيِّبةً فِي جنَّاتِ عدْنٍ

【真主应许信道的男女们将进入下临诸河的乐园，并永

居其中，他们在常住的乐园里，将有优美的住宅，得到真主

的更大的喜悦；这就是伟大的成功。】④ 

2-看见真主，犹如超绝万物的真主说： 

                                                        
①
《妇女章》第 141 节 

②
《高处章》第 96 节 

③
《战利品章》第 19 节 

④
《忏悔章》第 72 节 
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ةٌوئِذٍ نَّاضِروْمةٌإِجُوهٌ ياظِرا نبِّه23-22(: آية القيامة[لَى ر[( 

【[22]在那日，许多面目是光华的，[23]是仰视着他们

的主的。】① 
 

-今天，现世里的许诺在许多穆斯林的生活中已不复

存在，这证明他们的伊玛尼已衰弱，只有以要求的伊玛尼去

加强现有的伊玛尼，才能获得或看见许诺的途径；以便我们

在今世里获得以上真主对信士的许诺，使我们的伊玛尼、我

们的工作就像众先知和众圣门弟子的伊玛尼和工作那样。 
 

1-清高的真主说： 

 مْ فِي شِقَاقٍ فَسيكْفِيكَهُمُ اللَّهُإِن تولَّوْا فَإِنَّما هُو إِنْ آمنُوا بِمِثْلِ ما آمنتُم بِهِ فَقَدِ اهْتدوْافَ

لِيمُوالسَّمِيعُ الع 137(: البقرة آية[ هُو[(  

【如果他们象你们样信道，那么，他们确已遵循正道了；

如果他们背弃正道，那么，他们只陷于反对中；真主将替你

们抵御他们。他确是全聪的，确是全知的。】② 

2-清高的真主说： 

نُوا آمِنُوا بِاللَّهِيآم ا الَّذِينا أَيُّه سُولِهِور سُولِهِولَى رزَّلَ عابِ الَّذِي نالْكِت ابِ الَّذِي والْكِت

الْيوْمِ الآخِرِ فَقَدْ ضلَّ ضلالاً و لِهِرُسُو تُبِهِكُو ملائِكَتِهِو من يكْفُرْ بِاللَّهِو أَنزلَ مِن قَبْلُ

 )]136(: لنساء آيةا[بعِيداً

【信道的人们啊！你们当确信真主和使者，以及他所降

示给使者的经典，和他以前所降示的经典。谁不信真主、天

使、经典、使者、末日，谁确已深入迷误了。】③ 
                                                        

①
《复活章》第 22-23 节 

②
《黄牛章》第 137 节 

③
《妇女章》第 136 节 
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3-清高的真主说： 

نُوا ادْخُلُوا فِي السِّلْمِ كَافَّةًيآم ا الَّذِينا أَيُّه لاَو اتِ الشَّتدُوٌّ تَّبِعُوا خُطُويْطَانِ إِنَّهُ لَكُمْ ع

  )]208(: البقرة آية[ مُّبِينٌ

【信道的人们啊！你们当全体入在和平教中，不要跟随

恶魔的步伐，它确是你们的明敌。】① 
 

-服从真主的命令，远离他的禁止是建立在信仰真主

的基础上，坚持不懈地把创造者的伟大、国权的主的形象印

在心中，那需要多多地纪念真主，以便把这种形象深深地印

在心田里，真主为其仆人所规定的，反复记忆、不断更新地

工作，那就是崇拜；如果伊玛尼增加并且强大时，那么，善

功就会增加并且强大，然后各种状况也随之改善，获得两世

的成功和幸福；否则，就会南辕北辙，事与愿违。 

1-清高的真主说： 

ذِكْراً كَي نُوا اذْكُرُوا اللَّهآم ا الَّذِينثِيراًا أَيُّهةًوبِّحُوهُ بُكْرس الأحزاب [ أَصِيلاًو

  )]42-41(: آية

清高的真主说：【[41]信士们啊！你们应当常常记念真主，

[42]你们应当朝夕赞颂他超绝万物。】②  

2-清高的真主说： 

نُواوى آملَوْ أَنَّ أَهْلَ القُر اءِوالسَّم كَاتٍ مِّنرلَيْهِم با عحْناتَّقَوْا لَفَت الأَرْضِو لَكِن كَذَّبُوا و

اهُم بِمذْنكْسِبُونَفَأَخ96(: آية الأعراف[ا كَانُوا ي[( 

【假若各城市的居民，信道而且敬畏，我必为他们而开

辟天地的福利，但他们否认先知，故我因他们所作的罪恶而
                                                        

①
《黄牛章》第208节 

②
《同盟军章》第 41-42 节 
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惩治他们了。】① 

                                                        
①
《高处章》第 96 节 
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2-相信天使 

 

-相信天使：就是坚信真主的众天使的存在，我们相

信他们之中真主称呼其名者，如吉布拉依赖天使（愿主赐福

之，并使其平安）；同时，我们也坚信他们之中我们所不知道

的。我们相信所有天使的存在，根据所知道的，我们也相信

他们的特性和工作。 
 

-他们在等级方面： 

他们是受优待的奴仆，他们崇拜清高的真主，他们不具

有丝毫的养育性和神性，他们住在幽玄的世界里，清高的真

主从光上创造了他们。 
 

-他们在工作方面： 

他们崇拜真主、赞颂真主。 

اتِوون فِي السَّملَهُ م الأَرْضِو كْبِرُونَوسْتهُ لاَ ينْ عِندم تِهِنْ عِعادب لاَو 

حْسِرُونَيبِّحُونَ اليُسْتيْلَلَّس فْتُرُونَولاَ ي ار20- 19(: آية لأنبياءا[النَّه[( 

【[19]凡在天地间的，都是他的；凡在他那里的，都虔

诚地崇拜他，既不傲慢，又不疲倦。[20]他们昼夜赞他超绝，

毫不松懈。】①  
 

-他们在顺从真主方面： 

伟大、尊严的真主表扬他们完全地顺服、严格地执行真

主的命令，他们的本性倾向于顺从。 

                                                        
①
《众先知章》第 19-20 节 
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 )]6(: آية التحريم[يفْعلُونَ ما يُؤْمرُونَو أَمرهُمْلاَّ يعْصُونَ اللَّه ما 

【他们不违抗真主的命令，他们执行自己所奉的训令。】

① 
 

-天使的数量： 

天使的数量很多， 只有清高的真主才能统计他们的数

量。他们中有担负“阿尔西”者，有天堂的管理者、火狱的

管理者、保护者、书记者等等，每天他们中都有七万天使在

“柏意图勒迈阿姆尔”中礼拜，当他们出去时，他们就不会

再次进入其中。在先知（愿主赐福之，并使其平安）登霄的

故事里提到，当他达到第七层天时，他说： 

فَرُفِعَ لِي البَيْتُ ... «: قال لما أتى السماء السابعة× عراج أن النبي ففي قصة الم

هَذَا البَيْتُ المعْمُورُ يُصَلِّي فِيهِ آُلَّ يَوْمٍ سَبْعُونَ أَلْفَ مَلَكٍ : المعْمُورُ، فَسَأَلْتُ جِبْرِيلَ فَقَالَ

 فق عليهمت .»إذَا خَرَجُوا لَـمْ يَـعُودُوا إلَيْـهِ آخِرَ مَا عَلَيهِـمْ

“……当我接近柏意图勒迈阿姆尔时，我问吉布拉依赖

‘这是什么？’”他回答说：“这是‘柏意图勒迈阿姆尔’，每

天有七万名天使进入其中礼拜，当他们出去时，他们就不会

再次进入其中。”② 
 

-天使的名称和工作： 

他们是受优待的奴仆，真主创造他们是为了崇拜和顺从

他，只有真主才知道他们的数量。在众天使之中有部分真主

已经告诉了我们有关他们的名称和工作，有些只有真主才知

                                                        
①
《禁戒章》第 6节 

②
《布哈里圣训集》第 3207 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 162 段， 
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道他们的状况，真主对他们都委以重任，其中有：  

1-吉布拉依赖（愿主赐福之，并使其平安）：负责把启

示传达给众先知和使者们。 

2-米卡依赖（愿主赐福之，并使其平安）：负责降雨水

和植物。 

3-伊斯拉飞赖（愿主赐福之，并使其平安）：负责吹号

角。 

4-马立克火狱的管理员（愿主赐福之，并使其平安）：

负责管理火狱。 

5-李杜瓦努天堂的管理员（愿主赐福之，并使其平安）：

负责管理天堂。 

他们中有负责在人死亡时取灵魂的天使。 

他们中有担负“阿尔西”的天使，管理天堂和管理火狱

的天使。 

他们中有负责监视人类的天使，有负责监视和记录每个

人工作的天使。 

他们中有根据真主的命令负责在子宫里记录胎儿的给

养、工作、寿数、幸福或薄福的。 

他们中有负责在坟墓里拷问亡人有关其养主、信仰和先

知的天使。 

除此之外，他们还有很多，只有统计万物的真主才能统

计他们的数量。 
 

-天使的职责： 
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真主创造众天使，尊贵的记录者，他让众天使监视我们

的工作，他们记录人类的言、行和意图。同着每个人有两位

天使：右边记录善行的，和左边记录罪行的，另外两位天使

负责从前后保护他。 

-清高的真主说： 

وافِظِينلَيْكُمْ لَحكِإِنَّ عاماً كَاتِبِينرلُونَيفْعا تالانفطار آية[ عْلَمُونَ م :

)10-12[(  

【你们的上面，确有许多监视者，他们是尊贵的，是记

录的，他们知道你们的一切行为。】① 

-清高的真主说： 

مِن قَوْلٍ إِلاَّ لَديْهِ رقِيبٌ  ظُا يلْفِمالشِّمالِ قَعِيدٌ عن ذْ يتلَقَّى المُتلَقِّيانِ عنِ اليمِينِإِ

  )]18- 17(: ق آية[ عتِيدٌ

【当坐在右边和左边的两个记录的天使记录各人的言

行的时候，他每说一句话，他面前都有天使当场监察。】② 

-清高的真主说： 

  )]11(: آية دالرع[ مِنْ خلْفِهِ يحْفَظُونهُ مِنْ أَمْرِ اللَّهِو هُ مُعقِّباتٌ مِّنْ بيْنِ يديْهِلَ

【每个人的前面和后面，都有许多接踵而来的天使，他

们奉真主的命令来监护他。】③ 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

إذَا أَرَادَ : يَـقولُ االلهُ«: قَالَ Fأَنَّ رَسُولَ االله أبي هريرة رضي االله عنه  عن  -4

ـهَا، عَبْدِي أَنْ يَـعْمَلَ سَيِّئَةً فَلا تَـكْتُـبُوهَا عَلَيْـهِ حَتَّى يَـعْمَلَـهَا، فَإنْ عَمِلَـهَا فَاآْتُـبُوهَا بِمِثْلِ
                                                        

①
《破裂章》第 10-12 节 

②
《戛弗章》第 17-18 节 

③
《雷霆章》第 11 节 



认主独一与伊玛尼 
99 

ـعْمَلْـهَا ـبُوهَا لَـهُ حَسَنَةً، وَإذَا أَرَادَ أَنْ يَـعْمَلَ حَسَنَةً فَلَـمْ يَـوَإنْ تَرَآَهَا مِنْ أَجْلِي فَاآْتُ

 .»فَاآْتُـبُوهَا لَـهُ حَسَنَةً، فَإنْ عَمِلَـهَا فَاآْتُـبُوهَا له بِـعَشْرِ أَمْثَالِـهَا إلَى سَبْعِمِائَةِ ضِعْفٍ

 متفق عليه

“真主说：‘当我的仆人企图做坏事时，你们不要记录，

直至他做了坏事，如果他做了坏事，你们当只记录类似的一

件罪行；如果他因为我而放弃了它，你们当为他记录一件善

功。当他想做一件善事，而还没有做时，你们就当为他记录

一件善功，如果他做了，你们当为他记录类似的七件乃至七

百倍的善功’。”① 

 

-创造宏伟的天使： 

1-阿布杜拉·本·贾比尔（愿主喜悦他俩）的传述，主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

أُذِنَ لѧِي أَنْ أُحѧَدِّثَ   «: قѧال  Fالنبѧي   عن جابر بن عبداالله رضي االله عنهما عن -1

         ѧَـهِ إلѧِـمَةِ أُذُنѧْيْنَ شَحѧَا بѧَرْشِ إنَّ مѧَـمَلَةِ العѧَنْ حѧِةِ االله مѧَهِ  عَنْ مَلَكٍ مِنْ مَلائِكѧِى عَاتِق

 .أخرجه أبو داود .»مَسِيرَةُ سَبْعِمِائَةِ عَامٍ

“我获准告诉你们关于担负真主宝座的一位天使，在他

耳朵至肩头之间有七百年的行程。”② 

2-阿布杜拉·本·麦斯欧德（愿主喜悦他俩）的传述， 

رَأَى جِبْرِيلَ لَـهُ سِتُّمِائَةِ  Fأن محمداً عن عبداالله بن مسعود رضي االله عنه  -2

 متفق عليه. جَنَاحٍ

先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）看见吉布拉

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 7501 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 128 段， 

②
《艾布达吾德圣训集》第4724段，《正确丛书》第 151 段 
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依赖天使（愿主赐福之，并使其平安）有六百个翅膀。① 

 

-相信天使的益处： 

-知道清高真主的伟大、大能、权力和明哲，的确，真

主创造了只有他自己才知道其数量的天使，其中担负“阿尔

西”中的一位天使，其耳朵至肩头之间有七百年的行程，那

么，“阿尔西”是怎样的宏伟呢？“阿尔西”之上的主又是怎

样的伟大呢？赞他超绝万物： 

اتِوواءُ فِي السَّملَهُ الكِبْرِي الأَرْضِو زِيزُ الحَكِيمُوالع 37(: الجاثية آية[هُو[(  

【天地间的伟大，只属于他；他是万能的，是至睿的。】

② 

-赞颂真主、感谢他对人类的关怀，他委任众天使监护

人类、援助他们，记录他们的工作。 

-众天使喜爱崇拜和祈祷真主，为信士们向真主求饶

恕，犹如伟大、尊严的真主在谈到担负“阿尔西”的、及其

周围的天使时，他说： 

يسْتغْفِرُونَ لِلَّذِين و يُؤْمِنُونَ بِهِو منْ حوْلَهُ يُسبِّحُونَ بِحمْدِ ربِّهِمْو لَّذِين يحْمِلُونَ العرْشا

اآمبَّننُوا ر ةًويْءٍ رَّحْمكُلَّ ش سِعْت ابُواوت عِلْماً فَاغْفِرْ لِلَّذِين وبِيلَكعُوا ساتَّب قِهِو ذَابمْ ع

إِنَّك  ذُرِّيَّاتِهِمْو أَزْواجِهِمْو من صلَح مِنْ آبائِهِمْو عدتَّهُمْو أَدْخِلْهُمْ جنَّاتِ عدْنٍ الَتِيو بَّنارالجَحِيمِ

ذَلِك هُو الفَوْزُ و لسَّيِّئَاتِ يوْمئِذٍ فَقَدْ رحِمْتهُامن تقِ و قِهِمُ السَّيِّئَاتِو أَنْت العزِيزُ الحَكِيمُ

  )]9- 7(: غافر آية[ العظِيمُ

【支持宝座的和环绕宝座的，都赞颂他们的主，都归信

他，都为信道者求饶，他们说：“我们的主啊！在恩惠方面和
                                                        

①
《布哈里圣训集》第 4857 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 174 段， 

②
《屈膝章》第 37 节 
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知觉方面，您是包罗万物的，求您赦宥悔过自新、而且遵循

您的正道者吧！求您保护他们，免受火狱的刑罚吧！我们的

主啊！求您让他们和他们行善的祖先、妻子和子孙，一同进

入您所应许他们的永久的乐园吧！您确是万能的，确是至睿

的。求您使他们免于刑罚吧！在那日，您使谁得免于刑罚，

您已慈悯了谁，那确是伟大的成功。】① 

                                                        
①
《赦宥者章》第 7-9 节 
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3-相信经典 
 

-相信经典：就是必须相信清高的真主降示给他的众

先知和使者们的、引导人类的经典，它是真主至实的言语，

毋庸置疑，它包含着真理。其中有些真主在其经典里已命名

的，有些只有伟大、尊严的真主才知道其名称和数量。 
 

-《古兰经》中提到的天启经典： 

伟大、尊严的真主在《古兰经》中阐明了他所降示的以

下经典： 

-《苏侯福》是降示给伊布拉欣（愿主赐福之，并使其

平安）的经典。 

-《讨拉特》是真主降示给穆萨（愿主赐福之，并使其

平安）的经典。 

-《宰布尔》是真主降示给达吾德（愿主赐福之，并使

其平安）的经典。 

-《引支勒》是真主降示给尔萨（愿主赐福之，并使其

平安）的经典。 

-《古兰经》是真主为了全人类而降示给穆罕默德（愿

主赐福之，并使其平安）的经典。 
 

- 我们相信这所有的经典是伟大、尊严的真主降示

的，我们相信其中所有真实的信息，如《古兰经》；并且相信

以前经典中没有被替换或篡改的信息，同时我们喜悦并服从

地遵循其中没有被废除的法律，也相信其它所有我们不知道
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其名称的经典。 
 

- 以前所有的经典都因伟大《古兰经》的下降而被废

除，犹如超绝万物的真主所说： 

ابِوالكِت يْهِ مِندي يْنا بدِّقاً لِّمقِّ مُصبِالْح ابالكِت ا إِلَيْكلْنأَنز لَيْهِ فَاحْكُم ويْمِناً عمُه

 )]48(:لمائدة آيةا[أَهْواءَهُمْ عمَّا جاءَك مِن الحَقِّتَّبِعْ ت لاَو بيْنهُم بِما أَنزلَ اللَّهُ

【我降示你这部包含真理的经典，以证实以前的一切天

经，而监护之。故你当依真主所降示的经典而为他们判决，

在真理降临你之后，你不要舍弃它而顺从他们的私欲。】① 
 

-至于在犹太教徒与基督教徒跟前被称之为《讨拉特》

和《引支勒》，并不能把其追踪到真主的众先知和使者们，其

中确已发生了篡改和替换；例如：他们为真主设置儿子。基

督教徒神化麦尔彦之子尔萨（愿主赐福之，并使其平安），用

不适合伟大创造者的属特去描述创造者，陷害众先知等等，

必须驳斥那所有的一切妄言，只相信《古兰经》所带来的一

切，或正确的《圣训》中所提到的。 
 

-如果犹太教徒或基督教徒与我们谈话，我们不相信

他们，也不否认他们。我们只说：“我们归信真主，相信他所

有的经典和众使者；”如果他们说的是对的，我们不否认他们；

如果他们说的是虚妄的，我们不相信他们。 
 

-最伟大的经典： 

                                                        
①
《筵席章》第 48 节 
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尊贵的《古兰经》是伟大、尊严的真主降示给封印的、

最优越的先知——穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）的

经典，它是最后一部天启的经典，也是最伟大、最完美的经

典，真主降示它阐明一切，也是对众世界的引导和慈悯。 

它是最尊贵的经典，是通过最尊贵的天使——吉布拉依

赖降示的，把它降示给最优秀的人——穆罕默德（愿主赐福

之，并使其平安），降示给为人类而产生的最优秀的民族，以

最优美、最善辩的语言——明白的阿拉伯语——降示了它，

每个人都必须相信它，遵守它的法律裁决，效仿它的礼节，

在降示它之后，真主只接受遵循它的工作，真主负责保护它，

免遭篡改、更替、增加与减少。 

-清高的真主说： 

 )]9(: آية جرلحا[هُ لَحافِظُونَإِنَّا لَو نَّا نحْنُ نزَّلْنا الذِّكْرإِ

【我确已降示教诲，我确是教诲的保护者。】① 

-清高的真主说： 

والَمِينبِّ العترِيلُ رإِنَّهُ لَتلَ بِهِ الرُّوحُ الأَمِينُنزع كُونَ مِنلِت لَى قَلْبِك

بِيٍّ مُّبِينٍبِالمُنذِرِينرانٍ ع194- 192(: آية شعراءال[لِس[( 

【这《古兰经》确是全世界的主所启示的。那忠实的精

神把它降示在你的心上，以便你警告众人，以明白的阿拉伯

语。】② 
 

-《古兰经》文的指示： 
 

                                                        
①
《石谷章》第9节 

②
《众诗人章》第192-195 节 
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《古兰经》文阐明万事万物，要么是信息，要么是

定制。 
 

信息分为两种：  

-要么是关于创造者及其美名、特性、行为和言语的信

息，他就是伟大、尊严的真主。 

-要么是关于被造物的信息，如：天、地、阿尔西、库

尔希、人、动物、无机物、植物、天堂、火狱、众先知和使

者们及他们的追随者与敌对者，以及每伙人所得到的赏罚等

等的信息。 
 

-定制分为两种：  

-要么是命令崇拜独一的真主，顺从真主及其使者，遵

循真主的命令，如：礼拜和封斋等等各项真主的命令。 

-要么是禁止举伴真主，谨防真主禁止的一切事项，如：

高利贷和所有真主禁止的丑行。 
 

- 所有的赞颂、感谢均归真主，他拥有一切恩惠

和恩德。他为我们派遣了最优秀的使者，为我们降示了最尊

贵的经典，使我们成为为人类而产生的最优秀的民族。 

-清高的真主说： 

 ثُمَّ للَّهُ نزَّلَ أَحْسن الحَدِيثِ كِتاباً مُّتشابِهاً مَّثَانِي تقْشعِرُّ مِنْهُ جُلُودُ الَّذِين يخْشوْنَ ربَّهُمْا

من يُضْلِلِ اللَّهُ فَما لَهُ مِنْ و هُدى اللَّهِ يهْدِي بِهِ من يشاءُ كقُلُوبُهُمْ إِلَى ذِكْرِ اللَّهِ ذَلِو تلِينُ جُلُودُهُمْ

 )]23(: الزمر آية[هادٍ

【真主曾降示最美的训辞，就是前后一律、反复叮咛的
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经典；畏惧主的人，为他而战栗，然后，为记忆真主而安静。

那是真主的正道，他用来引导他所意欲引导者，真主使谁迷

误，谁就没有向导。】① 

-清高的真主说： 

 يُزكِّيهِمْو قَدْ منَّ اللَّهُ علَى المُؤْمِنِين إِذْ بعثَ فِيهِمْ رسُولاً مِّنْ أَنفُسِهِمْ يتْلُو علَيْهِمْ آياتِهِلَ

وابلِّمُهُمُ الكِتيُع ةَوالْحِكْم لالٍ مُّبِينٍو164(: ان آيةرل عما[إِن كَانُوا مِن قَبْلُ لَفِي ض[(  

【真主确已施恩于信士们，因为他曾在他们中派遣了一

个同族的使者，对他们宣读他的迹象，并且熏陶他们，教授

他们天经和智慧，以前，他们确是在明显的迷误中的。】② 

                                                        
①
《队伍章》第23 节 

②
《伊姆兰的家属章》第164节 
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4-相信使者 
 

-相信使者：就是必须坚信伟大、尊严的真主在每个

民族中所派遣的使者——号召人类崇拜独一无二的真主，否

认他之外的一切崇拜。他们所有的人都是被派遣的、忠实的，

传达了真主为之而派遣他们的一切。他们中有些是我们知道

其名讳的，其他的只有真主才知道其详情。 
 

-教育众先知及其追随者： 

伟大、尊严的真主教育众先知及其追随者们首先当自身

努力，崇拜真主、纯洁自身、观看万有、思考宇宙万物的造

化、坚忍不拔、为了获得伊玛尼这个信仰而奉献自己的一切，

为了真主至高无上的言词而付出或放弃，直至他们的生活在

完美的伊玛尼之中，在他们的内心中坚信真主是万物的创造

者，他亲手掌管万物，他是唯一应受崇拜者；然后他们努力

地在纯洁的环境里保护自己的伊玛尼。例如在清真寺里（在

其中诵读《古兰经》、参加集体礼拜、记念真主、讲座等等），

履行各项善功。 

然后他们积极努力地解决信仰的需要，他们的需要是获

得这个伊玛尼。无论何时何地，他们知道真主与他们同在，

援助他们，供给他们，帮助他们，犹如穆斯林在“白德尔”

战役、“光复麦加”、“侯奈尼”战役等中所获得的胜利，他们

只依赖超绝万物的真主，除他之外，他们绝不依赖其他的。

然后他们竭尽全力地在他们的族人之间传播这种信仰，所有
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被派遣的都是为了让他们崇拜独一无二的真主，教授他们真

主的法律裁决，对他们宣读他们主的迹象。清高的真主说： 

 يُعلِّمُهُمُ الكِتابو يُزكِّيهِمْو و الَّذِي بعثَ فِي الأُمِّيِّين رسُولاً مِّنْهُمْ يتْلُو علَيْهِمْ آياتِهِ

ةَوالْحِكْم لالٍ مُّبِينٍ إِن كَانُوا مِن قَبْلُولَفِي ضقُوا بِهِمْولْحمِنْهُمْ لَمَّا ي رِينآخ زِيزُ والع هُو

 )]4- 2(: آية معةالج[اللَّهُ ذُو الفَضْلِ العظِيمِو لِك فَضْلُ اللَّهِ يُؤْتِيهِ من يشاءُذَالحَكِيمُ

【他在文盲中派遣一个同族的使者，去对他们宣读他的

迹象，并培养他们，教授他们天经和智慧，尽管以前他们确

是在明显的迷误中；并教化还没有赶上他们的其他人。真主

是万能的，是至睿的。这是真主的恩典，他把它赏赐他所欲

赏赐的人们，真主是有宏恩的。】① 
 

- 使者：就是真主向他启示自己的法律，并且命令

他向不知道的人、或者是向知道而违背者传播的人。 
 

- 先知：就是真主启示以前的法律，以便他教授他

周围遵守那项法律的人们，并更新之。所有的使者都是先知，

但所有的先知不都是使者。 
 

-派遣众先知与使者： 

清高的真主为每一个的民族都派遣了使者，以专门的法

律针对他的族人，或者是启示他以前的法律，以便他更新之。 

-清高的真主说： 

وا فِي كُلِّ أُمَّةٍ رَّسُولاً أَنِ اعْبُدُوا اللَّهثْنعلَقَدْ ب ونِبُوا الطَّاغُوت36(: النحل آية[اجْت[(  

【我在每个民族中，都确已派遣一个使者：你们当崇拜

                                                        
①
《聚礼章》第 2-4 节 
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真主，当远离恶魔。】① 

-清高的真主说： 

 نَ الَّذِين أَسْلَمُوا لِلَّذِين هادُواوالنَّبِيُّنُورٌ يحْكُمُ بِها و نَّا أَنزلْنا التَّوْراةَ فِيها هُدًىإِ

الرَّبَّانِيُّونَو ارُو44(:لمائدة آيةا[الأَحْب[( 

【我确已降示《讨拉特》，其中有向导和光明，归顺真

主的众先知，曾依照它替犹太教徒进行判决，一般的明哲和

博士，也依照他们所奉命护持的天经而判决。】② 
 

-先知与使者的数量： 

先知与使者（愿主赐福他们，并使他们平安）的数量很

多。 

-其中的一部分，真主在《古兰经》之中已为我们阐

述了他们的名称和讯息，他们是二十五位： 

1-阿丹（愿主赐福之，并使其平安）： 

وسِيمِن قَبْلُ فَن ما إِلَى آدهِدْنلَقَدْ ع زْماًوجِدْ لَهُ ع115(: طه آية[لَمْ ن[( 

【以前，我确已嘱咐阿丹，而他忘记我的嘱咐，我未发

现他有任何决心。】③ 

2-清高的真主提到了部分先知和使者（愿主赐福他们，

并使他们平安）： 

رْولَى قَوْمِهِ نع اهِيما إِبْراهيْنا آتحُجَّتُن كِيمٌ تِلْكح بَّكاءُ إِنَّ راتٍ مَّن نَّشجرفَعُ د

 سُلَيْمانَو ذُرِّيَّتِهِ داوُود نمِو نُوحاً هديْنا مِن قَبْلُو يعْقُوب كُلاًّ هديْناو وهبْنا لَهُ إِسْحاقوعلِيمٌ

وأَيُّوب ويُوسُف ىومُوس ارُونَوه جْزِي المُحْسِنِون كَذَلِكينكَرِيَّا وز ىوحْيي ىوعِيس و  اسإِلْي

                                                        
①
《蜜蜂章》第 36 节 

②
《筵席章》第 44 节 

③
《塔哈章》第 115 节 
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الصَّالِحِين كُلٌّ مِّناعِيلَوإِسْم و الْيسع ويُونُس لُوطاًو والَمِينلَى العا عكُلاًّ فَضَّلْنائِهِمْومِنْ آب 

ذُرِّيَّاتِهِمْ و انِهِمْوإِخْو اهُمْويْنباجْت اهُمْ إِلَىويْندقِيمٍ هاطٍ مُّسْتهْدِذَصِرى اللَّهِ يهُد ن  يلِكبِهِ م

 وْلَئِك الَّذِين آتيْناهُمُ الكِتابأُلَوْ أَشْركُوا لَحبِطَ عنْهُم مَّا كَانُوا يعْملُونَو يشاءُ مِنْ عِبادِهِ

والْحُكْم ؤُلاءِ فَقَدْوا  هكْفُرْ  بِهالنُّبُوَّةَ فَإِن ي ا قَوْماً لَّكَّوا بِهيْلْنا بِكَافِرِينآيةنعام الأ[سُوا بِه :

)83 -89[( 

【这是我的证据，我把它赏赐伊布拉欣，以便他驳斥他

的宗族，我将我所意欲的人提升若干级。你的主，确是至睿

的，确是全知的。我赏赐他伊斯哈格和叶尔孤白，每个人我

都加以引导。以前，我曾引导努哈，还引导过他的后裔达吾

德、素莱曼、安优卜、优素福、穆沙、哈伦，我这样报酬行

善的人。（我曾引导）宰凯里雅、叶哈雅、尔萨和伊勒雅斯，

他们都是善人。（我曾引导）伊斯玛依赖、艾勒叶赛阿、优努

斯和鲁特，我曾使他们超越世人。（我曾引导）他们的一部分

祖先、后裔和弟兄，我曾拣选他们，并指示他们正路。这是

真主的正道，他以它引导他所欲引导的仆人。假若他们以物

配主，那么，他们的善功必定变成无效的。这等人，我曾把

天经.智慧和预言赏赐他们。如果这些人不信这些事物，那么，

我就把这些事物委托一个对于它们坚信不疑的民众。】① 

3-伊德立斯（愿主赐福之，并使其平安）： 

إِنَّهُ كَانَ صِدِّيقاً نَّبِياًّو ابِ إِدْرِيس56(: يةآ مريم[اذْكُرْ فِي الكِت[( 

【你应当在这部经典里提及伊德立斯，他是一个老实人，

又是一个先知。】② 

                                                        
①
《牲畜章》第83-89 节 

②
《麦尔彦章》第56 节 



认主独一与伊玛尼 
111 

4-呼德（愿主赐福之，并使其平安）： 

نِّي لَكُمْ رسُولٌ إِ تَّقُونَت ذْ قَالَ لَهُمْ أَخُوهُمْ هُودٌ أَلاَإِ ذَّبتْ عادٌ المُرْسلِينكَ 

 )]125-123(: آية شعراءال[أَمِينٌ

【阿德人曾否认使者。当时，他们的弟兄呼德曾对他们

说：“你们怎么不敬畏呢？我对于你们，确是一个忠实的使

者。】① 

5-刷里哈（愿主赐福之，并使其平安）： 

نِّي لَكُمْ رسُولٌ إِتَّقُونَت ذْ قَالَ لَهُمْ أَخُوهُمْ صالِحٌ أَلاَإِذَّبتْ ثَمُودُ المُرْسلِينكَ

 )]143-141(: آية شعراءال[أَمِينٌ

【赛莫德人曾否认使者们。当日，他们的弟兄刷里哈曾

对他们说：“你们怎么不敬畏呢？我对于你们确是一个忠实的

使者。】② 

6-苏阿布（愿主赐福之，并使其平安）： 

نِّي لَكُمْ رسُولٌ إِتَّقُونَت ذْ قَالَ لَهُمْ شُعيْبٌ أَلاَإِحابُ الأَيْكَةِ المُرْسلِينذَّب أَصْكَ

 )]178-176(: آية شعراءال[أَمِينٌ

【丛林的居民，曾否认使者。当日，苏阿布曾对他们说：

“你们怎么不敬畏呢？我对于你们确是一个忠实的使者。】③ 

7-茹勒基福利（愿主赐福之，并使其平安）： 

اعِيلَواذْكُرْ إِسْم وعسالْي ذَا الكِفْلِو ارِوالأَخْي 48(: آيةص [كُلٌّ مِّن[( 

【你当记忆伊斯玛依赖、艾勒叶赛阿、茹勒基福利，他

们都是纯善的。】④ 

                                                        
①
《众诗人章》第123-125 节 

②
《众诗人章》第141-143 节 

③
《众诗人章》第176-178 节 

④
《萨德章》第48节 
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8-穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）： 

الِكُمْمدٍ مِّن رِّجا أَحمَّدٌ أَبا كَانَ مُح لَكِن رَّسُولَ اللَّهِو والنَّبِيِّين ماتالأحزاب آية[خ :

)40[(  

【穆罕默德不是你们中任何男人的父亲，而是真主的使

者，和众先知的封印。】①  

-其中有一部分先知和使者，我们不知道他们的名讳，

真主也没有告知我们有关他们的讯息，但是我们相信他们所

有的先知和使者。 

1-清高的真主说： 

ولَيْكا عصْنمِنْهُم مَّن قَص ا رُسُـلاً مِّن قَبْلِكلْنلَقَدْ أَرْس قْصُصْ ومِنْهُم مَّن لَّمْ ن

لَيْك78(: غافر آية[ع[(  

【在你之前，我确已派遣许多使者，他们中有我已告诉

你的，有我未告诉你的。】②  

2-艾布乌玛麦（愿主喜悦他）的传述，艾布冉尔（愿主

喜悦他）说： 

يَا رَسُولَ : قُلْتُ: قَالَ أبُو ذَرٍّ رَضِيَ االلهُ عَنْـهُ: أَبِي أُمَامَةَ رَضِيَ االلهُ عَنْـهُ قَالَ عن -2

مِائَةُ أَلْفٍ وَأَرْبَـعَةٌ وَعِشْرُونَ أَلْفًا، الرُّسُلُ مِنْ ذَلِكَ «: Fقَالَنْبِيَاءِ؟ أَاالله، آَمْ وَفَّى عِدَّةُ الْ

 أخرجه أحمد والطبراني. »مِائَةٍ وَخَـمْسَةَ عَشَرَ، جَـمًّا غَفِيرًاثَلَاثُ 

“我说：‘主的使者啊！有多少位的先知呢？’使者（愿

主赐福之，并使其平安）说：‘有十二万四千先知，其中共有

三百一十五位使者’。”③ 
 

                                                        
①
《同盟军章》第 40 节 

②
《赦宥者章》第 78 节 

③
《艾哈默德圣训集》第 22644 段，《泰柏拉尼圣训集》第 8/217 段，《正确丛书》第 2668

段 
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-有决心的使者： 

有决心的使者一共是五位，他们是：努哈，伊布拉欣，

穆沙，尔萨和穆罕默德（愿主赐福他们，并使他们平安）。的

确，超绝万物的真主提到了他们： 

اشالدِّينِ م لَكُم مِّن عر نُوحاًصَّى بِهِ و وا إِلَيْكيْنالَّذِي أَوْح اوم واهِيما بِهِ إِبْرصَّيْن 

ىومُوس وى أَنْ أَقِيمُوا الدِّينعِيس لاَو فَرَّقُوات13(: الشورى آية[ فِيهِ ت[( 

【他已为你们制定正教，就是他所命令努哈的、他所启

示你的、他命令伊布拉欣、穆沙和尔萨的教门。你们应当谨

守正教，不要为正教而分门别户。】① 
 

-第一位使者： 

第一位使者是努哈（愿主赐福之，并使其平安）。 

1-清高的真主说： 

 )]163(: النساء آية[ النَّبِيِّين مِنْ بعْدِهِو نَّا أَوْحيْنا إِلَيْك كَما أَوْحيْنا إِلَى نُوحٍإِ

【我确已启示你，犹如我启示努哈和在他之后的众先知

一样。】②  

2-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）传述的关于说情的《圣训》， 

: قال Fوفيه أن النبي أبي هريرة رضي االله عنه في حديث الشفاعة،  عن - 3

 .»يَا نُوْحُ أَنْتَ أَوَّلُ الرُّسلِ إلَى أَهْلِ الأرْضِ: إلَى نُوحٍ فَيَأْتُونَ نُوحاً فَيَـقُولُونَ هَبُوااذْ«

 .متفق عليه

在其中提到先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）

说：“……你们去努哈那里吧！”他们来对努哈说：“努哈啊！

                                                        
①
《协商章》第 13 节 

②
《妇女章》第 163 节 
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你是第一位被派往人类的使者……。”① 
 

-最后一位使者： 

最后一位使者是穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）。

清高的真主说： 

مَّدٌمالِكُمْ ا كَانَ مُحدٍ مِّن رِّجا أَحأَب لَكِن رَّسُولَ اللَّهِو والنَّبِيِّين ماتالأحزاب آية[خ :

)40[(  

【穆罕默德不是你们中任何男人的父亲，而是真主的使

者，和众先知的封印。】②  
 

-先知与使者被派往的人群： 

1-真主把众先知和使者们（愿主赐福他们，并使他们平

安）派到他们各自的民族中。犹如超绝万物的真主所说： 

ادٍو7(: آية دالرع[ لِكُلِّ قَوْمٍ ه[(  

【每个民族都有一个引导者。】③ 

2-真主把穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）派往全

人类。他是封印的、最优秀的先知与使者，是全人类的领袖，

他是复生日带着赞颂真主之旗者，真主派遣他是为了慈悯全

世界。 

-清高的真主说： 

شِيرًاوإِلاَّ كَافَّةً لِّلنَّاسِ ب اكلْنا أَرْسم ذِيرًاون عْلَمُونَوالنَّاسِ لاَ ي 28(: سبأ آية[لَكِنَّ أَكْثَر[( 

【我只派遣你为全人类的报喜者和警告者，但世人大半

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 3340 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 194 段 

②
《同盟军章》第 40 节 

③
《雷霆章》第 7节 
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不知道。】① 

-清高的真主说： 

والَمِينةً لِّلْعحْمإِلاَّ ر اكلْنا أَرْس107(: الأنبياء آية[م[( 

【我派遣你，只为慈悯众世界。】② 
 

-派遣众先知与使者的哲理： 

-号召人类崇拜独一无二的真主，禁止崇拜他之外的。

清高的真主说： 

وا فِي كُلِّ أُمَّةٍ رَّسُولاً أَنِ اعْبُدُوا اللَّهثْنعلَقَدْ ب ونِبُوا الطَّاغُوت36(: ل آيةالنح[اجْت[( 

【我在每个民族中，都确已派遣一个使者：你们当崇拜

真主，当远离恶魔。】③ 

-阐明通往真主的道路。清高的真主说： 

 يُعلِّمُهُمُ الكِتابو يُزكِّيهِمْو و الَّذِي بعثَ فِي الأُمِّيِّين رسُولاً مِّنْهُمْ يتْلُو علَيْهِمْ آياتِهِ

ةَوالْحِكْم لالٍ مُّبِينٍ إِن كَانُوا مِن قَبْلُو2(: آية معةالج[لَفِي ض[( 

【他在文盲中派遣一个同族的使者，去对他们宣读他的

迹象，并培养他们，教授他们天经和智慧，尽管以前他们确

是在明显的迷误中。】④ 

-阐明人类在复生日到达真主之后的状况。清高的真

主说： 

 عمِلُوا الصَّالِحاتِ لَهُم مَّغْفِرةٌو ذِين آمنُواالَّفَلْ يا أَيُّها النَّاسُ إِنَّما أَنا لَكُمْ نذِيرٌ مُّبِينٌقُ

رِزْقٌ كَرِيمٌوابُ الجَحِيمِوأَصْح أُوْلَئِك اجِزِينا مُعاتِنوْا فِي آيعس 51-49(: آية الحج[الَّذِين[(  

【你说：‘众人啊！我对你们只是一个明显的警告者’。
                                                        

①
《赛伯邑章》第 28 节 

②
《众先知章》第 107 节 

③
《蜜蜂章》第 36 节 

④
《聚礼章》第2节 
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信道而且行善者，得蒙赦宥，得享优厚的给养；以阻挠的态

度努力反对我的迹象者，这等人必是火狱的居民。】① 

-对人类提出论证。犹如超绝万物的真主所说： 

: النساء آية[علَى اللَّهِ حُجَّةٌ بعْد الرُّسُلِ مُنذِرِين لِئَلاَّ يكُونَ لِلنَّاسِو سُلاً مُّبشِّرِينرُ

)165[( 

【我曾派遣许多使者报喜信，传警告，以免派遣使者之

后，世人对真主有任何托辞。】②  

-慈悯。犹如超绝万物的真主所说： 

والَمِينةً لِّلْعحْمإِلاَّ ر اكلْنا أَرْس107(: الأنبياء آية[م[( 

【我派遣你，只为慈悯众世界。】③ 
 

-众先知与使者的特征： 

1-所有的先知与使者都是男人，伟大、尊严的真主从自

己的众仆人中精选了他们，以预言和使命使他们优越，并以

各种奇迹援助他们，真主以使命使他们尊贵，并命令他们向

人类传达，以便人们崇拜独一无二的真主，放弃多神崇拜，

并以天堂许诺他们。他们（愿主赐福他们，并使他们平安）

确已忠实地传达他们的使命。 

-清高的真主说： 

الاً نُّوحِي إِلَيْهِمْ فَاسْأَلُوا أَهْلَ الذِّكْرِ إِن كُنتُمْ لاَ وإِلاَّ رِج ا مِن قَبْلِكلْنا أَرْسم

 )]43(: ةالنحل آي[تعْلَمُونَ

【在你之前，我只派遣了我所启示的一些男子。你们应

                                                        
①
《朝觐章》第 49-51 节 

②
《妇女章》第 165 节 

③
《众先知章》第 107 节 
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当请教深明教诲者，如果你们不知道。】① 

-清高的真主说： 

آل عمران [ آلَ عِمْرانَ علَى العالَمِينو آلَ إِبْراهِيمو نُوحاًو نَّ اللَّه اصْطَفَى آدمإِ

  )]33(: آية

【真主确已拣选阿丹、努哈、伊布拉欣的后裔，和伊姆

兰的后裔，而使他们超越世人。】② 

-清高的真主说： 

ا فِي كُلِّوثْنعلَقَدْ ب أُمَّةٍ رَّسُولاً أَنِ اعْبُدُوا اللَّه ونِبُوا الطَّاغُوت36(: النحل آية[اجْت[( 

【我在每个民族中，都确已派遣一个使者：你们当崇拜

真主，当远离恶魔。】③ 
 

2-真主命令所有的先知和使者号召人们皈依、崇拜独一

无二的真主，他为每一个民族都规定了适合他们的一种法律

制度，犹如超绝万物的真主所说： 

 )]48(:لمائدة آيةا[مِنْهاجاًو لٍّ جعلْنا مِنكُمْ شِرْعةًلِكُ

【我已为你们中每一个民族都制定一种教律和法程。】④ 
 

3-清高的真主选择了众先知和使者，并把他们描述为忠

诚为主，处于最高的等级，犹如他在《古兰经》中谈到穆罕

默德（愿主赐福之，并使其平安）时所说： 

ذِيراًتن الَمِينكُونَ لِلْعبْدِهِ لِيلَى عزَّلَ الفُرْقَانَ عالَّذِي ن كار1(:آية الفرقان[ب[( 

【圣洁哉真主！他降示准则给他的仆人，以便他做全世

                                                        
①
《蜜蜂章》第 43 节 

②
《伊姆兰的家属章》第 33 节 

③
《蜜蜂章》第 36 节 

④
《筵席章》第 48 节 
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界的警告者。】① 

在谈到麦尔彦之子尔萨（愿主赐福之，并使其平安）时，

他说： 

  )]59(: آيةالزخرف [جعلْناهُ مثَلاً لِّبنِي إِسْرائِيلَو نْ هُو إِلاَّ عبْدٌ أَنْعمْنا علَيْهِإِ

【他只是一个仆人，我赐他恩典，并以他为以色列后裔

的示范。】② 
 

4-所有的先知和使者（愿主赐福他们，并使他们平安）

都是被创造的人，他们吃，他们喝，他们也会忘记，他们也

需要睡觉，他们也会遭遇病症与死亡，他们也像其他的人一

样，不具有丝毫养育性和神性的特征，他们也不能为任何人

掌管丝毫祸福，除非真主意欲者例外，他们更不能从真主的

宝藏中掌管丝毫，除了真主告诉者外，他们任何人都不知道

幽玄的知识。 

犹如超绝万物的真主对他的先知穆罕默德（愿主赐福

之，并使其平安）说： 

وْ كُنتُ أَعْلَمُ الغيْب لاسْتكْثَرْتُ مِن لَو راًّ إِلاَّ ما شاءَ اللَّهُض لاَو ل لاَّ أَمْلِكُ لِنفْسِي نفْعاًقُ

 )]188(: لأعراف آيةا[بشِيرٌ لِّقَوْمٍ يُؤْمِنُونَو نْ أَنا إِلاَّ نذِيرٌما مسَّنِي السُّوءُ إِو الخَيْرِ

【你说：“除真主所意欲的外，我不能掌握自己的祸福。

假若我能知幽玄，我必多谋福利，不遭灾殃了。我只是一个

警告者和对信道的民众的报喜者。”】③ 
 

-叙述众先知与使者们： 
                                                        

①
《准则章》第 1节 

②
《金饰章》第 59 节 

③
《高处章》第 188 节 
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1-众先知和使者们是拥有最纯洁的心灵，最健全的理

智，最坚定的信仰，最高尚的品德，最完美的宗教，最坚强

的功修，最优美的体态，最美丽的容貌。真主确已赐予了他

们许多特性： 

1-真主因启示和使命而选择了他们。 

-清高的真主说： 

 )]75(: لحج آيةا[مِن النَّاسِو للَّهُ يصْطَفِي مِن المَلائِكَةِ رُسُلاًا

【真主从天使中和人类中拣选若干使者。】① 

-清高的真主说： 

 )]110(: آية لكهفا[احِدٌو وحى إِلَيَّ أَنَّما إِلَهُكُمْ إِلَهٌلْ إِنَّما أَنا بشرٌ مِّثْلُكُمْ يُقُ

【你说：‘我只是一个同你们一样的凡人，我奉的启示是：

你们所应当崇拜的，只是一个主宰。】② 
 

2-他们是受到护佑的，在他们向人类传达信仰和法律时，

假如他们犯错误时，伟大、尊严的真主会纠正他们，使他们

回归到真理和正确的道路上。 

清高的真主说： 

ىووالنَّجْمِ إِذَا هاحِبُكُمْملَّ صا ض ىوا غَومىونِ الهَونطِقُ عا يإِلاَّإِم نْ هُو 

ىوحْيٌ يُوحىعدِيدُ القُوهُ ش5- 1(: آية لنجما[لَّم[(  

【以没落时的星宿盟誓，你们的朋友，既不迷误，又未

迷信，他未随私欲而言，这只是他所受的启示。教授他的，

是那强健的主。】③ 
 

                                                        
①
《朝觐章》第 75 节 

②
《山洞章》第 110 节 

③
《星宿章》第 1-5 节 



认主独一与伊玛尼 
120 

3-在他们去世之后，不会被继承。 

阿依莎（愿主喜悦她）的传述，她说： 

لا نُورَثُ، مَا تَرَآْنَا «: Fقال رسول االله : عن عائشة رضي االله عنها قالت

 متفق عليه. »صَدَقةً

“主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说：‘我们不被

继承，我们所遗留的都是施舍’。”① 
 

4-他们眼睡，心不睡。 

艾奈斯（愿主喜悦他）传述的《圣训》，在夜行的故事中

提到： 

نَائِمَةٌ عَينَاهُ، وَلا  Fوَالنَّبِيُ : -وفيه-عن أنس رضي االله عنه في قصة الإسراء، 

 خرجه البخاريأ. يَنَامُ قَلْبُـهُ، وَآَذَلِكَ الأَنْبِيَاءُ تَنَامُ أَعْيُنُـهُـمْ، وَلا تَنَامُ قُلُوبُـهُـمْ

先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）眼睡，心不

睡。其他的众先知也是如此眼睡，心不睡。② 
 

5-他们在弥留之际可以在今后两世间进行选择。 

阿依莎（愿主喜悦她）的传述，她听主的使者（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

مَا مِنْ نَبِيٍّ «: يقول Fرسول االله سمعت : عن عائشة رضي االله عنها قالت

 متفق عليه. »يَـمْرَضُ إلا خُيِّرَ بَينَ الدُّنْيَا وَالآخِرَةِ

“任何一位先知，只有在今后两世之间选择后，才会去

世。”③ 
                                                        

①
《布哈里圣训集》第 6730 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 1757

段 
②
《布哈里圣训集》第 3570 段 

③
《布哈里圣训集》第 4586 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2444

段 



认主独一与伊玛尼 
121 

 

6-他们只有在死亡后才会埋葬。 

艾布白克尔（愿主喜悦他）的传述，他听主的使者（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

لَنْ يُـقْبَرَ نَبِيٌّ إلا «: يقول Fرسول االله سمعت : عن أبي بكر رضي االله عنه قال

 أخرجه أحمد. »حَيْثُ يَـمُوتُ

“任何一位先知，只有在他去世之后，才会被埋葬。”① 
 

7-大地不会侵蚀他们的身体。 

奥斯·本·奥斯（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ مِنْ أَفْضَلِ «: Fاالله قال رسول : عن أوس بن أوس رضي االله عنه قال

يا رسول االله، وآيف تعرض صلاتنا عليك وقد : قالوا: وفيه، »...أَيَّامِكُمْ يَوْمَ الجُـمُعَةِ

 .»إنَّ االلهَ عَزَّوَجَلَّ حَرَّمَ عَلَى الأَرْضِ أَجْسَادَ الأَنْبِيَاءِ«: فقال أَرِمْت؟ يقولون بليت،

 أخرجه أبو داود

“的确，你们生活中最尊贵的日子之一是主麻日，所以

你们在这一天多赞我，因为你们对我的赞颂将传达给我。”圣

门弟子们说：“主的使者啊！那时你都成为朽骨了，我们对你

的赞颂怎么能到达你呢?”他说：“真主禁止土地侵蚀众先知

的身体。”② 
 

8-众先知活着在他们的坟墓里接受祝福。 

-艾奈斯（愿主喜悦他）的传述，先知穆罕默德（愿主

                                                        
①
《艾哈默德圣训集》第 27 段 

②
《艾布达吾德圣训集》第 1047 段 
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赐福之，并使其平安）说： 

الأَنْبِيَاءُ أَحْيَاءٌ فِي قُبُورِهِـم «: قال  Fالنبي  عن أنس رضي االله عنه عن -1

 لىأخرجه أبو يع. »يُصَلُّونَ

“众先知在他们的坟墓里活着接受祝福。”① 

-艾奈斯（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐福

之，并使其平安）说： 

مَـرَرْتُ عَلَى مُوسَى لَيْلَةَ «: قال  Fأن رسول االله عن أنس رضي االله عنه  -2

 أخرجه مسلم. »فِي قَبْرِهِ ـيأُسْرِيَ بِي عِنْدَ الكثيبِ الأَحْـمَرِ وَهُوَ قَائِمٌ يُصَلِّ

“登霄之夜，我在红沙附近经过穆萨，他正站在坟墓中

礼拜。”② 
 

9-在他们去世之后，他们的妻子不会再嫁。 

سُولَ اللَّهِوا كَانَ لَكُمْ أَن تُؤْذُوا رم داً إِنَّ ذَلِكُمْ كَانَ أَ لاَوعْدِهِ أَبهُ مِنْ باجنكِحُوا أَزْون ت

  )]53(: الأحزاب آية[عِند اللَّهِ عظِيماً

【你们不宜使使者为难，在他之后，永不宜娶他的妻子，

因为在真主看来，那是一件大罪。】③  
 

-必须相信所有的先知和使者，谁否认其中的某一位

先知或使者，那么，他确已否认了所有的先知和使者。必须

相信有关于他们的真实的信息，效仿他们坚定的信仰，完美

地认主独一，高尚的品德，遵守他们中被派往我们的穆罕默

德（愿主赐福之，并使其平安）的法律——他是众先知的封

印，最优秀的使者，是被派往全人类和精灵的使者。清高的
                                                        

①
《艾布耶阿俩圣训集》第 1047 段，《正确丛书》第 621 段 

②
《穆斯林圣训集》第 2375 段 

③
《同盟军章》第 53 节 
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真主说： 

نُوا آمِنُوا بِاللَّهِيآم ا الَّذِينا أَيُّه سُولِهِور سُولِهِولَى رزَّلَ عابِ الَّذِي نالْكِت اوبِ الَّذِي الْكِت

الْيوْمِ الآخِرِ فَقَدْ ضلَّ ضلالاً و رُسُلِهِو تُبِهِكُو ملائِكَتِهِو من يكْفُرْ بِاللَّهِو أَنزلَ مِن قَبْلُ

 )]136(: لنساء آيةا[بعِيداً

【信道的人们啊！你们当确信真主和使者，以及他所降

示给使者的经典，和他以前所降示的经典。谁不信真主、天

使、经典、使者、末日，谁确已深入迷误了。】① 
 

-相信众先知与使者的益处： 

认识伟大、尊严的真主对仆人的慈悯和关爱，他为人类

派遣众使者，引导他们崇拜他们的主，告知他们如何崇拜真

主。 

其中有：赞颂真主，感谢他的这种恩典； 

其中还有：喜爱众使者，毫不夸大其词地赞扬他们，因

为他们是真主的众使者，他们崇拜真主，传达真主的使命，

忠告真主的仆人。 

                                                        
①
《妇女章》第 136 节 
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穆罕默德（ ）是真主的使者 
 

-他（ ）的血统和成长： 

他是穆罕默德·本·阿布杜拉·本·阿布杜勒盟台利

部·本·哈希姆，他的母亲是沃海布的女儿阿米娜，他于象

年①生在麦加（公历 570 年）。在他出生前，父亲阿布杜拉就

去世了，出生之后的他由爷爷阿布杜勒盟台利部抚养，六岁

时，母亲阿米娜也去世，在他的爷爷去世之后，由叔叔艾布

塔利布抚养。 

他（愿主赐福之，并使其平安）的成长充满着高尚的美

德，直至被他的族人公认为“忠实者”。在他四十岁时，启示

来临，穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）奉命为圣，当

真理来临时，他正在“希拉”山洞中。 

他（愿主赐福之，并使其平安）开始号召人们相信真主

及其使者，崇拜独一无二的真主，然而他却遭到了各种伤害，

他忍辱负重，直至真主使伊斯兰胜过其它的一切宗教。然后

他迁徙到麦地那，制定法律，强大伊斯兰，完善伊斯兰信仰。 

他（愿主赐福之，并使其平安）于伊历十一年三月归真，

享年六十三岁。在他完全地传达使命、指引伊斯兰民族所有

的善行、警告一切伤害之后，他顺主归真。 
 

-专归他个人的特征： 

在先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）的特征中

                                                        
①
请查阅《古兰经》中第一百零五章——《象章》 
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有：他是众先知的封印，众使者的领袖，敬畏者的伊玛目。

他的使命是针对全人类和精灵，真主派遣他是为了慈悯众世

界，他夜行至远寺，并从那儿登上天，真主以先知和使者的

特性呼吁他， 

贾比尔·本·阿布杜拉（愿主喜悦他）的传述，主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

أُعْطِيتُ خَـمْسًا لَـمْ «: قال Fبِيَّ أنَّ النَّعن جابر بن عبداالله رضي االله عنهما 

نُصِرْتُ بِالرُّعْبِ مَسِيرَةَ شَهْرٍ، وَجُعِلَتْ لِيَ الأرْضُ مَسْجِدًا وَطَهُوراً، : يُـعْطَهُنَّ أحَدٌ قَبْلِي

تَـحِلَّ لأحَدٍ قَبْلِي،  فَأيُّمَا رَجُلٍ مِنْ أمَّتِي أدْرَآَتْـهُ الصَّلاةُ فَلْيُصَلِّ، وَأُحِلَّتْ لِيَ المَغَانِمُ وَلَـمْ

 .»وَأُعْطِيتُ الشَّفَاعَةَ، وَآَانَ النَّبِيُّ يُبْعَثُ إلَى قَوْمِهِ خَاصَّةً، وَبُـعِثْتُ إلَى النَّاسِ عَامَّةً

 متفق عليه

“我获得了在我之前的任何一位先知都没有的五件特

权：我获得援助，使敌人在距我们一个月之外的路程，就感

到胆战心惊；大地为我而成为洁净的礼拜殿，我民族中任何

人赶上礼拜的时间，就让他礼拜吧！战利品对于我是合法的，

在我之前任何一位先知都没有获得它的合法权；我有说情权；

从前的先知都是针对他的本民族，我确是为了全人类而被派

遣的。”① 

关于专属于他（愿主赐福之，并使其平安）个人而非其

民族的特点：连续不断地封斋，婚姻不用聘金，聘娶超过四

位妻子，不吃施舍，他能听到常人听不到的，他能看见常人

看不见的，犹如他看见吉布拉依赖天使（愿主赐福之，并使

其平安）被创造的原貌，他不继承遗产。 
                                                        

①
《布哈里圣训集》第 335 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 521 段 
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-启示开始降临先知穆罕默德（ ）： 

信士之母阿依莎（愿主喜悦她）的传述， 

 Fوَّلُ مَا بُدِئَ بِـهِ رَسُولُ االله أ: أنَّهَا قَالَتْااللهُ عَنْهَا  رَضِيَعَنْ عَائِشَةَ أمِّ المُؤْمِنِينَ 
مِنَ الوَحْيِ الرُّؤْيَا الصَّالِـحَةُ فِي النَّوْمِ، فَكَانَ لا يَرَى رُؤْيَا إلا جَاءَتْ مِثْلَ فَلَقِ الصُّبْـحِ، 

اللَّيَالِيَ ذَوَاتِ  -وَهُوَ التَّعَبُّدُ- فَيَتَـحَنَّثُ فِيهِ ثُمَّ حُبِّبَ إلَيْـهِ الخَلاءُ، وَآَانَ يَـخْلُو بِـغَارِ حِرَاءٍ، 

، حَتَّى العَدَدِ قَبْلَ أنْ يَنْزِعَ إلَى أهْلِـهِ، وَيَتَزَوَّدُ لِذَلِكَ، ثُمَّ يَرْجِعُ إلَى خَدِيجَةَ فَيَتَزَوَّدُ لِـمِثْلِـهَا

 .»مَا أنَا بِقَارِئٍ«: اقْرَأْ، قال: كُ فَقَالَجَاءَهُ الحَقُّ وَهُوَ فِي غَارِ حِرَاءٍ، فَجَاءَهُ المَلَ

启示降临使者（愿主赐福之，并使其平安）始于真梦，

使者所梦犹如晨辉，然后他喜爱独居静悟，他曾独自在希拉

山洞中办功，昼夜不归，直到他想念家人，或需要带干粮时，

他才返回到妻子海迪彻那儿，为再次前往做准备，直至真理

来临，他当时正在希拉山洞之中，天使来临对他说：“你诵读。”

他说：“我不会读。” 

مَا أنَا «: اقْرَأْ، قلت: أرْسَلَنِي فَقَالَفَأخَذَنِي فَغَطَّنِي حَتَّى بَلَغَ مِنِّي الجَهْدَ، ثُمَّ « :قال

: اقْرَأْ، فَقلت: ، فَأخَذَنِي فَغَطَّنِي الثَّانِيَةَ حَتَّى بَلَغَ مِنِّي الجَهْدَ، ثُمَّ أرْسَلَنِي فَقَالَ»بِقَارِئٍ

In m l k  q p o: ، فَأخَذَنِي فَغَطَّنِي الثَّالِثَةَ، ثُمَّ أرْسَلَنِي فَقَالَ»مَا أنَا بِقَارِئٍ«

y x w v u t s rH. 

使者叙述道：天使紧紧地抱着我，然后松开说：“你诵读。”

我说：“我不会读。”于是天使第二次紧紧地抱着我，然后松

开说：“你诵读。”我说：“我不会读。”这时天使第三次紧紧

地抱着我，然后松开说：“你诵读。”我说：“我不会读。”他

说：【你应当奉你的创造主的名义而宣读，他曾用血块创造人。
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你应当宣读，你的主是最尊严的。】① 

بِنْتِ خُوَيْلِدٍ رضي  يَرْجُفُ فُؤَادُهُ، فَدَخَلَ عَلَى خَدِيجَةَ Fَرَجَعَ بِـهَا رَسُولُ االله ف

فَزَمَّلُوهُ حَتَّى ذَهَبَ عَنْـهُ الرَّوْعُ، فَقَالَ لِـخَدِيجَةَ . »زَمِّلُونِي زَمِّلُونِي«االله عنها فَقَالَ 

آَلا وَاالله مَا يُـخْزِيكَ االلهُ : فَقَالَتْ خَدِيجَةُ. »لَقَدْ خَشِيتُ عَلَى نَفْسِي«: وَأخْبَرَهَا الخَبَرَ

كَ لَتَـصِلُ الرَّحِـمَ، وَتَـحْـمِلُ الكَلَّ، وَتَـكْسِبُ المَعْدُومَ، وَتَقْرِي الضَّيْفَ، وَتُعِينُ أبَدًا، إنَّ

 .عَلَى نَوَائِبِ الحَقِّ

主的使者（愿主赐福之，并使其平安）惊恐不安地返回

到妻子海迪彻·宾图·呼外赖德（愿主喜悦她）处，他说：

“快给我盖上被子，快给我盖上被子。”他们为他盖上被子，

后来他才渐渐心神安定，他向海迪彻叙述了经过，并且说：

“我很担心我自己。”海迪彻安慰他说：“绝不然，指主发誓，

真主永远都不会使你受辱，因为你接济近亲，帮助弱者，关

心穷人，款待客人，主持正义。” 

طَلَقَتْ بِـهِ خَدِيجَةُ حَتَّى أتَتْ بِـهِ وَرَقَةَ بْنَ نَوْفَلِ بْنِ أسَدِ ابْنِ عَبْدِالعُزَّى، ابْنَ عَمِّ فَانْ

انِيَّ، فَيَكْتُـبُ مِنَ خَدِيجَةَ، وَآَانَ امْرَءاً تَنَصَّرَ فِي الجَاهِلِيَّةِ، وَآَانَ يَكْتُـبُ الكِتَابَ العِبْرَ

الإنْجِيلِ بِالعِبْرَانِيَّةِ مَا شَاءَ االلهُ أنْ يَكْتُبَ، وَآَانَ شَيْـخًا آَبِيرًا قَدْ عَمِيَ، فَقَالَتْ لَـهُ 

هُ يَا ابْنَ أخِي مَاذَا تَرَى؟ فَأخْبَرَ: فَقَالَ لَـهُ وَرَقَةُ. يَا ابْنَ عَمِّ، اسْمَعْ مِنِ ابْنِ أخِيكَ: خَدِيجَةُ

 .خَبَرَ مَا رَأى Fرَسُولُ االله 

然后海迪彻将使者带到她的堂兄沃莱盖图·本·脑法

理·本·艾塞德·本·阿卜杜勒欧扎那里，沃莱盖图是蒙昧

时代信奉基督教的，他精通希伯来文，并根据《新约》用希

伯来语编写了许多作品。然而他当时却已是一位双目失明的

老者，海迪彻对他说：“堂兄啊！你听听你侄儿的叙述吧！”
                                                        

①
《血块章》第 1-3 节 
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沃莱盖图对主的使者说：“我的侄儿啊！你看见什么啦？”主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）向他讲述了自己所见的

一切。 

امُوسُ الَّذِي نَزَّلَ االلهُ عَلَى مُوسَى، يَا لَيْتَنِي فِيهَا جَذَعاً، هَذَا النَّ: فَقَالَ لَـهُ وَرَقَةُ

نَعَمْ، : قال. »أوَمُـخْرِجِيَّ هُـمْ«: Fلَيْتَنِي أآُونُ حيّاً إذْ يُـخْرِجُكَ قَوْمُكَ، فَقَالَ رَسُولُ االله 

. دْرِآْنِي يَوْمُكَ أنْصُرْكَ نَصْرًا مُؤَزَّراًلَـمْ يَأْتِ رَجُلٌ قَطُّ بِمِثْلِ مَا جِئْتَ بِـهِ إلا عُودِيَ، وَإنْ يُ

 متفق عليه. ثُمَّ لَـمْ يَنْشَبْ وَرَقَةُ أنْ تُوُفِّيَ، وَفَتَرَ الوَحْيُ

沃莱盖图对主的使者说：“这是真主降示给穆萨的教义，

但愿在你传教之日我仍年轻力壮，但愿在你的族人驱逐你之

时我尚健在。”主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说：“他

们会驱逐我吗？”沃莱盖图说：“是的，像你所带来的信息，

无论任何人，都会遭到反对。在你为圣之日，如果我还健在，

我一定会竭力相助你。”然而不久，沃莱盖图就去世了，启示

也中断了。① 
 

-先知穆罕默德（ ）的妻室们： 

信士之母，她们是使者穆罕默德（愿主赐福之，并使其

平安）今后两世的众妻室，她们每一个人都是佳美的、纯洁

无瑕的女穆斯林，对她们名节的任何中伤都是与她们无关的。 

她们是：海迪彻·宾图·胡外赖德，阿依莎·宾图·艾

布白克尔，邵德·宾图·茹迈阿，哈夫率·宾图·欧麦尔·本·汗

塔布，宰奈布·宾图·胡斋麦·艾勒黑俩立耶，温姆塞莱迈

——杏德·宾图·艾布吴曼耶，宰奈布·宾图·杰哈西，朱

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 3段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 160 段 
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外丽耶·宾图·哈立斯，温姆哈碧柏·莱姆莱图·宾图·艾

布苏福杨，索非亚·宾图·候艳冶，麦依姆奈·宾图·哈立

斯·艾勒黑俩立耶——愿主喜悦她们所有的人。 

海迪彻·宾图·胡外赖德和宰奈布·宾图·胡斋麦·艾

勒黑俩立耶在使者之前归真的，其余的都是在他之后去世的。 

穆圣（愿主赐福之，并使其平安）的妻室中最优越者是

海迪彻和阿依莎——愿主喜悦她们所有的人。 
 

-先知（ ）的子女们： 

-穆圣（愿主赐福之，并使其平安）有三个儿子：嘎税

慕和阿布杜拉是海迪彻所生，伊布拉欣是使者的女奴科卜特

人马利耶所生。他们三人都是英年早逝。 

-至于穆圣（愿主赐福之，并使其平安）的四个女儿均

为海迪彻所生，她们是：宰奈布、鲁耿耶、温姆库勒苏慕和

法图麦。她们都长大成婚，并且除了法图麦之外，其她的几

位都是在穆圣之前去世的；她们都是纯洁无瑕的女穆斯林—

—愿主喜悦她们。 
 

-先知（ ）的弟子们： 

穆圣（愿主赐福之，并使其平安）的弟子们，他们是最

优秀的一代人，他们对伊斯兰民族有着不可磨灭的功绩，真

主选择了他们作为自己先知的伙伴，他们相信真主，相信主

的使者，他们坚持不懈地援助真主及其使者，为了伊斯兰而

迁徙，为了伊斯兰而掩护、援救，他们用自己的生命和财产
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为主道而奋斗，直至真主喜悦他们，他们也喜爱真主；他们

中最优越者是迁士们，其次是辅士们。 

阿布杜拉·本·麦斯欧德（愿主喜悦他）的传述，先知

穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）说： 

خَيْرُ النَّاسِ قَرْنِي، ثُمَّ «: قال Fالنبي  عن عبداالله بن مسعود رضي االله عنه عن

مْ يَـمِيْنَـهُ، الَّذِيْنَ يَلُونَـهُـمْ، ثُمَّ الَّذِيْنَ يَلُونَـهُـمْ، ثُمَّ يَـجِيءُ أَقْوَامٌ تَسْبِقُ شَهادَةُ أَحَدِهِـ

 متفق عليه. »وَيَـمِيْنُـهُ شَهَادَتَـهُ

“最优秀的人是我这一代人，然后是他们之后的下一代，

然后是他们之后的下一代。然后一些人来临，其中部分人，

有时他们的作证领先誓言，有时他们的誓言领先作证。”① 
 

-喜爱众圣门弟子： 

每一位穆斯林都必须真心地喜爱众圣门弟子，用言词去

赞扬他们，祈求真主怜悯他们，为他们求饶恕，远离他们之

间的争论，绝不能辱骂他们。因为他们拥有高尚的品德、良

好的美德、善行、正义，他们顺服地援助真主及其使者，为

主道而战斗，号召人们皈依真主，迁徙和掩护，为了寻求真

主的喜爱，他们为主道而付出了自己的生命和财产，真主喜

爱所有的圣门弟子。 

-清高的真主说： 

 واجِرِينالمُه السَّابِقُونَ الأَوَّلُونَ مِن ارِوالأَنص نْهُمْواللَّهُ ع انٍ رَّضِيعُوهُم بِإِحْساتَّب الَّذِين 

وضُوا عهُنْر ا الأَنْوهحْتجْرِي تنَّاتٍ تدَّ لَهُمْ جظِيمُأَعالفَوْزُ الع داً ذَلِكا أَبفِيه الِدِينارُ خالتوبة [ ه
                                                        

①
《布哈里圣训集》第 2652 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2533

段 

译者注：谴责作证的同时又发誓言者，这段《圣训》的意思是：他结合作证和发誓，有

时他的作证领先誓言，有时他的誓言领先作证。 
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  )]100(: آية

【迁士和辅士中的先进者，以及跟着他们行善的人，真

主喜爱他们，他们也喜爱他；他已为他们预备了下临诸河的

乐园，他们将永居其中；这正是伟大的成功。】① 

-清高的真主说： 

نُوااوآم لَّذِين رُواواجه بِيلِ اللَّهِودُوا فِي ساهج وْاوآو الَّذِين رُووصهُمُ ن ا أُوْلَئِك

 )]74(: آية لأنفالا[رِزْقٌ كَرِيمٌو المُؤْمِنُونَ حقاًّ لَّهُم مَّغْفِرةٌ

【信道而且迁居，并且为真主而奋斗的人和款留（使者），

赞助（正道）的人，这等人确是真实的信士，他们将获赦宥

和优厚的给养。】② 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

وا أَصْحَابِي، لا تَسُبُّ«: Fقال رسول االله : أبي هريرة رضي االله عنه قال عن -3

 لا تَسُبُّوا أَصْحَابِي، فَوَالَّذِي نَفْسِي بِيَدِهِ، لَوْ أَنَّ أَحَدَآُمْ أَنْفَقَ مِثْلَ أُحُدٍ ذَهَباً مَا أَدْرَكَ مُدَّ

 متفق عليه. »أَحَدِهِـمْ وَلا نَصِيفَهُ

“你们不要辱骂我的弟子，指掌管我生命的主发誓，即

使你们某人施舍了类似吴侯德山③一样多的黄金，也赶不上他

们所施舍一捧或者是半捧谷物的回赐。”④ 

                                                        
①
《忏悔章》第100节 

②
《战利品章》第 74 节 

③
译者注：山名：在麦地那市的北面。 

④
《布哈里圣训集》第 3673 段，《穆斯林圣训集》第 2540 段，原文出自《穆斯林圣训集》 
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5-相信末日 
 

- 末日：它就是复生日，在那一天，真主将复活众

生，以便对他们进行清算和赏赐。之所以被称为“末日”，因

为它是今世里最后的日子，那时，天堂的居民住在天堂里，

火狱的居民住在火狱之中。 
 

- 末日最著名的名称： 

复活日（ِةامالقِي وْمي），复生日（ عْثِيوْمِ الب），判决日（ِوْمُ الفَصْلي），

呐喊之日（ِوْمُ الخُرُوجي），报应日（ِوْمِ الدِّيني），开始之日（ِوْمُ الخُلُودي），

清算日（ سابِيوْمِ الحِ ），警告实现之日（ِعِيدوْمُ الوي），集合日（ِالجَمْع وْمي），

烟雾漫天的日子（ِابُنوْمُ التَّغي），众人以相会之日（ِالتَّلاق وْمي），互相

呼叫之日（ِادالتَّن وْمي），悔恨之日（ِةالحَسْر وْمي），震耳欲聋的轰声之

日（ُالصَّاخَّة），大难来临的日子（ىالطَّامَّةُ الكُبْر），大灾（ِةاشِيالغ），大

事发生的日子（ُةاقِعالو），真灾（ حاقَّةُلْا ），大难（  。（لْقَارِعةُا
 

- 相信末日： 

必须相信真主及其使者告诉的关于那一天在复活场上

所发生的一切信息——复生，集合，清算，“随拉特”桥，天

秤，天堂，火狱等等。 

紧跟着这些的是必须相信死亡之前各种复生的特征和

迹象，以及在死亡之后坟墓里的灾难、惩罚或恩惠。 
 

- 末日的重要性： 

相信真主和相信末日属于伊玛尼最伟大的要素，它俩以
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及伊玛尼其它的要素是人类在今后两世获得正直、成功和幸

福的因素。由于这两个要素的重要性，真主在《古兰经》中

多次把它俩联在一起。 

 清高的真主说： 

 )]2(: الطلاق آية[ الْيوْمِ الآخِرِو لِكُمْ يُوعظُ بِهِ من كَانَ يُؤْمِنُ بِاللَّهِذَ

【这是用来教训信仰真主和末日者的。】① 

清高的真主说： 

 )]87(: لنساء آيةا[ لاَ إِلَه إِلاَّ هُو لَيجْمعنَّكُمْ إِلَى يوْمِ القِيامةِ لاَ ريْب فِيهِ للَّهُا

【真主，除他外，绝无应受崇拜的，在毫无疑义的复生

日他必集合你们。】② 

清高的真主说： 

 الْيوْمِ الآخِرِو الرَّسُولِ إِن كُنتُمْ تُؤْمِنُونَ بِاللَّهِو فَإِن تنازعْتُمْ فِي شيْءٍ فَرُدُّوهُ إِلَى اللَّهِ

 )]59(: لنساء آيةا[

【如果你们为一件事而争执，你们使那件事归真主和使

者（判决），如果你们确信真主和末日的话。】③ 
 

- 坟墓里的考问： 

1－白拉乌·本·阿兹布（愿主喜悦他）的传述，我们曾

经同主的使者（愿主赐福之，并使其平安）一起参加殡礼，

先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）说： 

في  Fخرجنا مع رسول االله : عن البراء بن عازب رضي االله عنه قال -1

مَنْ رَبُّكَ؟ : وَيَأْتِيهِ مَلَكَانِ فَيُـجْلِسَانِـهِ فَيَـقُولانِ لَـهُ« Fقال النبي  -وفيه- ..جنازة

                                                        
①
《离婚章》第 2节 

②
《妇女章》第 87 节 

③
《妇女章》第 59 节 
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مَا هَذَا : دِيْنِيَ الإسْلامُ، فَيَـقُولانِ لَـهُ: يْنُكَ؟ فَيَـقُولُمَا دِ: رَبِّيَ االلهُ، فَيَـقُولانِ لَـهُ: فَيَـقُولُ

 أخرجه أحمد وأبو داود. »...Fفَيَـقُولُ هُوَ رَسُولُ االله : الرَّجُلُ الَّذِي بُـعِثَ فِيْكُمْ؟ قَالَ

“两位天使来到他跟前，让他坐起来之后，他俩问道：

‘你的主是谁？’他说：‘我的主是安拉（真主）。’他俩又问：

‘你的信仰是什么？’他说：‘我的信仰是伊斯兰。’又问：

‘这位被派遣到你们的中的男子是谁？’他说：‘他是真主的

使者……’。”① 

2－艾奈斯（愿主喜悦他）的传述，先知穆罕默德（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

العَبْدُ إذَا وُضِعَ فِي قَبْرِهِ وَتُوُلِّيَ «: قالFالنبي أنس رضي االله عنه عن  عن -2

مَا آُنْتَ : يَـقُولانِ لَـهُوَذَهَبَ أَصْحَابُـهُ حَتَّى إنَّهُ لَيَسْمَعُ قَرْعَ نِعَالِـهِـمْ، أَتَاهُ مَلَكَانِ فَأَقْعَدَاهُ فَ

انْظُرْ : فَيُـقَالُ. أَشْهَدُ أَنَّهُ عَبْدُ االله وَرَسُولُـهُ: ؟ فَيَـقُولFُتَقَولُ فِي هَذَا الرَّجُلِ مُـحَـمَّدٍ 

فَيَرَاهُـمَا «: Fقال النبي . »إلَى مَقْعَدِكَ مِنَ النَّارِ أَبْدَلَكَ االلهُ بِـهِ مَقْعَداً مِنَ الجَنَّةِ

 .»ـمِيعاًجَ

 “当亡人被埋进坟坑，他还能听见亲友们返回的脚步

声时，两位天使来到他跟前，让他坐起来之后，他俩问道：

‘你曾经怎样表白穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）这

个人的？’他说：‘我作证他是真主的使者和仆人。’他俩说：

‘你看你在火狱之中的位子，真主已为你调换为天堂中的位

子了’。”先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）说：“他

看见了自己在天堂中的位子和火狱之中的位子。” 

لا : فَيُـقَالُ. أَقُولُ مَا يَـقُولُ النَّاسُ لا أَدْرِي آُنْتُ: وَأَمَّا الكَافِرُ أَوِ المنَافِقُ فَيَـقُولُ

دَرَيْتَ وَلا تَلَيْتَ، ثُمَّ يُضْرَبُ بِمِطْرَقَةٍ مِنْ حَدِيْدٍ ضَرْبَةً بَيْنَ أُذُنَيْـهِ، فَيَصِيْـحُ صَيْـحَةً 
                                                        

①
《艾哈默德圣训集》第 18733 段，《艾布达吾德圣训集》第 4753 段 
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 متفق عليه. »يَسْمَعُهَا مَنْ يَلِيْـهِ إلا الثَّقَلَيْنِ

“至于否认者或伪信者，他会说：‘我不知道，对此人，

我曾经只是人云亦云的。’天使对他说：‘你不会思考，也不

会诵读吗？’然后天使就狠狠地对着他的头击了一铁锤，他

痛得惨叫一声。其声音之骇人听闻，除了人类和精灵，万物

都能听见。”① 
 

- 坟墓里的两种惩罚： 

1－永不间断的惩罚，直至复生日。那是对否认者和伪信

者的惩罚，犹如超绝万物的真主谈到对法老的宗族的惩罚一

样。 

 وْم تقُومُ السَّاعةُ أَدْخِلُوا آلَ فِرْعوْنَ أَشدَّيو عشِياًّو لنَّارُ يُعْرضُونَ علَيْها غُدُواًّا

 )]46(: آية غافر [العذَابِ

【他们朝夕受火刑。复活日来临之时，或者将说：“你

们让法老的宗族进去受最严厉的刑罚吧！”】② 

2－有限的惩罚，然后结束。那是惩罚认主独一者中违背

的人，根据其罪行对他进行惩罚，然后减轻对他的惩罚，或

者是凭着真主的慈悯结束对其的惩罚，或者是获得消除其罪

过的罚赎，如不间断的施舍，或者是有益的知识，或者是清

廉的子女为他向真主的祈祷等等。 

-伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，主的使者（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 1338 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2870

段 
②
《赦宥者章》第 46 节 
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إنَّ أَحَدَآُمْ إذَا مَاتَ «: قال Fأن رسول االله نهما عن ابن عمر رضي االله ع

عَشِيِّ، إنْ آَانَ مِنْ أَهْلِ الجَنَّةِ فَمِنْ أَهْلِ الجَنَّةِ، وَإنْ آَانَ عُرِضَ عَلَيْـهِ مَقْعَدُهُ بِالغَدَاةِ وَال

متفق . »عَثَكَ االلهُ إلَيه يَومَ القِيَامَةِمِنْ أَهْلِ النَّارِ فَمِنْ أَهْلِ النَّارِ يُـقَالُ هَذَا مَقْعَدُكَ حَتَّى يَبْ

 عليه

“当你们中某人去世之后，他每天朝夕都可以看见自己

的席位，如果他的席位是在天堂中，那么，他就是天堂的居

民；如果他的席位是在火狱中，那么，他就是火狱的居民；

并且被告知这就是你的席位，等到复生日，真主将把你派到

那里去。”① 
 

-坟墓里的恩惠： 

坟墓里的恩惠专归忠实的信士们。 

 -清高的真主说： 

 حْزنُوات لاَو تنزَّلُ علَيْهِمُ المَلائِكَةُ أَلاَّ تخافُوانَّ الَّذِين قَالُوا ربُّنا اللَّهُ ثُمَّ اسْتقَامُوا تإِ

دُونَونَّةِ الَتِي كُنتُمْ تُوع30(: آية صلتف [أَبْشِرُوا بِالْج[(  

【[30]凡说过“我们的主是真主”，然后遵循正道者，

众天使将来临他们，说：“你们不要恐惧，不要忧愁，你们应

当为你们被预许的乐园而高兴。】② 

-白拉乌·本·阿兹布（愿主喜悦他）的传述，先知穆

罕默德（愿主赐福之，并使其平安）说： 

قال في المؤمن إذا أجاب  Fأن النبي  البراء بن عازب رضي االله عنه عن -2

فَيُنَادِي مُنَادٍ مِنَ السَّمَاءِ، أَنْ صَدَقَ عَبْدِي، فَافْرِشُوهُ مِنَ الجَنَّةِ، ... «: الملكين في قبره

تِيهِ مِنْ رَوْحِهَا وَطِيْبِـهَا أْوَأَلْبِسُوهُ مِنَ الجَنَّةِ، وَافْتَـحُوا لَـهُ بَاباً إلَى الجَنَّةِ، قَالَ فَيَ
                                                        

①
《布哈里圣训集》第 1379 段，《穆斯林圣训集》第 2866 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

②
《奉绥来特章》第 30 节 
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 أخرجه أحمد وأبو داود. »وَيُفْسَحُ لَـهُ فِي قَبْرِهِ مَدَّ بَصَرِهِ

“当信士在其坟墓里回答完两位天使的问题后……天

上的主呼吁道‘我的仆人是诚实的，你们当为他从天堂里铺

床，当为他从天堂里穿衣，你们当为他打开天堂之门。’然后

他的灵魂和善功到与他，他的坟墓加宽到一望无际。”① 
 

-诸多事情使信士脱离了坟墓里的各种恐惧、灾难和

惩罚，如为主道杀身成仁，做好准备随时为主道奋斗，肚子

痛而亡者等等。 
 

-人在死亡之后直至复生日灵魂的归宿： 

人类的灵魂在死后②的地位互不相同，有着很大的差异，

其中有些灵魂处于行善者中最高的、上界众天使的地位。那

是众先知（愿主赐福他们，并使他们平安）的灵魂，他们的

地位是有异的。 

其中有些灵魂犹如小鸟的样子挂在树上，那是信士们的

灵魂。 

其中有些灵魂犹如空腹的绿色鸟，在天堂中自由地吃

喝，那是烈士们的灵魂。 

其中有些灵魂被拘禁在坟墓里，犹如昂贵的战利品；有

些因其所欠的债而被囚拘禁在天堂的门上；有些因其庸俗底

下的灵魂而被拘禁在地下。 

其中有些灵魂在男女奸淫的火炉里。 
                                                        

①
《艾哈默德圣训集》第 18733 段，《艾布达吾德圣训集》第 4753 段 

②
译者注：“柏尔热赫”（البرزخ）本意是屏障，这里专指死后的生活，指死亡后至复生日

之间的生活，查阅《布哈里圣训集注释》，作者：الدآتور مصطفى ديب البغا 
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其中有些灵魂在血河里游泳，吞食石头，他们是吃高利

贷的人等等。 



认主独一与伊玛尼 
139 

复生日的迹象 
 

-复生日的知识： 

有关复生日来临时间的知识，只有真主知道，犹如超绝

万物的真主所说： 

اللَّهِي ا عِندا عِلْمُهةِ قُلْ إِنَّمنِ السَّاعالنَّاسُ ع سْأَلُك كُوةَ تلَّ السَّاعلَع ا يُدْرِيكونُ م

  )]63(: الأحزاب آية[قَرِيباً

【众人问你复生日在什么时候？你说：“那只有真主才知

道。”什么使你知道它何时发生呢？复生日，或许是很近的。】

①  
 

-复生日的征兆： 

先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）告知了许多

证实复生日已临近的征兆：复生日小的征兆和复生日大的征

兆。 

                                                        
①
《同盟军章》第 63 节 
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第一：复生日小的征兆 
 
复生日小的征兆分为三种： 

1-已经发生并且结束了的征兆： 

先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）的派遣与归

真，他的迹象有使月亮分离，开拓耶路撒冷，大火从黑贾兹

地区喷出。 
 
-奥夫·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，他说：我

听主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

اعْدُدْ سِتّاً «: يقول Fرسول االله سمعت : ضي االله عنه قالعن عوف بن مالك ر

 أخرجه البخاري. »...بَيْنَ يَدَي السَّاعَةِ، مَوْتِي، ثُمَّ فَتْـحُ بَيْتِ المَقْدِسِ

“你当计算复生日来临前的六件事情，我的归真，然后

是开拓耶路撒冷……。”① 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

السَّاعَةُ حَتَّى  لا تَقُـومُ«: قال F أن رسـول االلهعن أبي هريرة رضي االله عنـه 

 متفق عليه. »تَـخْرُجَ نَارٌ مِنْ أَرْضِ الحِجَازِ تُضيءُ أَعْنَاقَ الإبِلِ بِبُصْرَى

 “复生日绝不会来临，除非是大火从黑贾兹地区出现，

照亮‘巴士拉’骆驼的脖子。”② 
 
2-已经发生并且延续的征兆 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 3176 段 

②
《布哈里圣训集》第 7118 段，《穆斯林圣训集》第 2902 段。译者注：“巴士拉”是在

沙姆地区一个著名的城市，即：侯兰市，它与大马士革之间大约有三站路。大火从麦地那出

现这个事件是发生在六百五十年之后的伊历七世纪中叶，学者们和当时代的人都知道这个事

件，它是主使者（愿主赐福之，并使其平安）圣品的又一证据。 
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各种灾难出现，冒称的假先知出现，伊斯兰法学的遗失，

普遍的安定团结，无知的蔓延，治安人员增多与支持不义，

各种消遣乐器的出现及其合法化，通奸的蔓延，饮酒的增加

及其合法化，光脚、赤身、贫穷的牧羊人竞争着建设高楼大

厦，人们以清真寺及其装饰而自豪，被杀死的人增多，时间

飞速流失，失去信义，邪恶高涨，善人遭遗弃，高谈阔论，

加大工作，市场相互接近，在伊斯兰民族中出现举伴主的行

为，吝啬增多，谎言增多，财产增多，商贸盛行，地震增多，

忠实者叛逆，背信弃义者守信用，丑事出现，断绝血亲，伤

害邻居，下贱的变成高尚的，拍卖权力，投靠名流，向无知

者求知，记录书写的出现，裸露的服饰出现，伪证增多，暴

死增加，不寻求合法的给养，阿拉伯大地返回牧地和河流，

猛兽与人说话，鞭穗和鞋带与人说话，大腿告诉他在他之后

他的家人所发生的一切，伊拉克遭受围攻，食物和经济受到

封锁，沙姆地区遭受围攻，食物和经济受到封锁，穆斯林与

罗马之间停战，然后罗马背叛了穆斯林。 
 

-伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，主的使者（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

وهو مستقبلُ المشرقِ  Fرسولَ االله عن ابن عمر رضي االله عنهما أنه سمع 

 .»نْ حَيْثُ يَطْلُعُ قَرْنُ الشَّيْطَانِنَةَ هَاهُنَا، مِأَلا إنَّ الفِتْنَةَ هَاهُنَا، أَلا إنَّ الفِتْ«: يقولُ

 متفق عليه

“真的，灾难就出现在这里，真的，灾难就出现在这里，
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出现在恶魔的角升起的地方。”① 
 
3-没有发生，而必将发生的征兆，犹如先知穆罕

默德（愿主赐福之，并使其平安）所告知的那样，其

中有： 
 
幼发拉底河因金山②而干枯，不用武器征服君士坦丁堡，

杀土耳其人③，杀犹太人穆斯林获胜，盖哈塔尼部落的一个男

子出现人们都顺服他，男少女多，直至成为五十比一的比例，

麦地那清除其中的昧徒，犹如熔炉炼除铁渣一样。 

其中有迈赫迪的出现，他是穆圣（愿主赐福之，并使其

平安）的后裔，真主借他援助伊斯兰，大地上充满公正廉明，

犹如大地上曾经充满暴虐和不义一样，他执政七年，伊斯兰

民族在他执政期间获得了前所未有的幸福，他出现于东方，

人们在禁寺跟前向他宣誓效忠。 

其中还有：天房遭到一个被称为“如勒俗外格廷”的埃

塞俄比亚人毁坏，此后再没有建造还原，那是在最后的光阴。

真主至知。 
 

-前面我们所提到的这一切特征都是根据正确的《圣

训》为依据的。 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 7093 段，《穆斯林圣训集》第 2905 段，原文出自《穆斯林圣训集》，

即：东方。 
②
译者注：这里指的是原油、石油，并非真正的黄金。 

③
译者注：学者们对 "الترك" 有多种解释：1）他们是雅飞斯·本·努哈的后裔；2）他们是甘

图兰的子孙；3）他们是太必阿的后裔；4）他们是艾福利敦·本·沙米·本·努哈的后裔。

最正确的只有真主知道。 



认主独一与伊玛尼 
143 

第二：复生日大的征兆 
 
-侯宰费·本·艾西德·艾勒安法利（愿主喜悦他）的

传述： 

علينا ونحن  Fاطَّلع النبي : الغفاري رضي االله عنه قال عن حذيفة بن أَسيد

إنَّهَا لَنْ تَقُوْمَ حَتَّى تَرَوْنَ «: قال. نذآر الساعة: قالوا »مَا تَذَاآَرُوْنَ؟«: فقالنتذاآر 

لشمس من مغربها، فذآر الدخانَ، والدجالَ، والدابةَ، وطلوعَ ا» قَبْلَـهَا عَشْرَ آيَاتٍ

، ويأجوجَ ومأجوج، وثلاثةَ خسوفٍ، خسفٌ بالمشرق، ×ونزولَ عيسى بن مريم 

وخسفٌ بالمغرب، وخسفٌ بجزيرة العرب، وآخر ذلك نار تخرج من اليمن تطرد 

 أخرجه مسلم. الناس إلى محشرهم

当先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）发现我们

在共同讨论事情时，他问道：“你们在谈论什么呢？”他们（众

圣门弟子）说：“我们在谈论复生日。”他说：“在你们看见十

件征兆之前，复生日决不会来临。”他提到了烟雾、旦枷里、

地兽、太阳从西边升起、麦尔彦之子尔萨（愿主赐福之，并

使其平安）由天而降、耶恶朱者和麦恶朱者、三次大地陷：

东方大地陷，西方大地陷，阿拉伯半岛上的大地陷，最后是

大火从也门出现，把人类集中成群的驱赶到他们的清算场。① 
 
1-旦枷里的出现： 
 
旦枷里是阿丹后裔中的一个人，他将出现在最后的光阴，

他妄称自己拥有养育性，号召人类皈依他。他出现于东方的

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 2901 段 
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呼罗珊①，除了远寺、土尔、麦加和麦地那他无法进入之外，

他几乎踏遍了整个大地，因为众天使保护这些地方。他降临

晒卜海②，然后麦地那震动了三次，其中所有的否认者和伪信

者都将皈依他。 
 

-阿布杜拉·本·欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述： 

آُنَّا قُعُوداً عندَ رسُول االله فَذَآرَ : عَنْـهُـما قَالَ عن عبدِاالله بنَ عُمرَ رَضِيَ االلهُ

يا رسُولَ االله وما فتنةُ : الفتَنَ فأآثرَ في ذِآرهَا حَتَّى ذَآرَ فتْنةَ الأحلاسِ فَقالَ قائلٌ

 الأحلاسِ؟

我们曾经坐在主的使者（愿主赐福之，并使其平安）跟

前，他经常提到在最后的光阴里将要发生的各种灾难，直至

当他提到“الأحلاس-哀哈俩赎”的灾难时，有人问道：“主的使

者啊！哀哈俩赎的灾难是什么呀？”  

هِيَ هَرَبٌ وَحَرْبٌ، ثُمَّ فِتْنَةُ السَّراء دَخَنُـها من تحتِ قَدَمَي رَجُلٍ من أهلِ «: قالَ

 بيتي يَزعُمُ أنَّهُ مني وَلَيْس مِني وإنَّمَا أوليائي المُتَّقُونَ، ثُمَّ يَصطَلحُ النَّاسُ على رجلٍ

 .آَوَرِكٍ على ضِلَعٍ

他说：“哀哈俩赎的灾难就是逃跑和战争，然后安逸的灾

难从一个妄称是我的后代者的脚下出现，他绝不是我的后裔，

也不是我爱友们的后裔，我的爱友都是敬畏者，人们纷纷向

那个侧卧着的人宣誓效忠。 

الدُّهَيْـماء لا تَدَعُ أحداً من هذِهِ الأمة إلا لَطَمَتْـهُ لطمَة، فإذا قيلَ انقضَتْ  ثمَّ فِتنةُ

سي آافِراً حتى يَصيرَ النَّاسُ إلى فُسطاطَينِ، تَـمادتْ يُصبحُ الرَّجُلُ فيها مؤمِناً ويُـمْ

فُسْطاطِ إيمانٍ لا نِفَاقَ فِيهِ، وَفُسْطاطِ نِفاقٍ لا إيمانَ فيهِ، فإذا آانَ ذَاآُمْ فانتظرُوا 
                                                        

①
译者注：地名，位于伊朗东北部和阿富汗北部的赫拉特山区。 

②
译者注：地名，位于麦地那西部。 
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 أخرجه أحمد وأبو داود. »الدَّجّال من يومِهِ أو منْ غَدِهِ

接着是“الدهيماء-渡海麻吴”的灾难，这个民族中的任何

人都不可能避免它的伤害，如果有人说那场灾难已经结束了，

那它确已达到了它的目的。一个人白天成为信士，晚上成为

否认者，直至人们分为两类，一类是忠诚无伪者；另一类是

伪信无忠者，如果到了那一天，你们就等待旦枷里的出现吧！”

① 
 

-旦枷里的灾难： 
 
由于真主为旦枷里创造了许多伟大超自然的、征服理智

的能力的因素，他的出现是最大灾难，根据正确的《圣训》

证实，他带有天堂和火狱，事实上，他的火狱是天堂，他的

天堂是火狱，他带有饼山、河流，他命令天空降雨，天空就

会降雨，他命令大地生出植物，大地就会生出植物，大地的

宝藏跟随着他，他在大地上迅速地蔓延，犹如风吹雨水一般

来临。 

四十天，有一天犹如一年，有一天犹如一个月，有一天

犹如一个星期，其他的日子就像你们平常的日子一样。然后

麦尔彦之子尔萨在巴勒斯坦的“伦布”门（接近远寺的一个

地方）将他杀死。 
 

-旦枷里的特征： 
 

                                                        
①
《艾哈默德圣训集》第 6168 段、《正确丛书》第 974 段、《艾布达吾默德圣训集》第 4242

段 
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主的使者（愿主赐福之，并使其平安）提醒我们不要追

随或相信旦枷里，并且为我们阐明了旦枷里的种种特征，以

便我们谨防之，并且阐明了他是一个红脸、独眼、不能生育

的青年，在其两眼之间写着所有的穆斯林都能读的“否认者

  。”الكافر——

欧巴德·本·刷米特（愿主喜悦他）的传述，他说：主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ مَسِيْـحَ «: Fقال رسول االله  :ادة بن الصامت رضي االله عنه قالعن عب

الدَّجَّالِ رَجُلٌ قَصِيْرٌ، أَفْحَجُ، جَعْدٌ، أَعْوَرُ، مَطْمُوسُ العَيْنِ، لَيْسَ بِنَاتِئَةٍ وَلا جَحْرَاءَ، 

أحمد وأبو أخرجه . »يْسَ بِأَعْوَرَفَإنْ أُلْبِسَ عَلَيْكُمْ فَاعْلَـمُوا أَنَّ رَبَّكُمْ تَـبَارَكَ وَتَعَالَى لَ

 داود

 “大骗子旦枷里是一位个子矮小的、走着内八字步的、

卷发的、独眼的、另一只眼瞎的人，不是凸出的，也不是凹

进去的，如果你们觉得模糊，但你们应当知道你们吉庆的、

清高的养主绝不是独眼的。”① 
 

-旦枷里出现的地方： 
 
艾勒南娃斯·本·塞姆阿努（愿主喜悦他）的传述，主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）在提到旦枷里时说： 

: وفيهالدجالَ  Fذآر رسول االله : عن النواس بن سمعان رضي االله عنه قال

 أخرجه مسلم. »إنَّهُ خَارِجٌ خَلَّةً بَيْنَ الشَّامِ وَالعِرَاقِ فَعَاثَ يميناً وَعَاثَ شِمَالاً... «

 “……他出现在沙姆和伊拉克之间的地方，他残酷而迅

                                                        
①
《艾哈默德圣训集》第 23144 段，《艾布达吾默德圣训集》第 4320 段 
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速地在大地上作恶。”① 
 

-旦枷里无法进入的地方： 
 
-艾奈斯（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

بَلَدٍ إلَّا سَيَطَؤُهُ  لَيْسَ مِنْ«: Fقال رسول االله : عن أنس رضي االله عنه قال -1

 متفق عليه. »الدَّجَّالُ إلَّا مَكَّةَ وَالمدِيْنَةَ

 “除了麦加和麦地那，所有的地方都将遭到旦枷里的践

踏。”② 

-据有位圣门弟子传述，主的使者（愿主赐福之，并使

其平安）在提到旦枷里时说： 

وَلَا «: قال -وفيه–ذآر الدّجّال  Fأن النبي  Fن رجل من أصحاب النبي 

حَرَامِ، وَمَسْجِدَ المَدِينَةِ، وَمَسْجِدَ الطُّورِ، وَمَسْجِدَ يَـقْرَبُ أَرْبَـعَةَ مَسَاجِدَ، مَسْجِدَ ال

 أخرجه أحمد. »الأَقْصَى

 “他不能接近四座清真寺，麦加的禁寺、麦地那的圣寺、

土尔清真寺和耶路撒冷的远寺。”③ 
 

-旦枷里的追随者： 
 
旦枷里的大多数追随者是犹太人、波斯人、土耳其人，

以及混杂着各个民族的人，他们多数是阿拉伯游牧人和女人。 

艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，主的使者

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 2937 段 

②
《布哈里圣训集》第 1881 段，《穆斯林圣训集》第 2943 段 

③
《艾哈默德圣训集》第 24085 段、《正确丛书》第 2934 段 
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（愿主赐福之，并使其平安）说： 

 يَتْبَـعُ الدَّجَّالَ مِنْ«: قال Fأن رسول االله الله عنه أنس بن مالك رضي ا عن

 أخرجه مسلم .»يَـهُودِ أَصْبَـهَانَ سَبْعُونَ أَلْفاً عَلَيْـهِـمُ الطَّيَالِسَةُ

 “七万身披绿袍的艾苏白哈尼的犹太人追随旦枷

里。”① 
 

-预防旦枷里的伤害： 
 
坚信伟大尊严的真主，祈求真主护佑免遭旦枷里的伤害，

远离他，特别是在礼拜之中。艾布戴尔达易（愿主喜悦他）

的传述，主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

: ، وفي لفظ»نْ حَفِظَ عَشْرَ آيَاتٍ مِنْ أَوَّلِ سُورَةِ الكَهْفِ عُصِمَ مِنَ الدَّجَّالِمَ«و

 أخرجه مسلم. »فَمَنْ أَدْرَآَهُ مِنْكُمْ فَلْيَـقْرَأ عَلَيْـهِ فَوَاتِـحَ سُورَةِ الكَهْفِ«

 “谁背会了《山洞章》中的前十节经文，谁就不会受到

旦枷里的伤害。”②又说：“你们谁遇到旦枷里，就让谁对他

诵读《山洞章》开头的经文。”③ 
 
2-麦尔彦之子尔撒（愿主赐福之，并使其平安）的

降临： 
 
在旦枷里出现并在大地上作恶之后，真主派遣了麦尔彦

之子尔撒（愿主赐福之，并使其平安），他降临在大马士革市

东部的白塔上，他杀死旦枷里，根据伊斯兰进行裁决，砸碎

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 2499 段 

②
《穆斯林圣训集》第 809 段 

③
《穆斯林圣训集》第 2937 段 
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十字架，杀死猪，废除人头税，财产增多，消除仇恨。他在

大地上生活了七年，任何人之间都没有仇恨的存在，他归真

后，穆斯林大众为他举行了殡礼。 

然后真主从沙姆方向派遣了芳香的、寒冷的风，大地上

没有任何人的心中还存在着丝毫的善行或信仰，只剩下坏人

生活在如鸟儿的轻率和野兽的梦想中，他们像驴一样相互厮

杀，然后恶魔命令他们崇拜偶像，这时复活日就要来临了。 
 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

ي بِيَدِهِ وَالَّذِيْ نَفْسِ«: Fقال رسول االله : عن أبي هريرة رضي االله عنه قال

لَيُوْشِكَنَّ أَنْ يَنْزِلَ فِيكُمُ ابنُ مَرْيَـمَ حَكَماً عَدْلاً، فَيَكْسِرَ الصّلِيبَ، وَيْقْتُلَ الخِنْزِيرَ وَيَضَعَ 

الجِزْيَةَ، وَيَفِيضَ المَالُ حَتَّى لا يَـقْبَلَـهُ أَحَدٌ، حَتَّى تَـكُونَ السَّجْدَةُ الوَاحِدَةُ خَيْراً مِنَ 

 .»الدُّنْيَا وَمَا فِيْـهَا

 “指掌管我生命的主宰发誓，麦尔彦之子将降临你们中

间公正地裁决，砸碎十字架，杀死猪，废除人头税，财产横

溢，甚至没有任何人接受施舍，直至成为叩一个头比今世及

其中的一切都要好。”  

I t s r q p: واقرؤا إن شئتم:  عنهثم يقول أبو هريرة رضي االله
� ~ } | { z y x w v uH  ]ق عليهمتف. ]159/النساء 

然后艾布胡莱赖（愿主喜悦他）说：“如果你们愿意就诵

读下面这节经文吧！【信奉天经的人，在他未死之前，没有一

个相信他的， 在复活日他要作证他们。】①”② 
                                                        

①
《妇女章》第 159 节 

②
《布哈里圣训集》第 3448 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 155 段 



认主独一与伊玛尼 
150 

 
3-耶恶朱者和麦恶朱者的出现： 
 
耶恶朱者和麦恶朱者属于人类中两个祸患的民族，他们

是一伙强悍的男人，没有任何人能杀死他们，他们的出现属

于复生日大的特征之一，他们在大地上作恶多端，然后他们

遭到尔彦之子尔萨及其弟子们的诅咒，他们全部死亡。 

-清高的真主说： 

أْجُوجُحتْ يتَّى إِذَا فُتِح أْجُوجُوم نسِلُونَوبٍ يد96(: الأنبياء آية[هُم مِّن كُلِّ ح[( 

【直到耶恶朱者和麦恶朱者被开释，而从各高地蹓向四

方。】① 

-艾勒南娃斯·本·塞姆阿努（愿主喜悦他）的传述，

他说：主的使者（愿主赐福之，并使其平安）在提到旦枷里，

并提到尔萨在‘伦布’门将他杀死。说： 

الدجال وأن  Fذآر رسول االله :  عنه قالعن النواس بن سمعان رضي االله

إنِّي قَدْ أَخْرَجْتُ عِبَاداً لِي لا : إذْ أَوْحَى االلهُ إلَى عِيْسَى« -هوفي-.. .عيسى يقتله بباب لد

نْ يَدَانِ لأَحَدٍ بِقِتَالِـهِـمْ، فَحَرِّزْ عِبَادِي إلَى الطُّوْرِ، وَيَبْعَثُ االلهُ يَأْجُوجَ وَمَأْجُوجَ وَهُـمْ مِ

آُلِّ حَدَبٍ يَنْسِلُونَ، فَيَـمُرُّ أَوَائِلُـهُـمْ عَلَى بُـحَيْرَةِ طَبَرِيَّةَ فَيَشْرَبُونَ مَا فِيْـهَا، وَيَـمُرُّ 

لَقَدْ آَانَ بِـهَذَهِ مَرَّةً مَاءٌ، وَيُـحْصَرُ نَبِيُّ االله عِيْسَى وَأَصْحَابُـهُ حَتَّى : آخِرُهُـمْ فَيَـقُولُونَ

سُ الثَّوْرِ لأَحَدِهِـمْ خَيْراً مِنْ مِائَةِ دِيْنَارٍ لأَحَدِآُمُ اليَوْمَ، فَيَرْغَبُ نَبِيُّ االله عِيْسَى يَكُونَ رَأْ

وَأَصْحَابُـهُ فَيُرْسِلُ االلهُ عَلَيْـهِـمُ النَّغَفَ فِي رِقَابِـهِـمْ فَيُصْبِـحُونَ فَرْسَى آَمَوْتِ نَفْسٍ 

 أخرجه مسلم. »...االله عِيْسَى وَأَصْحَابُـهُ إلَى الأرْضِ وَاحِدَةٍ، ثُمَّ يَـهْبِطُ نَبِيُّ

 “……真主启示尔萨，我确已逐出了一伙人，没有任何

                                                        
①
《众先知章》第 96 节 
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人能杀死他们，你把我的仆人拯救到‘图尔’山上。然后真

主派遣了耶恶朱者和麦恶朱者，他们而从各高地蹓向四方，

他们的先遣部队经过湖泊时，他们就把其中的水喝干，他们

的后来者经过时说：‘这里曾经有水。’然后真主的先知尔撒

及其弟子们遭到围困，甚至成为他们中某人的一颗公牛头比

今天你们某人的一千个金币还要贵，真主的先知尔撒及其弟

子们祈求真主，然后真主把蛆降到他们的脖子上，使他们成

为捕获物，就像一个死物那样，然后真主的先知尔撒及其弟

子们回到大地上……。”① 

-在尔撒（愿主赐福之，并使其平安）及其弟子们回到

地面之后，他们祈求真主，伟大尊严的真主派遣了群鸟载负

着耶恶朱者和麦恶朱者，把他们投掷到真主意欲的地方，然

后真主降下了雨水清洗大地，并把吉庆降入其中，产出草木

和水果，把吉庆融解到动植物之中。 
 
4-5-6-三次地陷： 
 
三次地陷属于复生日大的特征之一，那就是东方地陷、

西方地陷和阿拉伯半岛地陷，这些尚且还没有发生。 
 
7-烟雾： 
 
烟雾出现在最后的光阴属于复生日大的特征之一。 

-清高的真主说： 

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 2937 段 
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: آية الدخان[غْشى النَّاس هذَا عذَابٌ أَلِيمٌيماءُ بِدُخانٍ مُّبِينٍارْتقِبْ يوْم تأْتِي السَّفَ

)10-11[( 

【你应当等待烟雾漫天的日子，那烟雾将笼罩世人，他

们说：这是一种痛苦的刑罚。】① 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

: بَادِرُوا بِالأَعْمَالِ سِتاً«: لقا Fعنه عن النبي أبي هريرة رضي االله  عن -2

طُلُوعَ الشَّمْسِ مِنْ مَغْرِبِـهَا، أَو الدُّخَانَ، أَو الدَّجَّالَ، أَو الدَّابَّةَ، أَوْ خَاصَّةَ أَحَدِآُمْ، أَوْ 

 أخرجه مسلم. »أَمْرَ العَامَّةِ

“你们当在六件事情来临之前争先行善，太阳从西方升

起，烟雾，旦枷里，地兽，个人的死亡，复生日的来临。”② 
 
8-太阳从西方升起： 
 
太阳从西方升起属于复生日大的特征之一，它是第一个

重大宣布改变上面世界状况的迹象。证明它出现的证据有： 

-清高的真主说： 

يوْم يأْتِي بعْضُ آياتِ ربِّك لاَ ينفَعُ نفْساً إِيمانُها لَمْ تكُنْ آمنتْ مِن قَبْلُ أَوْ كَسبتْ فِي 

 )]158(: آية الأنعام[إِيمانِها خيْراً

【你的主的一部分迹象降临之日，凡以前未曾信道，或

虽信道而未行善的人，在那日，即使信道，也无益了。】③ 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 
                                                        

①
《烟雾章》第 10-11 节 

②
《穆斯林圣训集》第 2947 段 

③
《牲畜章》第 158 节 



认主独一与伊玛尼 
153 

لا تَقُومُ السَّاعَةُ «: قال Fأن رسول االله  أبي هريرة رضي االله عنه عن -2

حَتَّى تَطْلُعَ الشَّمْسُ مِنْ مَغْرِبِـهَا، فَإذَا طَلَعَتْ مِنْ مَغْرِبِـهَا آمَنَ النَّاسُ آُلُّهُـمْ أَجْـمَعُونَ، 

 متفق عليه IY X W V U  c b a  ̀_  ̂] \ [ ZHCN :فيومئذ

 “复生日决不会来临，直至太阳从西方升起。当太阳从

西方升起时，全人类都将归信，那一天：【凡以前未曾信道，

或虽信道而未行善的人，在那日，即使信道，也无益了。】①” 

② 

-阿布杜拉·本·阿姆鲁（愿主喜悦他俩）的传述，他

说：主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

: يقول Fرسولَ االله سمعتُ : عبداالله بن عمرو رضي االله عنهما قال عن -3

رُوجاً طُلُوعُ الشَّمْسِ مِنْ مَغْرِبِـهَا، وَخُرُوجُ الدَّابَّةِ عَلَى النَّاسِ إنَّ أَوَّلَ الآيَاتِ خُ«

 أخرجه مسلم .»ضُحَىً، وَأَيُّهُـمَا مَا آَانَتْ قَبْلَ صَاحِبَتِـهَا فَالأُخْرَى عَلَى إثْرِهَا قَرِيباً

 “复生日大的特征中第一个就是太阳从西方升起，地兽

上午出现在人们中。它俩中任何一个先出现，另一个也将相

继出现。”③ 
 
9-地兽的出现： 
 
地兽的出现在最后的光阴是接近复生日来临的特征之

一。地兽出来后给人们的鼻子上抹毒药，并给否认主者系上

了鼻绳，信士会变得面目生辉。证明它出现的证据有： 

-清高的真主说： 

                                                        
①
《牲畜章》第 158 节 

②
《布哈里圣训集》第 4635 段，《穆斯林圣训集》第 157 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

③
《穆斯林圣训集》第 2941 段 
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إِذَاو اوا لَهُمْ دجْنلَيْهِمْ أَخْرالقَوْلُ ع ا لاَ بَّقَعاتِنكَانُوا بِآي الأَرْضِ تُكَلِّمُهُمْ أَنَّ النَّاس ةً مِّن

 )]82(: آية النمل[يُوقِنُونَ

【当预言对他们实现的时候，我将使一种动物从地中出

生，伤害他们，因为众人不信我的迹象。】① 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

ثَلاثٌ إذَا خَرَجْنَ «: Fقال رسول االله : أبي هريرة رضي االله عنه قال عن -2

لُوعُ طُ: لا يَنْفَعُ نَفْساً إيْـمَانُـهَا لَـمْ تَـكُنْ آمَنَتْ مِنْ قَبْلُ أَوْ آَسَبَتْ فِي إيْـمَانِـهَا خَيراً

 أخرجه مسلم .»الشَّمْسِ مِنْ مَغْرِبِـهَا، وَالدَّجَّالُ، وَدَابَّةُ الأَرْضِ

 “三种迹象，如果出现，凡以前未曾信道，或虽信道而

未行善的人，在那日，即使信道，也无益了：太阳从西方升

起，旦枷里和地兽的出现。” ② 
 
10-集合人类大火的出现： 
 
它是从也门东部阿德努深谷中出现的祸患大火，它是复

生日大的特征中最后的一个。第一个特征是告诉人类复生日

的来临，大火从也门出现，然后在大地上散开，把人们驱赶

到沙姆的集合场。 
 

-大火集合人类的形式： 
 
艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

                                                        
①
《蚂蚁章》第 82 节 

②
《穆斯林圣训集》第 158 段 
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يُـحْشَرُ النَّاسُ عَلَى ثَلاثِ «: قال Fالنبي  عن أبي هريرة رضي االله عنه عن

رَاغِبِينَ، وَرَاهِبينَ، وَاثْنَانِ عَلَى بَـعِيرٍ، ثَلاثَةٌ عَلَى بَـعِيرٍ، أَرْبَـعَةٌ عَلَى بَـعِيرٍ، : طَرَائِقَ

عِيرٍ، يَـحْشُرُ بَقِيَّتَـهُـمُ النَّارُ، تَقيلُ مَعَهُـمْ حَيْثُ قَالوُا، وَتَبيتُ مَعَهُـمْ حَيْثُ عَشْرَةٌ عَلَى بَـ

 متفق عليه. »بَاتُوا، وَتُصْبِـحُ مَعَهُـمْ حَيْثُ أَصْبَـحُوا، وَتُـمْسِي مَعَهُـمْ حَيْثُ أَمْسَوْا

 “人类被集合时分为三种不同的情况，渴望着的人们，

恐惧着的人们，两人一驼的，三人一驼的，四人一驼的，十

人一驼的，其余的人被大火集合在一起，当他们说话时，大

火同他们说话；当他们过夜时，大火同他们过夜；当进入他

们早上时，大火同他们一起进入早上；当进入他们晚上时，

大火同他们一起进入晚上。” ① 
 

-复生日的第一个特征： 
 
艾奈斯（愿主喜悦他）的传述，当阿布杜拉·本·瑟俩

慕皈依伊斯兰时，他曾询问过先知穆罕默德（愿主赐福之，

并使其平安）许多问题，其中就有： 

عن مسائل،  Fعن أنس رضي االله عنه أن عبداالله بن سلام لما أسلم سأل النبي 

أَمَّا أَوَّلُ أَشْرَاطِ السَّاعَةِ فَنَارٌ تَـحْشُرُ «: Fفقال النبي ل أشراط الساعة؟ ما أو: ومنها

 أخرجه البخاري .»النَّاسَ مِنَ المَشْرِقِ إلَى المَغْرِبِ

 “复生日的第一个特征是什么？”先知（愿主赐福之，

并使其平安）回答道：“至于复生日的第一个特征，就是大火

把人们从东方集合到西方。” ② 
 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 6522 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2861

段 
②
《布哈里圣训集》第 3329 段 
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-各种特征相继，所有的状况不断改变： 
 
-当复生日的第一个大的迹象出现后，其它的迹象就会

连续不断、相继出现，犹如先知穆罕默德（愿主赐福之，并

使其平安）曾说： 

الأمَارَات خَرَزَاتٌ مَنْظُومَاتٌ بِسِلْكٍ، فَإذا انْقَطَعَ السِّلْكُ تَبِـعَ «: Fقال النبي  -1

 الحاآمأخرجه . »بَـعْضُهُ بَـعْضاً

“各种特征犹如用绳子编串在一起的珠子，如果绳子断

了，他就会一个接一个地掉下来。” ① 

-艾奈斯（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

لا تَقُومُ السَّاعَةُ حَتَّى لا «: Fقال رسول االله : رضي االله عنه قال أنس عن -2

 أخرجه مسلم .»يُـقَالَ فِي الأَرْضِ االلهُ االلهُ

 “复生日决不会来临，直至在大地上没有一个人说‘真

主、真主’。” ② 

-侯宰费·本·艾勒叶玛努（愿主喜悦他）的传述，他

说：主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

لا تَقُومُ «: Fقال رسول االله : حذيفة بن اليمان رضي االله عنه قال عن -3

 أخرجه الترمذي .»السَّاعَةُ حَتَّى يَكُونَ أَسْعَدَ النَّاسِ بِالدُّنْيَا لُكَعُ بْنُ لُكَعٍ

 “复生日决不会来临，直至卑鄙之子卑鄙成为今世中最

幸福的人。” ③ 

                                                        
①
《哈克姆圣训集》第 8639 段，《正确丛书》第 1762 段 

②
《穆斯林圣训集》第 148 段 

③
《提勒秘日圣训集》第 2209 段 
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吹号角 
 

-号角：就像喇叭一样的角，伟大尊严的真主命令伊

斯拉费赖天使（愿主赐福之，并使其平安）吹号角。第一声

号角是昏倒的号角，号角一响，凡在天地间的，都要昏倒，

除非真主所意欲的。然后真主命令他第二次号角，那是复活

的号角。 
 

-吹号角时众生的状况： 
 
-清高的真主说： 

شَّعاً أَبْصارُهُمْ يخْرُجُونَ مِن الأَجْداثِ خُتولَّ عنْهُمْ يوْم يدْعُ الدَّاعِ إِلَى شيْءٍ نُّكُرٍفَ

 )]8-6(: مر آيةقال[هْطِعِين إِلَى الدَّاعِ يقُولُ الكَافِرُونَ هذَا يوْمٌ عسِرٌمُكَأَنَّهُمْ جرادٌ مُّنتشِرٌ

【故你应当避开他们。当召唤者召人于难事的日子，他

们不敢仰视地由坟中出来，好象是遍地的蝗虫；大家引颈而

奔，群集于召唤者的面前。不信道的人们将说：“这是一个烦

难的日子！”】① 

-清高的真主说： 

اتِوون فِي السَّمم عِقفِي الصُّورِ فَص نُفِخ فِيهِ و اءَ اللَّهُ ثُمَّ نُفِخن شن فِي الأَرْضِ إِلاَّ مم

 )]68(: آيةالزمر [أُخْرى فَإِذَا هُمْ قِيامٌ ينظُرُونَ

【号角一响，凡在天地间的，都要昏倒，除非真主所意

欲的。然后，号角再响一次，他们就忽然站起来，东瞻西顾

的。】② 

                                                        
①
《月亮章》第 6-8 节 

②
《队伍章》第 68 节 
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-清高的真主说： 

اتِوون فِي السَّمم يُنفَخُ فِي الصُّورِ فَفَزِع وْمي اءَ اللَّهُون شن فِي الأَرْضِ إِلاَّ مم وْهُ وكُلٌّ أَت

اخِرِين87(: آية النمل[د[( 

【在那日，将吹号角，除真主所意欲的外，凡在天上地

下的都要恐怖，个个都要卑贱地来到真主那里。】① 
 

-两次号角之间的距离： 
 
艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

مَا بَيْنَ النَّفْخَتَينِ «: Fقال رسول االله : عن أبي هريرة رضي االله عنه قال

: أربعون شهراً؟ قال: أبيتُ، قالوا: يا أبا هريرة أربعون يوماً؟ قال: قالوا» أَرْبَـعُونَ

 متفق عليه. أبيتُ: نة؟ قالأربعون س: أبيتُ، قالوا

“在两次号角之间相隔四十。他们问道：‘艾布胡莱赖呀！

是四十天？’艾布胡莱赖说：‘我不敢断定。’又问：‘是四十

个月？’他说：‘我不敢断定。’又问：‘是四十年？’他说：

‘我不敢断定’。” ② 
 

-复生日何时来临： 
 
-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ طَرْفَ صَاحِبِ «: Fقال رسول االله : عن أبي هريرة رضي االله عنه قال -1

نْذُ وُآِّلَ بِـهِ مُسْتَعِدٌّ يَنْظُرُ نَحْوَ العَرْشِ، مَـخَافَةَ أَنْ يُؤْمَـرَ قَبْلَ أَنْ يَرْتَدَّ إلَيْـهِ الصُّورِ مُ

                                                        
①
《蚂蚁章》第 87 节 

②
《布哈里圣训集》第 4935 段，《穆斯林圣训集》第 2955 段，原文出自《穆斯林圣训集》 
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 أخرجه الحاآم .»طَرْفُهُ، آَأَنَّ عَيْنَيْـهِ آَوْآَبَانِ دُرِّيَّانِ

 “吹号角者的眼睛自从任命开始就已经准备就绪的，他

观看阿尔西的方向，害怕在他的眼睛收回之前接到命令，他

的双眼就像两颗闪亮的明星。” ① 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

خيْرُ يَوْمٍ طَلَعَتْ «: Fقال رسول االله : أبي هريرة رضي االله عنه قال عن -2

عَلَيْـهِ الشَّمْسُ يَومُ الجُـمُعَةِ، فِيهِ خُلِقَ آدَمُ، وَفِيهِ أُدْخِلَ الجَنَّةَ، وَفِيهِ أُخْرِجَ مِنْـهَا، وَلا 

 أخرجه مسلم .»ي يَومِ الجُـمُعَةِتَقُومُ السَّاعَةُ إلَّا فِ

 “自从太阳升起，最好的日子就是主麻日，阿丹在主麻

日被造，在主麻日进入乐园，在主麻日离开乐园。复生日在

主麻日来临。” ② 

                                                        
①
《哈克姆圣训集》第 8676 段，《正确丛书》第 1078 段 

②
《穆斯林圣训集》第 148 段 
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复生与集合 
 

-人类经历的阶段： 
 
三个阶段：今世里的居所，然后是“柏尔热赫”的居所，

最后是永久的居所——天堂或火狱。真主确已为每个阶段都

制定了特殊的法律，使人类由肉体和精神构成。今世是对肉

体的裁决，精神跟随着肉体。“柏尔热赫”是对精神的裁决，

肉体跟随着精神。复生日，无论是恩惠还是惩罚，都是对精

神和肉体同时的裁决。 
 

-复生：就是使死人复活，当吹第二次号角时，人

类将光脚、赤身、没有做割礼地为众世界的养主而站立,每个

人都将根据自己死亡的状况而被复生。 
 
-清高的真主说： 

نسِلُونٍَوبِّهِمْ ياثِ إِلَى رالأَجْد فِي الصُّورِ فَإِذَا هُم مِّن اقَنُفِخالُوا ي ا مِن وثَنعنْ با ميْلَن

 )]52- 51(:آية يس[رْسلُونَصدق المُو عد الرَّحْمنُو ذَا ماهمَّرْقَدِنا 

【号角一响，他们就从坟墓出来，奔向他们的主。他们

将说：“伤哉我们！谁将我们从我们的卧处唤醒？这是至仁主

所应许我们的，使者们已说实话了。”】① 

-清高的真主说： 

 )]16- 15(: آية المؤمنون[مَّ إِنَّكُمْ يوْم القِيامةِ تُبْعثُونَثُمَّ إِنَّكُم بعْد ذَلِك لَميِّتُونٍَثُ

【此后，你们必定死亡，然后，你们在复生日必定要复

                                                        
①
《雅辛章》第 51-52 节 
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活。】① 
 

-复活的场景： 
 
-清高的真主说： 

لَدٍواهُ لِباباً ثِقَالاً سُقْنحتَّى إِذَا أَقَلَّتْ ستِهِ ححْميْ ردي يْنبُشْراً ب احالَّذِي يُرْسِلُ الرِّي هُو 

جْنا بِهِ المَاءَ فَأَخْرلْنامَّيِّتٍ فَأَنز ى لَعنُخْرِجُ المَوْت اتِ كَذَلِكرذَكَّرُونَبِهِ مِن كُلِّ الثَّمالأعراف[لَّكُمْ ت 

 )]57(: آية

【他使风在他的慈恩之前作报喜者，直到它载了沉重的

乌云，我就把云赶到一个已死的地方去，于是，从云中降下

雨水，于是借雨水而造出各种果实——我这样使死的复活—

—以便你们觉悟。】② 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

مَا بَيْنَ النَّفْخَتَينِ «: Fقال رسول االله : أبي هريرة رضي االله عنه قال عن -2

: أربعون شهراً؟ قال: أبيتُ، قالوا: يا أبا هريرة أربعون يوماً؟ قال: قالوا» ونَأَرْبَـعُ

ثُمَّ يُنْزِلُ االلهُ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً، فَيَنْبُتُونَ آَمَا يَنْبُتُ «أبيتُ : أربعون سنة؟ قال: أبيتُ، قالوا

وَاحِداً وَهُوَ عَجْبُ الذَّنَبِ، وَمِنْـهُ  البَقْلُ، وَلَيْسَ مِنَ الإنْسَانِ شَيْءٌ إلَّا يَبْلَى إلَّا عَظْماً

 متفق عليه .»يُرَآَّبُ الخَلْقُ يَومَ القِيَامَةِ

“在两次号角之间相隔四十。他们问道：‘艾布胡莱赖呀！

是四十天？’艾布胡莱赖说：‘我不敢断定。’又问：‘是四十

个月？’他说：‘我不敢断定。’又问：‘是四十年？’他说：

‘我不敢断定。’然后真主从天上降下雨水，人们就像草木一

                                                        
①
《信士章》第 15-16 节 

②
《高处章》第 57 节 
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样生长出土。人类除了一块骨头，没有任何遗留，它就是尾

巴骨，复生日，人类将从那块骨头上再次被造。” ① 
 

-第一个离开坟墓的人： 
 
艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

أَنَا سَيِّدُ وَلَدِ آدَمَ يَومَ «: Fقال رسول االله : عن أبي هريرة رضي االله عنه قال

 أخرجه مسلم. »القِيَامَةِ، وَأَوَّلُ مَنْ يَنْشَقُّ عَنْـهُ القَبْرُ، وَأَوَّلُ شَافِعٍ، وَأَوَّلُ مُشَفَّعٍ

“我是人类的领袖，是第一个离开坟墓的人，是第一个

说情者，是第一个获得说情的人。” ② 
 

-谁在复生日被集合： 
 
-清高的真主说： 

: آية الواقعة[مجْمُوعُونَ إِلَى مِيقَاتِ يوْمٍ مَّعْلُومٍلَالآخِرِينو لْ إِنَّ الأَوَّلِينقُ

)49-50[( 

【你说：‘前人和后人，在一个著名的日期和特定时间必

定要被集合’。】③ 

-清高的真主说： 

عدَّهُمْ و قَدْ أَحْصاهُمْلَآتِي الرَّحْمنِ عبْداً الأَرْضِ إِلاَّو ن كُلُّ من فِي السَّمواتِإِ

 )]95-93(: آية مريم[كُلُّهُمْ آتِيهِ يوْم القِيامةِ فَرْداًواًّعد

【凡在天地间的，将来没有一个不像奴仆一样归依至仁

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 4935 段，《穆斯林圣训集》第 2955 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

②
《穆斯林圣训集》第 2278 段 

③
《大事章》第 49-50 节 
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主的。他确已统计过他们，检点过他们。复生日他们都要单

身来见他。】① 

清高的真主说： 

الَويِّرُ الجِبنُس وْمي ةًوارِزب ى الأَرْضرت داًوادِرْ مِنْهُمْ أَحاهُمْ فَلَمْ نُغرْنشلكهف آيةا[ح :

)47[( 

【在那日，我将使山岳消逝，你看大地变成光秃秃的。

我将集合他们，而不遗漏任何人。】② 
 

-集合场的描述： 
 
-清高的真主说： 

الأَرْضِي دَّلُ الأَرْضُ غَيْرتُب وْم اتُووالسَّم احِدِ القَهَّارِوزُوا لِلَّهِ الورآية إبراهيم[ب :

)48[( 

【在那日，这大地要变成别的大地，诸天也要变成为别

的诸天，他们要出来见独一的、全能的真主。】③ 

-赛海鲁·本·赛阿德（愿主喜悦他）的传述，他说：

主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

يُـحْشَرُ النَّاسُ «: Fقال رسول االله : سهل بن سعد رضي االله عنه قال عن -2

متفق  .»لأَحَدٍيَومَ القِيَامَةِ عَلَى أَرْضٍ بَيْضَاءَ عَفْرَاءَ، آَقُرْصَةِ النَّقِيِّ، لَيْسَ فِيْـهَا عَلَـمٌ 

 عليه

“复生日，人类将被集合在一个白里透红的地面上，就

像一个新的地球，其中没有任何（居住、建筑或古迹的）标

                                                        
①
《麦尔彦章》第93-95 节 

②
《山洞章》第 47 节 

③
《伊布拉欣章》第 48 节 
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志。”① 
 

-复生日集合众生的场景： 
 
-阿依莎（愿主喜悦她）的传述，她说：我听主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

يُـحْشَرُ «: يقول Fرسول االله سمعت : عن عائشة رضي االله عنها قالت -1

رسول االله النساء والرجال جميعاً، ينظر  يا: قلت »النَّاسُ يَومَ القِيَامَةِ حُفَاةً عُرَاةً غُرلاً

 .»يَا عَائِشَةُ الأَمْرُ أَشَدُّ مِنْ أَنْ يَنْظُرَ بَـعْضُهُـمْ إلَى بَـعْضٍ«: Fقال بعضهم إلى بعض؟ 

 متفق عليه

“复生日，人们将被光脚、赤身、没有做割礼的被集合

起来。”阿依莎说：“主的使者啊！所有的男女都被集合在一

起，他们不相互观看吗？”使者说：“阿依莎啊！事情的严重

性将使他们自顾不暇。”② 

-清高的真主说： 

نِوْيإِلَى الرَّحْم حْشُرُ المُتَّقِينن م 85(: آية مريم[فْداًو[( 

【那日，我要把敬畏者集合到至仁主的那里，享受恩荣。】

③ 

-复生日，否认主的人们将被又瞎、又哑、又聋、饥渴

地、蓝着眼睛地匍匐着集合起来，他们所有的人都被拘禁在

一起，然后全部都将被驱赶着进入火狱之中。 

-清高的真主说： 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 6521 段，《穆斯林圣训集》第 2790 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

②
《布哈里圣训集》第 6527 段，《穆斯林圣训集》第 2859 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

③
《麦尔彦章》第85节 
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IY X W V U T S R Q P  ] \ [ Z:قال االله تعالى

e d c b a ̀  _ ̂H ]98-97  /الإسراء[ 

【在复生日，我将使他们又瞎又哑又聋地匍匐着集合起

来，他们的归宿是火狱。每当火势减弱的时候，我增加它们

的火焰。这是他们的报酬，因为他们不信我的迹象。】① 

-清高的真主说： 

ونَّمهإِلَى ج سُوقُ المُجْرِمِين86(: آية مريم[رْداًوِ ن[( 

【我要把犯罪者驱逐到火狱去，以沸水解渴。】② 

-清高的真主说： 

يُنفَخُ فِي الصُّورِي وْم ئِذٍ زُرْقووْمي حْشُرُ المُجْرِمِين102(: طه آية[اًن[( 

【那是在吹号角之日，在那日我将集合蓝眼睛的罪犯。】

③ 

-清高的真主说： 

عُونَواءُ اللَّهِ إِلَى النَّارِ فَهُمْ يُوزرُ أَعْديُحْش وْم19(: آية صلتف [ي[(  

【在那日，真主的敌人将被召集到火狱去。他们是受约

束的。】④ 

-清高的真主说： 

ن دُونِ اللَّهِ فَاهْدُوهُمْ إِلَى مِ ما كَانُوا يعْبُدُونَو أَزْواجهُمْو لَّذِين ظَلَمُوااحْشُرُوا ا

  )]23-22(: آية الصافات[صِراطِ الجَحِيمِ

【你们应当集合不义者和他们的伴侣，以及他们舍真主

而崇拜的，然后指示他们火狱的道路，并拦住他们，因为他

                                                        
①
《夜行章》第 97-98 节 

②
《麦尔彦章》第86节 

③
《塔哈章》第 102 节 

④
《奉绥来特章》第 19 节 
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们的确要受审问。】① 

-艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，有一男

子说： 

الكَافِرُ عَلَى آَيْفَ يُـحْشَرُ ! يَا رَسُولَ االله : عَنْـهُ أنَّ رَجُلاً قَالَاللهُ عن أنَسٍ رَضِيَ ا

ألَيْسَ الَّذِي أمْشَاهُ عَلَى رِجْلَيْـهِ فِي الدُّنْيَا، قَادِرًا عَلَى أنْ «: قَالَوَجْهِهِ يَوْمَ القِيَامَةِ؟ 

 متفق عليه .»يُـمْشِيَـهُ عَلَى وَجْهِهِ يَوْمَ القِيَامَةِ؟

 “主的使者啊！否认主的人是怎样被匍匐着集合起来的

呢？”主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说：“难道他在

今世不是用双脚走路的吗？那么，在复生日，他能用脸走路。”

② 
 

-真主将在复生日集合所有的兽类、牲口、野兽和鸟类，

然后在牲口之间进行处罚，无角的羊将要向有角的羊复仇，

并对其进行抵撞。在处罚结束之后，真主对它说：“你成为泥

土吧！” 

ابَّةٍ فِي الأَرْضِوا مِن دم ابِ مِن طَ لاَوا فِي الكِتمٌ أَمْثَالُكُم مَّا فَرَّطْنيْهِ إِلاَّ أُماحنطِيرُ بِجائِرٍ ي

 )]38(: الأنعام آية[ هِمْ يُحْشرُونَشيْءٍ ثُمَّ إِلَى ربِّ

【在大地上行走的兽类和用两翼飞翔的鸟类，都跟你们

一样，各有种族的——我在天经里没有遗漏任何事物；一切

鸟兽，都要被集合在他们的主那里。】③ 

                                                        
①
《列班者章》第 22-23 节 

②
《布哈里圣训集》第 4760 段，《穆斯林圣训集》第 2806 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

③
《牲畜章》第 38 节 
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复活日的恐怖 
 

-复生日是一个事情严重的日子，是一个耸人听闻的

日子，人们在那一天将要遭到恐惧和害怕，在其中使黑暗的

眼光变亮，伟大尊严的真主使那一天对于信士犹如晌礼拜和

晡礼拜之间的距离；而对于否认主的人则如五万年那么长的

距离。 
 

-复活日的恐怖有： 
 
-清高的真主说： 

 الْجِبالُ فَدُكَّتا دكَّةًو حُمِلَتِ الأَرْضُواحِدةٌو فِخ فِي الصُّورِ نفْخةٌإِذَا نُفَِ

ةًوئِذٍفَاحِدوْمي ةُواقِعتِ الوقَعوي اءُ فَهِيقَّتِ السَّمئِذٍانشوْم ةٌو16-13(: آية الحاقة[اهِي[( 

【当号角一向，大地和山岳都被移动，且互相碰撞一次

的时候；在那日，那件大事将发生，天将破裂；在那日，天

将成为脆弱的。】① 

-清高的真主说： 

شارُ عِإِذَا الوإِذَا الجِبالُ سُيِّرتْوإِذَا النُّجُومُ انكَدرتْوذَا الشَّمْسُ كُوِّرتْإِِ

 )]6-1(: آية التكوير[إِذَا البِحارُ سُجِّرتْوإِذَا الوُحُوشُ حُشِرتْوعُطِّلَتْ

【当太阳黯黜的时候，当星宿零落的时候，当山峦崩溃

的时候，当孕驼被抛弃的时候，当野兽被集合的时候，当海

洋澎湃的时候。】② 

-清高的真主说： 

                                                        
①
《真灾章》第 13-16 节 

②
《黯黜章》第 1-6 节
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إِذَا القُبُورُ وإِذَا البِحارُ فُجِّرتْوإِذَا الكَواكِبُ انتثَرتْوذَا السَّماءُ انفَطَرتْإِِ

 )]4- 1(: آية الانفطار[بُعْثِرتْ

【当穷苍破裂的时候，当众星飘堕的时候，当海洋混合

的时候，当坟墓被揭开的时候。】① 

-清高的真主说： 

 أَلْقَتْ ما فِيهاوإِذَا الأَرْضُ مُدَّتْوحُقَّتْو لِربِّهاأَذِنتْ وذَا السَّماءُ انشقَّتْإِِ

لَّتْوختاوبِّهتْ لِرأَذِن 5- 1(: آية الانشقاق[حُقَّتْو[( 

【当天绽裂，听从主命，而且宜于听从的时候；当地展

开，并抛其所怀，而且变为空虚，听从主命，而且宜于听从

的时候。】② 

-清高的真主说： 

ذَا رُجَّتِ الأَرْضُ إِ افِضةٌ رَّافِعةٌخبةٌيْس لِوقْعتِها كَاذِلَقَعتِ الواقِعةُِو ذَاإِ

 )]6- 1(: آيةالواقعة [كَانتْ هباءً مُّنْبثاًّفَبالُ بساًّبُسَّتِ الجِورجاًّ

【当那件大事发生的时候，没有任何人否认其发生。那

件大事将是能使人降级，能使人升级的；当大地震荡，山峦

粉碎，化为散漫的尘埃。】③ 

-伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，他说：主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

مَنْ سَرَّهُ أَنْ يَنْظُرَ «: Fقال رسول االله : ضي االله عنهما قالابن عمر ر عن -6

I Lو IB A    CHو IC B AH :إلَى يَومِ القِيَامَةِ آَأنَّهُ رَأْيُ عَيْنٍ فَلْيَـقْرَأْ
 N MH. أخرجه أحمد والترمذي 

“谁喜爱就像亲眼看见复生日一样，就让他诵读下列章
                                                        

①
《破裂章》第 1-4 节

 

②
《绽裂章》第 1-5 节

 

③
《大事章》第 1-6 节
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节吧！【当天绽裂】①【当穷苍破裂的时候】②【当太阳黯黜的

时候】③” ④ 
 

-复生日，诸天和大地被替换： 
 
-清高的真主说： 

الأَرْضِي دَّلُ الأَرْضُ غَيْرتُب وْم اتُووالسَّم احِدِ القَهَّارِِوزُوا لِلَّهِ الورإبراهيم آية[ب :

)48[( 

【在那日，这大地要变成别的大地，诸天也要变成为别

的诸天，他们要出来见独一的、全能的真主。】⑤ 

-清高的真主说： 

ايأْندا باءَ كَطَيِّ السِّجِلِّ لِلْكُتُبِ كَمطْوِي السَّمن لْقٍ نُّعِيدُهُ وْمأَوَّلَ خ ا إِنَّا كُنَّا ولَيْنعْداً ع

104(: الأنبياء آية[فَاعِلِين[( 

【在那日，我将天卷起犹如卷轴将书画卷起一样。起初

我怎样创造万物，我要怎样使万物还原。这是我自愿应许的，

我必实行它。】⑥ 
 

-诸天和大地被替换之日，人在哪里： 
 
主的使者（愿主赐福之，并使其平安）的仆人稍巴尼的

传述， 

 Fعند رسول االله آنت قائماً : قال Fعن ثوبان رضي االله عنه مولى رسول االله 
                                                        

①
《绽裂章》第 1节

 

②
《破裂章》第 1节

 

③
《黯黜章》第 1节

 

④
《艾哈默德圣训集》第 4806 段、《正确丛书》第 108 段、《提勒秘日圣训集》第 3333

段 
⑤
《伊布拉欣章》第 48 节 

⑥
《众先知章》第 104 节 
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أين يكون الناس يوم تبدل الأرض : فقال اليهودي -وفيه–.. فجاء حَبرٌ من أَحبار اليهود

، وفي »هُـمْ فِي الظُّلْـمَةِ دُونَ الجِسْرِ« :Fفقال رسول االله غير الأرض والسماوات؟ 

 أخرجه مسلم .»عَلَى الصِّرَاطِ«: رواية

他曾经站在主的使者（愿主赐福之，并使其平安）跟前，

有一位犹太教学者来到他那儿……犹太教徒说：“诸天和大地

被替换之日，人在哪里？”主的使者（愿主赐福之，并使其

平安）说：“他们在没有桥的阴影下。”另一传述中提到：“他

们在‘随拉特’桥上”。 ① 
 

-集合场的酷热与恐惧： 
 
真主复活众生之后，把他们集合在复生日的一个广场上，

那将是对光脚、赤身、没有做割礼地人类进行判决。那天，

太阳特别接近，汗水流有七十尺，人类根据各自的工作而流

汗。 

-米格达德·本·艾斯沃德（愿主喜悦他）的传述，他

说：我听主的使者（愿主赐福之）说： 

: يقول Fرسولَ االله سمعت : ه قالعن المقداد بن الأسود رضي االله عن -1

تُدْنَى الشَّمْسُ يَومَ القِيَامَةِ مِنَ الخَلْقِ، حَتَّى تَـكُونَ مِنْـهُـمْ آَمِقْدَارِ مِيلٍ، فَيَكُونُ النَّاسُ «

ونُ إلَى عَلَى قَدْرِ أَعْمَالِـهِـمْ فِي العَرَقِ فَمِنْـهُـمْ مَنْ يَكُونُ إلَى آَعْبَيْـهِ، وَمِنْـهُـمْ مَنْ يَكُ

: قال »رُآْبَتَيْـهِ، وَمِنْـهُـمْ مَنْ يَكُونُ إلَى حَقْوَيْـهِ، وَمِنْـهُـمْ مَنْ يُلْـجِـمُهُ العَرَقُ إلْـجَاماً

 أخرجه مسلم. بيده إلى فيه Fوأشار رسول االله 

“复生日，太阳接近人类只有一英米的距离，人类根据

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 315 段，以及阿依莎（愿主喜悦她）的第 2791 段《圣训》 
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各自的工作而被淹没在汗水之中；有的人被汗水淹至踝骨，

有的人被汗水淹至膝盖，有的人被汗水淹至腰部，有的人被

汗水淹没至双唇，使其哑口无言，主的使者（愿主赐福之，

并使其平安）用手指着自己的嘴。”① 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，先知（愿主赐福

之，并使其平安）说： 

يَـقْبِضُ االلهُ الأرضَ يَومَ «: قال Fالنبي  أبي هريرة رضي االله عنه عن عن -2

متفق  . »أَنَا المَلِكُ، أَيْنَ مُلُوكُ الأرْضِ؟: القِيَامَةِ، وَيَطْوِي السَّمَاءَ بِيَـمِينِـهِ ثُمَّ يَـقُولُ

 ليهع

 “在复生日，真主将大地握起，诸天将卷在他的右手中，

然后他说：‘我是君主，大地上所有的君主都到哪里去啦？’”

② 
 

-谁在真主的荫影之下： 
 
-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，先知（愿主赐福

之，并使其平安）说： 

فِي ظِلِّهِ  يُظِلُّهُمُ االلهُ سَبْعَةٌ«: قَالَ Fن النَّبِيِّ عَ هُنْعَ االلهُ يَضِعَنْ أَبِي هُرَيْرَةَ رَ -1

وَرَجُلٌ قَلْبُهُ مُعَلَّقٌ فِي  ،وَشَابٌّ نَشَأَ فِي عِبَادَةِ رَبِّهِ ،إِمَامُ الْعَادِلُالْ :يَوْمَ لَا ظِلَّ إِلَّا ظِلُّهُ

وَرَجُلٌ طَلَبَتْهُ امْرَأَةٌ ذَاتُ  ،اجْتَمَعَا عَلَيْهِ وَتَفَرَّقَا عَلَيْهِ حَابَّا فِي االلهـوَرَجُلَانِ تَ ،الْمَسَاجِدِ

أَخْفَى حَتَّى لَا تَعْلَمَ شِمَالُهُ مَا  ؛وَرَجُلٌ تَصَدَّقَ ،افُ االلهَإِنِّي أَخَ :فَقَالَ ،مَالٍـمَنْصِبٍ وَجَ

 متفق عليه. »خَالِيًا فَفَاضَتْ عَيْنَاهُ االلهَوَرَجُلٌ ذَآَرَ  ،تُنْفِقُ يَمِينُهُ

“有七种人，真主将在只有他的荫影的日子里，用自己

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 2864 段 

②
《布哈里圣训集》第 7382 段，《穆斯林圣训集》第 2787 段 
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的荫影遮蔽他们：公正的伊玛目；在崇拜真主的环境中成长

的青年；内心时刻牵挂着清真寺者；两个人因真主而互相喜

爱，因主而聚，因主而散；一种人当他遇到有美貌和地位的

女人向他求爱时，他说：‘我害怕真主’；一种人秘密地施舍

东西，甚至连他的左手也不知他的右手所施舍的是什么；一

种人在秘密记念真主时，双目流泪。”① 

-欧格柏图·本·阿米尔（愿主喜悦他）的传述，他说：

他听主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

آُلُّ «: يَقُولُ  Fالله رَسُولَ اسَمِعْتُ : القَ هُنْعَ االلهُ يَضِعُقْبَةَ بْنَ عَامِرٍ رَ عن -2

  أخرجه أحمد وابن خزيمة. »فْصَلَ بَيْنَ النَّاسِامْرِئٍ فِي ظِلِّ صَدَقَتِهِ حَتَّى يُ

“每个人都在自己施舍的荫影之下，直至人们之间获得

判决。”② 
 

-真主来临进行判决： 
 
复生日，伟大尊严的真主将来临进行判决，大地因真主

的光亮而容光焕发，众生因他的庄严、伟大和崇高而晕死。 

-清高的真主说： 

: الفجر آية[الْملَكُ صفاًّ صفاًّو جاءَ ربُّكولاَّ إِذَا دُكَّتِ الأَرْضُ دكاًّ دكاًّكَ

)21-22([ 

【绝不然！当大地震动复震动，你的主的命令，和排班

的天使，一齐来临的时候。】③ 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 660 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 1031 段 

②
正确的圣训，《艾哈默德圣训集》第 17333 段，原文出自《艾哈默德圣训集》，《伊本呼

宰麦圣训集》第 2431 段 
③
《黎明章》第 21-22 节 
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-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，先知（愿主赐福

之，并使其平安）说： 

لاتُـخَيِّرُوْنِي عَلَى مُوسَى، «: قال Fأن النبي أبي هريرة رضي االله عنه  عن -2

فَإذَا مُوسَى فَإنَّ النَّاسَ يَصْعَقُونَ يَومَ القِيَامَةِ فَأَصْعَقُ مَعَهُـمْ، فَأَآُونُ أَوَّلَ مَنْ يُفِيقُ 

بَاطِشٌ جَانِبَ العَرْشِ، فَلا أَدْرِي أَآَانَ فِيْـمَنْ صَعِقَ فأَفَاقَ قَبْلِي، أَوْ آَانَ مِـمَّن اسْتَثْنَى 

 متفق عليه. »االلهُ

 “你们不要说我优先于穆萨，因为在复生日，所有的人

都将晕死，我也不例外。我是第一个苏醒过来的人，突然我

发现穆萨紧抓着‘阿尔西’的一边，我不知道他是在晕死后

先我而醒的，还是真主并没有使他晕死过去。”① 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 2411 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2373

段 
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裁决 
 

-当人类在复生日被集合到他们的养主那里时，他们

对骇人听闻的场面和艰难的场所极为不安，渴望养主在他们

之间进行裁决，把他们分开。当他们停留的时间延长、灾难

加剧时，他们就去寻求众先知为他们在真主跟前说情，以便

把他们分开。 

-清高的真主说： 

نطِقُونَهوْمُ لاَ يذَا يذِرُونَيُ لاَوعْتؤْذَنُ لَهُمْ فَيوئِذٍ لِّلْمُكَذِّبِينوْميْلٌ يوْمُ الفَصْلِ هذَا ي

 )]39- 35( ：المرسلات آية[إِن كَانَ لَكُمْ كَيْدٌ فَكِيدُونِفَوَّلِينالأَو اكُمْنجمعْ

【这是他们不得发言之日。他们不蒙许可，故不能道歉。

在那日，伤哉否认真理的人们！这是判决之日，我把你们和

先民集合在一处。如果你们有什么计谋，你们可对我用计。】

① 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，一天，有人给主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）送来了一只羊前腿，这

是使者最喜欢吃的，于是他咬了一口，然后他说： 

أَنَا سَيِّدُ النَّاسِ يَومَ «: قال Fرسول االله  أنأبي هريرة رضي االله عنه  عن -2

القِيَامَةِ وَهَلْ تَدْرُونَ بِمَ ذَاكَ؟ يَـجْـمَعُ االلهُ يَومَ القِيَامَةِ الأَوَّلِينَ وَالآخِرِينَ فِي صَعِيدٍ 

النَّاسَ مِنَ الغَمِّ وَاحِدٍ، فَيُسْمِعُهُـم الدَّاعِيُ، وَيَنْفُذُهُـمُ البَصَرُ، وَتَدْنُو الشَّمْسُ، فَيَبْلُغُ 

أَلا تَرَوْنَ مَا : وَالكَرْبِ مَا لا يُطِيقُونَ، وَمَا لا يَـحْتَـمِلُونَ، فَيَـقُولُ بَـعْضُ النَّاسِ لِبَـعْضٍ

 أَنْتُـمْ فِيْـهِ؟ أَلا تَرَوْنَ مَا قَدْ بَلَغَكُمْ؟ أَلا تَنْظُرُونَ مَنْ يَشْفَعُ لَكُمْ إلَى رَبِّكُمْ؟

                                                        
①
《天使章》第 35-39 节 
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“复生日，我是全人类的首领，你们知道那是为什么吗？

真主将把古今所有的人类集合在一块高地上，唤者都能听见，

观者都能看见；太阳离他们很近，人类遇到了无法解决，无

力承担的忧愁和艰难。于是有人对其他的人说：‘你们看不

清自己所遇到的处境吗？你们还不找找谁能在真主的面前为

你们说情吗？’  

يَا آدَمُ أَنْتَ أَبُو : ائْتُوا آدَمَ، فَيَأْتُونَ آدَمَ، فَيَـقُولُونَ: فيَـقَوُلُ بَـعْضُ النَّاسِ لِبَـعْضٍ

اشْفَعْ لَنَا إلَى  ،االلهُ بِيَدِهِ، وَنَفَخَ فِيكَ مِنْ رُوْحِهِ، وَأَمَـرَ الملائِكَةَ فَسَجَدُوا لَكَالبَشَرِ، خَلَقَكَ 

 .رَبِّكَ، أَلا تَرَى إلَى مَا نَحْنُ فِيهِ، أَلا تَرَى إلَى مَا قَدْ بَلَغَنَا؟

有人对其他的人说：‘你们去找人祖阿丹吧！’于是，

他们来到阿丹跟前说：‘阿丹啊！你是人类之父，真主亲自

创造了你，为你吹入灵魂，并命令众天使向你祝贺。你为我

们向你的养主求情吧！难道难道你没有看见我们的处境，我

们的遭遇吗？’  

إنَّ رَبِّي غَضِبَ اليَومَ غَضَباً لَـمْ يَـغْضَبْ قَبْلَـهُ مِثْلَـهُ، وَلَنْ يَـغْضَبَ : فَيَـقُولُ آدَمُ

» يبَـعْدَهُ مِثْلَـهُ، وَإنَّهُ نَـهَانِي عَنِ الشَّجَرَةِ فَعَصَيْتُـهُ، نَفْسِي نَفْسِي، اذْهَبُوا إلَى غَيْرِ

إنَّ رَبِّي «: فيأتون نوحاً، فإبراهيم، فموسى، فعيسى، فيعتذر آل واحدٍ، وآلهم يقولون

نَفْسِي  ...وَلَنْ يَـغْضَبَ بَـعْدَه مِثْلَـه ،قَدْ غَضِبَ اليَومَ غَضَباً لَـمْ يَـغْضَبْ قَبْلَـه مِثْلَـه

 .»نَفْسِي

阿丹说：‘我的主从来都没有像今天这样发怒过，他以

后也不会这样发怒；的确，他曾禁止我靠近禁树，而我违抗

了他；我也要寻找出路，你们去找别人吧！’然后他们又找

到努哈、伊布拉欣、穆萨和尔萨，他们每个人都婉言谢绝了，
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并且说：‘我的主从来都没有像今天这样发怒过，他以后也

不会这样发怒……我也要寻找出路。’  

فَيَأْتُونِّي  Fاذْهَبُوا إلَى غَيْرِي، اذْهَبُوا إلَى مُـحَـمَّدٍ «: ثم يقول عيسى

وَغَفَرَ االلهُ لَكَ مَا تَقَدَّمَ مِنْ ذَنْبِكَ وَمَا تَأَخَّرَ، يَا مُـحَـمَّدُ أَنْتَ رَسُولُ االله، وَخَاتَـمُ الأَنْبِيَاءِ، 

 اشْفَعْ لَنَا إلَى رَبِّكَ، أَلا تَرَى مَا نَحْنُ فِيْـهِ؟ أَلا تَرَى مَا قَدْ بَلَغَنَا؟

然后，尔萨对他们说：‘你们去找别人吧！你们去找穆

罕默德（愿主赐福之，并使其平安）吧！然后他们就来找我。

他们说：‘穆罕默德啊！你是真主的使者，是封印的先知，

真主已饶恕了你前前后后的一切错误，请你为我们向你的养

主求情吧！难道你没有看见我们的处境吗？难道你没有看见

我们的遭遇吗？’  

 وَيُلْـهِـمُنِي عَلَيَّ االلهُ يَفْتَـحُ ثُمَّ لِرَبِّي، سَاجِداً فَأَقَعُ العَرْشِ، تَـحْتَ فَآتِي فَأَنْطَلِقُ

 مُـحَـمَّدُ يَا: يُـقَالُ ثُمَّ قَبْلِي، لأَحَدٍ يَفْتَـحْهُ لَـمْ شَيْئاً عَلَيْـهِ الثَّنَاءِ وَحُسْنِ مَـحَامِدِهِ، مِنْ

 .أُمَّتِي أُمَّتِي رَبِّ يَا: فَأَقُولُ رَأْسِي، فَأَرْفَعُ تُشَفَّعْ، اشْفَعْ تُعْطَهْ، سَلْ رَأْسَكَ، ارْفَعْ

我立刻动身来到阿尔西之下，倒身向我的主叩头；然后

真主为我把他的赞颂和赞美打开了一点，在我之前他从来没

有为任何人打开过；然后真主说：‘穆罕默德啊！抬起头来，

你有求必应，说情必准’我抬起头来说：‘我的主啊！拯救

我的民众，拯救我的民众！’ 

 البَابِ مِنَ عَلَيْـهِ حِسَابَ لا مَنْ أُمَّتِكَ مِنْ الجَنَّةَ أَدْخِلِ مُـحَـمَّدُ يَا: فَيُـقَالُ

 وَالَّذِي الأَبْوَابِ، مِنَ ذَلِكَ سِوَى فِيْـمَا النَّاسِ شُرَآَاءُ وَهُـمْ الجَنَّةِ، أَبْوَابِ مِنْ الأَيْـمَنِ

 وَهَجَرٍ، مَكَّةَ بَيْنَ لَكَمَا الجَنَّةِ مَصَارِيعِ مِنْ صْرَاعَينِالمِ بَيْنَ مَـا إنّ بِيَدِهِ مُـحَـمَّـدٍ نَفْسُ

 متفق عليه .»وَبُصْرَى مَكَّةَ بَيْنَ آَمَا أَوْ
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真主说：‘穆罕默德啊！让你的民众中不受清算的人从

天堂的右门进去，其余的人从其它门进人天堂。’以掌握穆

罕默德的生命的主宰发誓，天堂的两扇门之间的距离就像麦

加与海杰尔①之间的距离，或者就像麦加与布苏拉之间的距

离。”② 
 

-真主在人类之间判决，分发功过薄，放置天秤，清算

人类，用右手接功过薄者进天堂，用左手接功过薄者进火狱。 
 

-清高的真主说： 

بِّهِمْومْدِ ربِّحُونَ بِحرْشِ يُسوْلِ العمِنْ ح افِّينى المَلائِكَةَ حرت قِّوهُم بِالْحيْنب قُضِي قِيلَ و

الَمِينبِّ الع75( ：الزمر آية[الحَمْدُ لِلَّهِ ر[(  

【你将见众天使环绕在宝座的四周，颂扬他们的主，他

们将被秉公裁判。或者说：“一切赞颂，全归真主——全世界

的主！”】③
 

-艾布塞尔德·艾勒胡德利（愿主喜悦他）的传述，我

们曾经对主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

 هَلْ االله، رَسُولَ يَا: قُلْنَا: قال عنه االله رضي الخُدْرِيِّ دسَعِي أبِي عن - 2

 آَانَتْ إذَا وَالقَمَرِ الشَّمْسِ رُؤْيَةِ فِي تُضَارُّونَ هَلْ«: قال القِيَامَةِ؟ يَوْمَ رَبَّنَا نَرَى

 تُضَارُّونَ آَمَا إلا يَوْمَئِذٍ رَبِّكُمْ رُؤْيَةِ فِي تُضَارُّونَ لا فَإنَّكُمْ« :قال. لا: قُلْنَا .»صَحْوًا

 يَـعْبُدُونَ، آَانُوا مَا إلَى قَوْمٍ آُلُّ لِيَذْهَبْ: مُنَادٍ يُنَادِي«: قال ثُمَّ. »رُؤْيَتِـهِـمَا فِي

 وَأصْحَابُ أوْثَانِـهِـمْ، مَعَ الأوْثَانِ وَأصْحَابُ مْ،صَلِيبِـهِـ مَعَ الصَّلِيبِ أصْحَابُ فَيَذْهَبُ

                                                        
①
译者注：城市名，指现今沙特的艾哈栅地区 

②
《布哈里圣训集》第 4712 段，《穆斯林圣训集》第 194 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

③
《队伍章》第 75 节 
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 وَغُبَّرَاتٌ فَاجِرٍ، أوْ بَرٍّ مِنْ االلهَ، يَـعْبُدُ آَانَ مَنْ يَبْقَى حَتَّى آلِـهَتِـهِـمْ، مَعَ آلِـهَةٍ آُلِّ

 .الكِتَابِ أهْلِ مِنْ

 “主的使者！我们在复生日能看见我们的养主吗？”使

者说：“如果天空晴朗、万里无云，你们在看太阳和月亮时

会受到伤害吗？”我们说：“不会受到伤害。”使者说：“那

一天，你们在见你们的养主时，就像你们看太阳和月亮时不

会受到伤害一样。”然后他又接着说：“一个召唤者呼吁：

让所有的人都跟随他们曾经所崇拜的；崇拜十字架者跟随他

们所崇拜的十字架，崇拜偶像者跟随他们所崇拜的偶像，崇

拜什么神祗者就跟随其所崇拜的神祗；最后只剩下崇拜真主

的人，包括行善者和作恶者，以及剩余的有经典者①。 

 وَلَدٌ، وَلا صَاحِبَةٌ   يَكُنْ لَـمْ آَذَبْتُـمْ،: فَيُـقَالُ االله، ابْنَ عُزَيْرَ نَعْبُدُ آُنَّا: قَالُوا

 . جَهَنَّمَ فِي فَيَتَسَاقَطُونَ اشْرَبُوا،: فَيُـقَالُ تَسْقِيَنَا، أنْ نُرِيدُ: قَالُوا تُرِيدُونَ؟ فَمَا

然后火狱被带来，就像被呈现的海市蜃楼，天使问犹太

教徒：‘你们曾经拜的是谁？’他们说：‘我们曾经拜的是

真主的儿子欧宰尔。’天使说：‘你们在撒谎，真主更本就

没有妻子和子女。你们想要些什么？’他们说：‘我们想要

你给我们一点水喝。’天使说：‘你们喝去吧！’他们就纷

纷坠入火狱之中。 

آُنَّا نَعْبُدُ المَسِيحَ ابْنَ االله، : تُـمْ تَعْبُدُونَ ؟ فَيَـقُولُونَــمَا آُنْ: ثُمَّ يُـقَالُ لِلنَّصَارَى

نُرِيدُ أنْ تَسْقِيَنَا، : صَاحِبَةٌ وَلا وَلَدٌ، فَمَا تُرِيدُونَ؟ فَيَـقُولُونَ ،آَذَبْتُـمْ، لَـمْ يَكُنْ : فَيُـقَالُ

 .اشْرَبُوا، فَيَتَسَاقَطُونَ: لُفَيُـقَا

然后天使问基督教徒：‘你们曾经拜的是谁？’他们说：
                                                        

①
译者注：指犹太教徒和基督教徒 
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‘我们曾经拜的是真主的儿子麦西哈。’天使说：‘你们在

撒谎，真主更本就没有妻子和子女。你们想要些什么？’他

们说：‘我们想要你给我们一点水喝。’天使说：‘你们喝

去吧！’他们就纷纷坠入火狱之中。 

 مْيَـحْبِسُكُ مَا: لَـهُـمْ فَيُـقَالُ فَاجِرٍ، أوْ بَرٍّ مِنْ االلهَ، يَـعْبُدُ آَانَ مَنْ يَبْقَى حَتَّى

 سَمِعْنَا وَإنَّا اليَوْمَ، إلَيْـهِ مِنَّا أحْوَجُ وَنَحْنُ فَارَقْنَاهُـمْ: فَيَـقُولُونَ ؟ النَّاسُ ذَهَبَ وَقَدْ

 .رَبَّنَا نَنْتَظِرُ وَإنَّمَا يَـعْبُدُونَ، آَانُوا بِمَا قَوْمٍ آُلُّ لِيَلْـحَقْ: يُنَادِي مُنَادِيًا

最后只剩下崇拜真主者，其中包括了行善者和作恶者，

天使对他们说：‘其它民族都已经随其所崇拜的离去，你们

还在等什么呀？’他们说：‘我们离开了他们，今天我们最

需要同他们分道扬镳；我们确已听到一个召唤者的召唤：让

所有的人都跟随他们曾经所崇拜的，我们在等待我们的养

主。’ 

. فَيَأْتِيهِـمُ الجَبَّارُ فِي صُورَةٍ غَيْرِ صُورَتِـهِ الَّتِي رَأوْهُ فِيهَا أوَّلَ مَرَّةٍ: قال

 .ا، فَلا يُكَلِّمُهُ إلا الأنْبِيَاءُأنْتَ رَبُّنَ: أنَا رَبُّكُمْ، فَيَـقُولُونَ: فَيَـقُولُ

他说：强悍的主就以并不是他们第一次所见的另一尊容

来于他们，并说：‘我就是你们的养主。’他们说：‘你是

我们的养主？’只有众先知同他说话。 

 عَنْ فَيَكْشِفُ السَّاقُ،: فَيَـقُولُونَ تَعْرِفُونَـهُ، آيَةٌ وَبَيْنَـهُ بَيْنَكُمْ هَلْ: فَيَـقُولُ

 آَيْـمَا فَيَذْهَبُ وَسُمْعَةً، رِيَاءً   يَسْجُدُ آَانَ مَنْ قَىوَيَبْ مُؤْمِنٍ، آُلُّ لَـهُ فَيَسْجُدُ سَاقِهِ،

 .وَاحِدًا طَبَقًا ظَهْرُهُ فَيَـعُودُ يَسْجُدَ

他说：‘你们和真主之间有你们认识他的标记吗？’他

们说：‘大难。’然后真主使大难降临，所有的信士都为之

叩头，以前曾因沽名钓誉而为真主叩头的人依然站着，他们
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的脊背变得就像一块板子，使他们不能弯腰。 

 يَا رَسُولَ االله، وَمَا الجَسْرُ؟: قُلْنَا. »هْرَيْ جَهَنَّمَثُمَّ يُؤْتَى بِالجَسْرِ فَيُـجْعَلُ بَيْنَ ظَ

然后‘吉斯尔’被带来，架在火狱的上面。”我们问道：

“主的使者啊！‘吉斯尔’是什么呢？”  

مَدْحَضَةٌ مَزِلَّةٌ، عَلَيْـهِ خَطَاطِيفُ وَآَلالِيبُ، وَحَسَكَةٌ مُفَلْطَحَةٌ لَـهَا شَوْآَةٌ «: قال

لسَّعْدَانُ، المُؤْمِنُ عَلَيْـهَا آَالطَّرْفِ وَآَالبَرْقِ ا: عَقِيفة، تَـكُونُ بِنَجْدٍ، يُـقَالُ لَـهَا

وَآَالرِّيحِ، وَآَأجَاوِيدِ الخَيْلِ وَالرِّآَابِ، فَنَاجٍ مُسَلَّمٌ وَنَاجٍ مَـخْدُوشٌ، وَمَكْدُوسٌ فِي نَارِ 

نَاشَدَةً فِي الحَقِّ، قَدْ تَـبَيَّنَ جَهَنَّمَ، حَتَّى يَـمُرَّ آخِرُهُـمْ يُسْحَبُ سَحْبًا، فَمَا أنْتُـمْ بِأشَدَّ لِي مُ

 .المُؤْمِنِ يَوْمَئِذٍ لِلْـجَبَّارِ نْلَكُمْ مَ

他说：“它就是难行易倒的、上面有火钩、有直刺，有

倒勾刺的桥，它就像在 ‘奈吉德’地区生长的一种被人们称

之为‘晒阿达努’的刺一样。信士经过它时的情况是各不相

同的，有眨眼间就经过的，有的如闪电的、有的如疾风、有

的如飞禽、有的形似快马、有的如同骆驼的速度，平安地获

救了，有的被抓得遍体鳞伤地也获救了；至于被火钩拉住者，

便跌入了火狱之中；直到他们最后的人被拉着经过；没有任

何人像复生日那天信士为跌入火狱中的弟兄那样强烈地向真

主恳求过，在那天，确已为你们阐明了谁是皈依强悍主的人。 

رَبَّنَا إخْوَانُنَا، آَانُوا يُصَلُّونَ : وَإذَا رَأوْا أنَّهُـمْ قَدْ نَجَوْا فِي إخْوَانِـهِـمْ، يَـقُولُونَ

اذْهَبُوا فَمَنْ وَجَدْتُـمْ فِي : الَىمَعَنَا، وَيَصُومُونَ مَعَنَا، وَيَـعْمَلُونَ مَعَنَا، فَيَـقُولُ االلهُ تَعَ

 .قَلْبِـهِ مِثْقَالَ دِينَارٍ مِنْ إيمَانٍ فَأخْرِجُوهُ، وَيُـحَرِّمُ االلهُ صُوَرَهُـمْ عَلَى النَّارِ

当他们脱离火狱后，他们说：‘我们的养主啊！求您拯

救我们的兄弟们吧！他们曾经和我们一起封斋、一起礼拜、

一起工作。’真主说：‘你们去把凡心中有金币大的信仰者
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都带出来吧！’真主禁止火烧他们的容貌。 

وَبَـعْضُهُـمْ قَدْ غَابَ فِي النَّارِ إلَى قَدَمِهِ، وَإلَى أنْصَافِ سَاقَيْـهِ، فَيَأْتُونَـهُـمْ 

 فَيُـخْرِجُونَ مَنْ عَرَفُوا

他们去到时，火已经烧到部分人的脚和部分人小腿了，

他们把他们所认识心中有金币大的信仰者带了出来。 

رٍ اذْهَبُوا فَمَنْ وَجَدْتُـمْ فِي قَلْبِـهِ مِثْقَالَ نِصْفِ دِينَا: ثُمَّ يَـعُودُونَ، فَيَـقُولُ

 فَأخْرِجُوهُ، فَيُـخْرِجُونَ مَنْ عَرَفُوا

当他们返回时，真主说：‘你们去把凡心中有半个金币

大的信仰者都带出来吧！’他们把他们所认识心中有半个金

币大的信仰者带了出来。 

اذْهَبُوا فَمَنْ وَجَدْتُـمْ فِي قَلْبِـهِ مِثْقَالَ ذَرَّةٍ مِنْ إيمَانٍ : ثُمَّ يَـعُودُونَ، فَيَـقُولُ

 .»فَأخْرِجُوهُ، فَيُـخْرِجُونَ مَنْ عَرَفُوا

当他们再次返回时，真主说：‘你们去把凡心中有丝毫

重的信仰者都带出来吧！’他们就把他们所认识心中有丝毫

重的信仰者带了出来。”  

Ip o n m l k j i h g fH. 

艾布塞尔德说：“如果你们不相信我所传述的这段《圣

训》，你们可以读下面这节经文吧！【真主必不亏枉人一丝

毫。如果人有一丝毫善功，他要加倍地酬劳他。】①” 

فَاعَتِي، بَقِيَتْ شَ: فَيَشْفَعُ النَّبِيُّونَ وَالمَلائِكَةُ وَالمُؤْمِنُونَ، فَيَـقُولُ الجَبَّارُ«

فَيَـقْبِضُ قَبْضَةً مِنَ النَّارِ، فَيُـخْرِجُ أقْوَامًا قَدِ امْتُـحِشُوا، فَيُلْقَوْنَ فِي نَـهَرٍ بِأفْوَاهِ الجَنَّةِ 

مَاءُ الحَيَاةِ، فَيَنْبُتُونَ فِي حَافَتَيْـهِ آَمَا تَنْبُتُ الحَبَّةُ فِي حَـمِيلِ السَّيْلِ، قَدْ : يُـقَالُ لَـهُ

تُـمُوهَا إلَى جَانِبِ الصَّخْرَةِ، وَإلَى جَانِبِ الشَّجَرَةِ، فَمَا آَانَ إلَى الشَّمْسِ مِنْـهَا آَانَ رَأيْ
                                                        

①
《天使章》第 35-39 节 
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 .لِّ آَانَ أبْيَضَـأخْضَرَ، وَمَا آَانَ مِنْـهَا إلَى الظِّ

 “众先知、众天使和信士们都求情后，真主说：‘现在

只剩下我的说情了。’真主就从火狱抓出一把，他们已经被

烧的类似一块焦炭，真主把他们放到天堂门口的被称之为生

命之河的河里，他们犹如洪水夹带的泥土中一颗种子生长那

样长出肉体。你们确已见过在石头或大树旁边的小植物，获

得阳光的是绿色的，在阴影下面的是白色的。” 

فَيَـخْرُجُونَ آَأنَّهُـمُ اللُّؤْلُؤُ، فَيُـجْعَلُ فِي رِقَابِـهِـمُ الخَوَاتِيمُ، فَيَدْخُلُونَ الجَنَّةَ، 

بِـغَيْرِ عَمَلٍ عَمِلُوهُ، وَلا هَؤُلاءِ عُتَقَاءُ الرَّحْـمَنِ، أدْخَلَـهُـمُ الجَنَّةَ : فَيَـقُولُ أهْلُ الجَنَّةِ

 متفق عليه. »لَكُمْ مَا رَأيْتُـمْ وَمِثْلَـهُ مَعَهُ: قَالُ لَـهُـمْـخَيْرٍ قَدَّمُوهُ، فَيُ

使者又接着说：“他们长出的肉体，就像珍珠一样，他

们脖子上刻有印记，然后他们进入了天堂，天堂的居民说：

‘这些人是真主赦免之人，真主让他们进入了天堂，他们没

有做过善功和善事。’真主对他们说：‘你们进入天堂吧！

你们拥有你们所看到的，以及类似他们所拥有的’。”① 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 7439 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 183 段 



认主独一与伊玛尼 
183 

稽核与天秤 
 

-稽核：即真主让仆人站在他的面前，让他们知道自

己曾经做的所有工作，然后根据他们的工作对他们进行报赏，

一件善功可以获得许多重复加倍的报赏——类似的十倍乃至

七百倍的回赐，一件过错只会遭到类似它的惩罚。 
 

-接功过簿： 
 

站在真主面前所有的人都将接过自己的功过簿，其中有

些人是用右手接功过簿的，他们属于幸福的人们；其中有些

人是用左手接功过簿的，他们属于不幸的人们。 

-清高的真主说： 

ا أَيُِّيكَه بِّككَادِحٌ إِلَى ر انُ إِنَّكها الإِنس أَمَّا منْ أُوتِي كِتابهُ فَدْحاً فَمُلاقِي

راءَ و أَمَّا منْ أُوتِي كِتابهُواًينقَلِبُ إِلَى أَهْلِهِ مسْرُوروسوْف يُحاسبُ حِساباً يسِيراًفَبِيمِينِهِ

 )]12- 6(: آية الانشقاق[يصْلَى سعِيراًوسوْف يدْعُو ثُبُوراً فَظَهْرِهِ

【人啊！你必定勉力工作，直到会见你的主，你将看到

自己的劳绩。至于用右手接过功过簿者，将受简易的稽核，

而兴高采烈地返于他的家属；至于从背后接受功过簿者，将

叫苦连天，入于烈火之中。】① 

-清高的真主说： 

هِْوابِيكِت نِي لَمْ أُوتا لَيْتقُولُ يالِهِ فَيهُ بِشِمابكِت نْ أُوتِيأَمَّا مهْوابِيا حِسلَمْ أَدْرِ ما ي

 )]27-25(: الحاقة آية[انتِ القَاضِيةَكَ لَيْتها

【以左手接过自己的功过簿的人将说：啊呀！但愿我没

                                                        
①
《绽裂章》第 6-12 节
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有接过我的功过簿，不知道我自己的账目！但愿尘世的死亡

已了结我的一生！】① 
 

‐设置天秤： 
 

复生日，设置天秤是为了稽核众生，人们一个接一个地

走上前来接受他们的养主对他们进行的稽核，询问他们曾经

所有的工作，在稽核结束之后，开始称所有工作的重量。 

-清高的真主说： 

وفْسٌ شةِ فَلاَ تُظْلَمُ ناموْمِ القِيالقِسْطَ لِي ازِينعُ المَوضيْئاًن لٍ ورْدبَّةٍ مِّنْ خإِن كَانَ مِثْقَالَ ح

يْناأَتا بِه واسِبِينا ح47(: الأنبياء آية[كَفَى بِن[( 

【在复生日，我将设置公道的天秤，任何人都不受一点

儿冤枉；他的行为虽微如芥子，我也要报酬他；我足为稽核

者。】② 

-清高的真主说： 

أُمُّهُ فَازِينُهُونْ خفَّتْ مأَمَّا موهُو فِي عِيشةٍ رَّاضِيةٍفَ أَمَّا من ثَقُلَتْ موازِينُهُِفَ

 )]11- 6(: القارعة آية[ارٌ حامِيةٌنما أَدْراك ماهِيهْوهاوِيةٌ

【至于善功的份量较重者,将在满意的生活中；至于善功

的份量较轻者,他的归宿是深坑。你怎能知道深坑里有什么？

有烈火。】③ 

-伊本欧麦尔（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

يُدْنَى «: يقول Fرسول االله سمعت : ابن عمر رضي االله عنهما قال عن -3
                                                        

①
《真灾章》第 25-27 节 

②
《众先知章》第 47 节 

③
《大难章》第 6-11 节 
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المُؤْمِنُ يَوْمَ القِيَامَةِ مِنْ رَبِّهِ عَزَّ وَجَلَّ حَتَّى يَضَعَ عَلَيْـهِ آَنَفَهُ، فَيُـقَرِّرُهُ بِذُنُوبِـهِ، 

فَإنِّي قَدْ سَتَرْتُـهَا عَلَيْكَ فِي الدُّنْيَا، : أَيْ رَبِّ أَعْرِفُ قَالَ: هَلْ تَعْرِفُ؟ فَيَـقُولُ: فَيَـقُولُ

نِّي أَغْفِرُهَا لَكَ اليَومَ، فَيُـعْطَى صَحِيْفَةَ حَسَنَاتِـهِ، وَأَمَّا الكُفَّارُ وَالمنَافِقُونَ فَيُنَادِي وَإ

 متفق عليه. »بِـهِـمْ عَلَى رُؤُوسِ الخَلائِقِ هَؤُلاءِ الَّذِينَ آَذَبُوا عَلَى االله

“复生日，信士接近他的养主，直至真主饶恕他，让人

承认自己曾经所犯的罪行，然后对他说：‘你知道你的罪行

吗？’他说：‘我的主啊！我知道。’伟大的真主说：‘在尘世

中我为你掩盖了这些罪恶，今天我又为你而恕饶了它。’然后

给予了他的善功簿；至于否认真主者和伪信者，在众生上面

的①呼喊道：‘他们这些人是假借真主的名义而造谣的人

们’。”② 
 

‐复生日，人类将要受到考问的事项： 
 

-清高的真主说： 

لاَو تبِهِ عِلْمٌ إِنَّ السَّمْع لَك ا لَيْسقْفُ م ورصالْب نْهُ وكَانَ ع كُلُّ أُوْلَئِك ادالْفُؤ

 )]36(: لإسراء آيةا[لاًمسْؤُو

【你不要随从你所不知道的言行，耳目和心灵都是要被

审问的。】③ 

-清高的真主说： 

ووْمزْعُمُونَيُ يكُنتُمْ ت الَّذِين كَائِيشُر قُولُ أَيْنادِيهِمْ فَي62(: لقصص آيةا[ن[( 

【在那日，真主将召唤他们说：“你们所妄称我的伙伴者，

                                                        
①
译者注：这里指的是众使者、天使、以及人类与精灵中的信士们，查看《布哈里圣训

集注释》 
②
《布哈里圣训集》第 2441 段，《穆斯林圣训集》第 2768 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

③
《夜行章》第 36 节 
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如今在那里呢？”】① 

-清高的真主说： 

واذَا أَجقُولُ مادِيهِمْ فَييُن وْميلِين65(: لقصص آيةا[بْتُمُ المُرْس[( 

【在那日，真主将召唤他们说：“你们所用以答复使者们

的是什么呢？”】② 

-清高的真主说： 

 )]93- 92(: آية جرالح[مَّا كَانُوا يعْملُونَعٍوربِّك لَنسْأَلَنَّهُمْ أَجْمعِينفَ

【指你的主发誓，我必将他们全体加以审问，[93]审问

他们生前的行为。】③ 

-清高的真主说： 

 هْدِ إِنَّ الوسْئُولاًأَوْفُوا بِالْعكَانَ م هْد34(: لإسراء آيةا[ع[( 

【你们应当履行诺言；诺言确是要被审问的事。】④ 

-清高的真主说： 

 )]8(: آية لتكاثرا[مَّ لَتُسْأَلُنَّ يوْمئِذٍ عنِ النَّعِيمِثُ

【在那日,你们必为恩泽而被审问。】⑤ 

-清高的真主说： 

ما كُنَّا و قُصَّنَّ علَيْهِم بِعِلْمٍلَنفَلَنسْئَلَنَّ المُرْسلِينو لَنسْئَلَنَّ الَّذِين أُرْسِلَ إِلَيْهِمْفَ

7- 6(: الأعراف آية[غَائِبِين[( 

【我必审问曾派使者去教化过的民众，我必审问曾被派

去的使者。[7]我必据真知而告诉他们，我没有离开过他们。】

                                                        
①
《故事章》第 62 节 

②
《故事章》第 65 节 

③
《石谷章》第 92-93 节 

④
《夜行章》第 34 节 

⑤
《竞赛富庶章》第 8节 
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① 

-艾布白尔宰图·艾勒艾斯莱米（愿主喜悦他）的传述，

他说：主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

لا «: Fقال رسول االله : قالأبي برزة الأسلمي رضي االله عنه  عن -8

عِلْـمِهِ فِيمَا  عنعَبْدٍ يَوْمَ القِيَامَةِ حَتَّى يُسْأَلَ عَنْ عُمْرِهِ فِيمَا أَفْنَاهُ، تَزُولُ قَدَمَا 

أخرجه . »جِسْمِهِ فِيمَا أَبْلاهُ عنمَالِهِ مِنْ أَيْنَ اآْتَسَبَـهُ وَفِيمَا أَنْفَقَهُ،  عنفَعَلَ، 

 والدارمي الترمذي

 “复生日，仆人的双脚将会站在原地不动，直至接受审

问：生命因何而耗尽，知识因何而费用，钱财取之何方，用

于何处，身体因何而毁坏。”
②
 

 

‐稽核的形式： 
 

复生日，众生被稽核的形式分为两种： 

-简易的稽核，就是呈现。 

阿依莎（愿主喜悦她）的传述，主的使者（愿主赐福之，

并使其平安）说： 

يُـحَاسَبُ يَومَ  أَحَدٌلَيْسَ «: قال Fن رسول االله عن عائشة رضي االله عنها أ

I n m l k j :يا رسول االله أليس قد قال االله تعالى: ، فقلت»ا هلََكَالقِياَمَةِ إلَّ

o t s r q pH  فقال رسول االلهF :»َّا ذلَِكَ العَرْضُ، ولَيَْسَ أَحدٌَ مَإن

 متفق عليه. »يُنَاقَشُ الحِسابَ يَومَ القِيَامَةِ إلَّا عُذِّبَ

“复生日，任何被稽核者，都会遭到毁灭。”我说：“主

的使者啊！难道真主没说过‘【至于用右手接过功过簿者，将

                                                        
①
《高处章》第 6-7 节 

②
《提勒秘日圣训集》第 2417 段，《达尔米圣训集》第 543 段，《正确丛书》第 946 段 
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受简易的稽核】’？①”主的使者（愿主赐福之，并使其平安）

说：“那只是呈现，复生日，任何被稽核者，都会遭到惩罚。”

② 
 

-艰难的稽核，清算所有的大小事情。如果是诚实者，

他将用嘴说话，并获得恩赐；如果是企图说谎或隐瞒者，那

么，他的嘴将被封闭，真主将使他的肢体说话，犹如超绝万

物的真主所说： 

يس [ تشْهدُ أَرْجُلُهُم بِما كَانُوا يكْسِبُونَو تُكَلِّمُنا أَيْدِيهِمْو لْيوْم نخْتِمُ علَى أَفْواهِهِمْا

 )]65(:آية

【在那日，我将封闭他们的口，他们的手将对我说话，

他们的脚将作证他们所行的善恶。】③ 
 

‐各个民族中被稽核者： 
 

除了先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）所提到

的例外者，全人类在复生日都将受到稽核。那些例外者，他

们是来自伊斯兰民族中不被稽核、不受惩罚而进入天堂的七

万人。 

-复生日，否认者受到稽核，他们所有的工作都为之呈

现，他们将遭到谴责。他们所受到的惩罚各异，作恶多者比

作恶少者遭受的惩罚更为严厉；善行多者可以减轻其所受的

惩罚，但他不能进入天堂。 
                                                        

①
《绽裂章》第 7-8 节

 

②
《布哈里圣训集》第 6537 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2876

段 
③
《雅辛章》第 65 节 
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-复生日，各个民族中首先受到稽核的是穆罕默德（愿

主赐福之，并使其平安）的民族；穆斯林在复生日首先受到

稽核的就是拜功，如果礼拜健全了，其它的功课也就健全了；

如果礼拜无效了，其它的功课也就无效了。人们之间首先受

到稽核的是血债。 
 

‐称量的形式： 
 

复生日，天秤称量人类所有的善行与罪过，谁的善功偏

重，那么他确已成功；谁的罪恶偏重，那么他确已毁灭。天

秤称量工作的人、他的工作及其工作薄，超绝万物主的公正

体现在众生之间；复生日，在人类的天秤中最重的就是美德。 

-清高的真主说： 

اواتِنا كَانُوا بِآيهُم بِمسِرُوا أَنفُسخ الَّذِين ازِينُهُ فَأُوْلَئِكوفَّتْ منْ خظْلِمُونَ ميزْنُ والْو

 )]9-8(: الأعراف آية[من ثَقُلَتْ موازِينُهُ فَأُوْلَئِك هُمُ المُفْلِحُونَيوْمئِذٍ الحَقُّ فَ

【在那日，称（功过薄）是真实的。善功的分量较重者

才是成功的。善功的分量较轻的人，将因生前不信我的迹象

而亏折自身。】① 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

إنَّهُ لَيَأْتِي الرَّجُلُ «: قال Fول االله رس أبي هريرة رضي االله عنه عن عن -2

: اقْرَؤُوا إن شئتم: العَظِيمُ السَّمِينُ يَوْمَ القِيَامَةِ لا يَزِنُ عِنْدَ االله جَنَاحَ بَـعُوضَةٍ، وقال

I £ ¢ ¡ � ~ }H« .متفق عليه 

                                                        
①
《高处章》第 8-9 节 
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“的确，在复生日，一个身体庞大的男子来临，他在真

主跟前没有一支蚊虫的翅膀重。”然后他接着说：“如果你们

愿意就诵读下面的经文吧！【复生日我不为他们树立权衡①】。”

② 
 

‐否认者工作的裁决： 
 

至于否认者和伪信者，他们的接近和顺从不会被接受，

因为工作失去了被接受的条件——那就是伊玛尼，他们的善

行比如一堆灰，在暴风之日，被狂风吹散；复生日，见证者

们将来对他们呼喊：“这些人是假借他们的主的名义造谣的。” 

-清高的真主说： 

بِّهِمْولَى رضُونَ عيُعْر لَى اللَّهِ كَذِباً أُوْلَئِكى عرنْ أَظْلَمُ مِمَّنِ افْتم ؤُلاءِوادُ هقُولُ الأَشْهي 

 )]18(: آية هود[عْنةُ اللَّهِ علَى الظَّالِمِينلَ الَّذِين كَذَبُوا علَى ربِّهِمْ أَلاَ

【假借真主的名义而造谣的人，谁比他们还不义呢？这

等人将受他们的主的检阅，而见证者们将来要说：“这些人是

假借他们的主的名义造谣的。”真的，真主的诅咒是要加于不

义的人们的。】③ 

-清高的真主说： 

ادٍ ممالُهُمْ كَربِّهِمْ أَعْمكَفَرُوا بِر قْدِرُونَ ثَلُ الَّذِيناصِفٍ لاَّ يوْمٍ عدَّتْ بِهِ الرِّيحُ فِي ياشْت

 )]18(: آية إبراهيم[مِمَّا كَسبُوا علَى شيْءٍ ذَلِك هُو الضَّلالُ البعِيدُ

【不信主者，他们的善功比如一堆灰，在暴风之日，被

                                                        
①
《山洞章》第 110 节 

②
《布哈里圣训集》第 4729 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2785

段 
③
《呼德章》第 18 节 
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狂风吹散，他们对于自己所谋求的，不能获得一点报酬。这

确是深深的迷误。】① 

-清高的真主说： 

يى يوْنَ المَلائِكَةَ لاَ بُشْرري وْمئِذٍ لِّلْمُجْرِمِينوْم قُولُونَ حِجْراً مَّحْجُوراًويا وا إِلَى مقَدِمْن

 )]23-22(: آية الفرقان[عمِلُوا مِنْ عملٍ فَجعلْناهُ هباءً مَّنثُوراً

【他们看见众天使的日子，犯罪者将没有好消息，众天

使要对他们说：“（乐园对于你们）是应为严禁的。”我将

处理他们所行的善功，而使它变成飞扬的灰尘。】② 
 

‐看见功过： 
 

复生日，仆人所有的工作都将对他们呈现，每个人都将

直接看见自己的工作，无论大小、好坏，犹如超绝万物的真

主所说： 

الَهُمْيوْا أَعْماتاً لِّيُرصْدُرُ النَّاسُ أَشْتئِذٍ يهُفَوْمريْراً يلْ مِثْقَالَ ذَرَّةٍ خعْمن يملْ وعْمن يم

 )]8-6(:آية الزلزلة[ مِثْقَالَ ذَرَّةٍ شراًّ يرهُ

【在那日,人们将纷纷地离散,以便他们看见自己行为的

报应。谁作丝毫善事，将见其善报；谁作丝毫恶事，将见其

恶报。】③ 
 

‐功过在今后两世的报赏： 
 

艾奈斯（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿主

                                                        
①
《伊布拉欣章》第 18 节 

②
《准则章》第 22-23 节 

③
《地震章》第 6-8 节 
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赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ االلهَ لا يَظْلِـمُ مُؤْمِنًا «: Fقال رسول االله : عن أنس رضي االله عنه قال

مُ بِـحَسَنَاتِ حَسَنَةً، يُـعْطَى بِـهَا فِي الدُّنْيَا، وَيُـجْزَى بِـهَا فِي الآخِرَةِ، وَأَمَّا الكَافِرُ فَيُطْعَ

فِي الدُّنْيَا، حَتَّى إذَا أَفْضَى إلَى الآخِرَةِ، لَـمْ يَكُنْ لَـهُ حَسَنَةٌ يُـجْزَى  ،مَا عَمِلَ بِـهَا 

 أخرجه مسلم .»بِـهَا

“真主不亏待任何信士，他做一件善功，他在今世就会

以此获得报赏，他在后世又会以此而再次获得回赐。至于否

认者，以他为真主所做的善功，而在今世得到享受。当他到

后世时，就没有任何善功可以获得回赐了。”① 
 

‐儿童在复生日的裁决： 
 

信士的儿童面如人祖阿丹，像大人一样进入天堂；举伴

者的儿童也是如此。他们犹如大人结婚，没有婚配的男女，

在后世里将要结婚，因为在天堂里没有单身者。 

 

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 2808 段 
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仙池 
 

-伟大尊严的真主为每一位先知都创造了仙池，我们

的先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）的仙池最宏伟、

其中的水最甘甜，在复生日，来临它的人最多。 
 

‐先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）的仙

池： 
 

-阿布杜拉·本·阿慕鲁（愿主喜悦他俩）的传述，他

说：先知（愿主赐福之，并使其平安）说： 

حَوْضِي «: Fقال النبي :  عنهما قالعن عبداالله بن عمرو رضي االله -1

حُهُ أَطْيَبُ مِنَ المِسْكِ، وَآِيزَانُـهُ آَنُجُومِ ـمَسِيْرَةُ شَهْرٍ، مَاؤُهُ أَبْيَضُ مِنَ اللَّبَنِ، وَرِيْ

 متفق عليه.  »السَّمَاءِ، مَنْ شَرِبَ مِنْـهَا فَلا يَظْمَأُ أَبَداً

“我的仙池有一个月的行程，它的水比奶子更白，它的

味道比麝香更香，池中的饮具多如天上的繁星，谁喝了其中

的水，永远都不会感觉干渴。”① 

-艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ قَدْرَ حَوضِي «: قال Fأن رسول االله أنس بن مالك رضي االله عنه  عن -2

متفق  .»آَمَا بَيْنَ أَيْلَةَ وَصَنْعَاءَ مِنَ اليَـمَنِ، وَإنَّ فِيْـهِ مِنَ الأَبَارِيق آَعَدَدِ نُجُومِ السَّمَاءِ

 ليهع

 “我仙池的长度犹如艾依赖图市至也门的帅纳阿奴市

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 6579 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2292

段 
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之间的距离，其中有多如繁星的饮具。”① 
 

‐从仙池被驱逐出境者： 
 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

يَرِدُ عَلَيَّ يَومَ القِيَامَةِ «: قال Fأن رسول االله عن أبي هريرة رضي االله عنه 

إنَّكَ لا : ابِي، فَيَـقُولُيَا رَبِّ أَصْحَ: رَهْطٌ مِنْ أَصْحَابِي، فَيُـجْلَونَ عَنِ الحَوضِ، فَأَقُولُ

 متفق عليه .»عِلْـمَ لَكَ بِمَا أَحْدَثُوا بَـعْدَكَ، إنَّهُـم ارْتَدُّوا عَلَى أَدْبَارِهِـمُ القَهْقَرَى

 “复生日，我的一些弟子们来临我，他们被阻止接近仙

池，我说：‘主啊！他们是我的弟子呀！’他说：‘你不知道他

们在你之后做的异端，他们确已相继都背叛了’。”② 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 6580 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2303

段；译者注：艾依赖图市在阿拉伯半岛的最北面，也门的帅纳阿奴市在阿拉伯半岛的最南面，

这说明了穆圣（愿主赐福之，并使其平安）的仙池之宽广。 
②
《布哈里圣训集》第 6585 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2290，

2291 段 
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“随拉特”桥 
 

-“随拉特”：就是架在火狱表面的桥梁，信士们通过

它而进入天堂。 
 

-过“随拉特”者： 
 

通过“随拉特”者他们是众信士，至于否认者和举伴者，

他们追随自己在尘世中曾经崇拜的偶像、恶魔等各种虚妄的

神灵去了，首先就与他们所崇拜一起进入了火狱。 

在那之后，只剩下表面上崇拜独一无二的真主者，无论

是真实者还是伪信者，然后为这些人立起了“随拉特”，以阻

止伪信者叩头而把他们从信士中区别开了，光亮普照众信士，

伪信者返回到后面的火狱之中，信士们通过“随拉特”桥而

进入了天堂。 
 

-过“随拉特”桥是在稽核与称量功过结束之后，然

后人们被迫过“随拉特”桥，犹如超绝万物的真主所说： 

نكُمْ إِلاَّإِن مِّو تْماً مَّقْضِياّوح بِّكلَى را كَانَ عاتَّقَوْاثُ ارِدُه جِّي الَّذِينمَّ نُن ذَرُ ون

 )]72-71(: آية مريم[الظَّالِمِين فِيها جِثِياًّ

【你们中没有一个人不到火狱的，那是你的主决定要实

行的。然后，我将拯救敬畏者，而让不义者跪在那里面。】① 
 

-“随拉特”及其过桥的形式： 
 

                                                        
①
《麦尔彦章》第 71-72 节 



认主独一与伊玛尼 
196 

在艾布塞尔德·艾勒胡德利（愿主喜悦他）传述的有关

见真主与过桥形式的《圣训》中提到，有人说：“主的使者啊！

‘吉斯尔’是什么呢？”主的使者（愿主赐福之，并使其平

安）说： 

ه في حديث الرؤية وصفة ـي االله عنـــدري رضــــد الخـــي سعيــن أبـع

، فِيْـهِ خَطَاطِيفُ، مَزَلَّةٌدَحْضٌ «: قالوما الجسر؟ : قيل يا رسول االله -وفيه- ..الصراط

ـهَا شُوَيْكَةٌ يُـقَالُ لَـهَا السَّعْدَانُ، فَيَـمُرُّ المُؤْمِنُـونَ وَآَلالِيبُ، وَحَسَكٌ تَـكُونُ بِنَجْدٍ، فِيْ

آَطَـرْفِ العَينِ، وَآَالبَرْقِ، وَآَالرِّيحِ، وَآَالطَّيْرِ، وَآَأَجَاوِيْدِ الخَيْلِ وَالرِّآَابِ، فَنَاجٍ مُسَلَّمٌ، 

 ليهمتفق ع. »وَمَـخْدُوشٌ مُرْسَلٌ، وَمَكْدُوسٌ فِي نَارِ جَهَنَّمَ

 “它就是难行易倒的、上面有火钩、有直刺，有倒勾刺

的桥，它就像在 ‘奈吉德’地区生长的一种被人们称之为

‘晒阿达努’的刺一样。信士经过它时的情况是各不相同的，

有的眨眼间就经过的，有的如闪电的、有的如疾风、有的如

飞禽、有的形似快马、有的如同骆驼的速度，平安地获救了，

有的被抓得遍体鳞伤地也获救了，至于被火钩拉住者，则跌

入了火狱之中。”① 
 

-首先过“随拉特”桥者： 
 

首先过“随拉特”桥的人是穆罕默德（愿主赐福之，并

使其平安）及其民众，只有信士们才能通过“随拉特”桥，

他们根据各自信仰的程度和善功而获得光明，然后他们凭此

过桥，信义和血亲被派遣在桥的左右两边，在那日，众使者

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 7439 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 183 段 
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的祈祷是：“主啊！求您赐予平安！求您赐予平安！” 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，在有关见真主的《圣

训》中提到，主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

: قال في حديث الرؤية Fأن رسول االله عن أبي هريرة رضي االله عنه 

نْ يُـجِيزُ، وَلا يَتَـكَلَّمُ وَيُضْرَبُ الصِّرَاطُ بَيْنَ ظَهْـرَي جَهَنَّمَ، فَأَآُونُ أَنَا وَأُمَّتِي أَوَّلَ مَ«

 متفق عليه .»اللهُـمَّ سَلِّمْ سَلِّمْ: يَوْمَئِذٍ إلا الرُّسُلُ، وَدَعْوَى الرُّسُلِ يَوْمَئِذٍ

 “‘随拉特’桥被架在火狱上面，我和我的民众是首先

通过的。在那日，除了众使者外，任何人不能讲话。众使者

在那日的祈祷是：‘主啊！求您赐予平安！求您赐予平安！’”

① 
 

-信士们在过“随拉特”桥之后将会怎样： 
 

艾布塞尔德·艾勒胡德利（愿主喜悦他）的传述，他说：

主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

يَـخْلُصُ «: Fقال رسول االله  :عن أبي سعيد الخدري رضي االله عنه قال

المؤْمِنُونَ مِنَ النَّارِ فَيُـحْبَسُونَ عَلَى قَنْطَرَةٍ بَيْنَ الجَنَّةِ وَالنَّارِ، فَيُـقْتَصُّ لِبَـعْضِهِـمْ مِنْ 

نْيَا، حَتّى إذَا هُذِّبُوا وَنُقُّوا أُذِنَ لَـهُـمْ فِي دُخُولِ بَـعْضٍ مَظَالِـمُ آَانَتْ بَيْنَـهُـمْ فِي الدُّ

 الجَنَّةِ، فَوَالَّذِي نَفْسُ مُـحَـمَّدٍ بِيَدِهِ لأحَدُهُـمْ أَهْدَى بِمَنْزِلِـهِ فِي الجَنَّةِ مِنْـهُ بِمَنْزِلِـهِ آَانَ

 أخرجه البخاري. »فِي الدُّنْيِا

 “信士们脱离火狱之后，被拘禁在天堂与火狱之间的拱

桥上，在尘世里受欺者将要向欺凌者复仇，直至当他们完全

纯清之后，才获准进入天堂。指亲手掌管穆罕默德生命的主

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 806 段，《穆斯林圣训集》第 182 段，原文出自《穆斯林圣训集》 
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宰发誓，任何人对自己在天堂中的地位，比其对今世中的地

位都认识得更为清楚。”① 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 6535 段 
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说情 
 

-说情：就是帮助他人请求。 
 

-说情的种类： 
 

在复生日，说情分为两种： 

-专归先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）个人

的说情，它分为以下几类： 

-他（愿主赐福之，并使其平安）最大的说情就是在人

们停滞不前、等待裁决时，他为人们的说情，然后真主对人

们进行裁决。那是专归他的崇高的地位。 

-他（愿主赐福之，并使其平安）为自己的民众说情，

让他们中的七万人不受稽核地进入天堂。当时真主对他说：

“让你民族中的七万人不受稽核从右门进入天堂。” 

-他（愿主赐福之，并使其平安）为那些功过相等的民

众说情，以便他们进入天堂。 

-他（愿主赐福之，并使其平安）为进入天堂者说情，

升高他们的品级，超出他们工作应得的报酬。 

-他（愿主赐福之，并使其平安）为叔叔艾布塔利布求

情，减轻他所受到的惩罚。 

-他（愿主赐福之，并使其平安）向真主请求允许所有

的信士进入天堂。 
 

-归先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）、以及
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其他的众先知、众天使和信士们的广泛说情： 

为应该进入火狱者说情不进其中，为已进入者说情脱离

火狱。 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

لِكُلِّ نَبِيٍّ دَعْوَةٌ «: قال Fأن رسول االله عن أبي هريرة رضي االله عنه  - 1

القِيَامَةِ  مُسْتَـجَابَةٌ، فَتَعَجَّلَ آُلُّ نَبِيٍّ دَعْوَتَـهُ، وَإنِّي اخْتَـبَأْتُ دَعْوَتِي شَفَاعَةً لأُمَّتِي يَوْمَ

 متفق عليه .»فَهِيَ نَائِلَةٌ إنْ شَاءَ االلهُ مَنْ مَاتَ مِنْ أُمَّتِي لا يُشْرِكُ بِاالله شَيْئاً

 “每位先知都有一个被应答的祈祷，其他所有的先知都

已匆忙地祈祷了，我的祈祷选择了在复生日为我的民众说情，

它是一种恩惠，真主意欲，我为我的民众中没有举伴主而去

世者说情。”① 

-清高的真主谈到众天使时说： 

اتِ لاَ تُغْوون كَم مِّن مَّلَكٍ فِي السَّمأْذَنَ اللَّهُ لِمعْدِ أَن ييْئاً إِلاَّ مِنْ بتُهُمْ شفَاعنِي ش

 )]26(: آية النجم[يرْضىو يشـاءُ

【天上的许多天使，他们的说情，毫无裨益，除非在真

主许可他们为自己所意欲者和所喜悦者说情之么。】② 

-艾布戴尔达易（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

شفَّعُ الشَّهِيْدُ فِي يُ«: Fقال رسول االله : أبي الدرداء رضي االله عنه قال عن -3

 أخرجه أبو داود. »سَبْعِينَ مِنْ أَهْلِ بَيْتِـهِ

 “烈士可以为自己的七十位家人说情。”③ 
                                                        

①
《布哈里圣训集》第 6304 段，《穆斯林圣训集》第 199 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

②
《星宿章》第 26 节 

③
《艾布达吾德圣训集》第 2522 段 
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-说情要具备两个条件： 
 

-真主允许说情，犹如超绝万物的真主所说： 

  )]255(: البقرة آية[ من ذَا الَّذِي يشْفَعُ عِندهُ إِلاَّ بِإِذْنِهِ

【不经他的许可，谁能在他那里替人说情呢？】① 

-真主喜爱说情者与被说情者，犹如超绝万物的真主所

说： 

لاَو ىيضنِ ارْت28(: الأنبياء آية[ شْفَعُونَ إِلاَّ لِم[( 

【他们只替他所喜悦者说情。】② 
 

-对于否认主的人没有说情可言，他将永居火狱，不

能进入天堂，即使让某人为他说情，其说情也将无益于他，

犹如超绝万物的真主在谈到作恶者时所说： 

 )]48(: المدثر آية[ينما تنفَعُهُمْ شفَاعةُ الشَّافِعِفَ

【说情者的说情，将无益于他们。】③ 
 

-寻求先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）

的说情： 
 

谁希望获得先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）

的说情，让他向伟大的真主寻求这种说情，比如他说：“主啊！

求您赐予我你先知的说情吧！”随后他做各种获得此说情而必

须应做的善功。如：忠诚地崇拜独一无二的真主，祝福先知

                                                        
①
《黄牛章》第 255 节 

②
《众先知章》第 28 节 

③
《盖被的人章》第 48 节 
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穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安），寻求他为说情的媒介。 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，先知（愿主赐福之，

并使其平安）说： 

أَسْعَدُ النَّاسِ بِشَفَاعَتِي يَوْمَ «: قال Fأن النبي  عن أبي هريرة رضي االله عنه

 أخرجه البخاري .»يَامَةِ مَنْ قَالَ لا إلَـهَ إلَّا االلهُ خَالِصاً مِنْ قَلْبِـهِ أَوْ نَفْسِهِالقِ

 “复生日，最幸福地获得我的说请者就是内心虔诚敬意

地说‘除了独一无二的真主外，绝无真正应受崇拜的’。”① 
 

-报偿的场所： 
 

今世是栽种场，后世是获得报偿的场所。但是，在进入

永久的居所（天堂或火狱）之前，工作与拷问不会停止；至

于在“柏尔热赫”与复生的场所，那也不会间断的。如在坟

墓里两位天使拷问亡人，复生日众生应招去向真主叩头，与

考验死亡于患精神病那段时间的人。然后真主根据仆人们的

伊玛尼和工作在他们之间秉公裁决，一部分人将进入天堂中，

另一部分人将进入火狱里。 

-清高的真主说： 

ىوبِياًّ لِّتُنذِرُ أُمَّ القُررقُرْآناً ع ا إِلَيْكيْنأَوْح كَذَلِك اووْلَهنْ حم و يْبالجَمْعِ لاَ ر وْمي تُنذِر

 )]7(: الشورى آية[  السَّعِير فَرِيقٌ فِيو فِيهِ فَرِيقٌ فِي الجَنَّةِ

【我这样启示你一本阿拉伯文的《古兰经》，以便你警告

首邑及其四周的居民，以便你预告毫无疑义的集合日。一部

分人将在乐园中，一部分人将在烈火中。】② 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 99 段 

②
《协商章》第 7节 
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-清高的真主说： 

الَّذِين ولِحاتِ فِي جنَّاتِ النَّعِيمِعمِلُوا الصَّاو فَالَّذِين آمنُوا لمُلْكُ يوْمئِذٍ الله يحْكُمُ بيْنهُمْا

  )]57-56(: آية الحج[ وا بِآياتِنا فَأُوْلَئِك لَهُمْ عذَابٌ مُّهِينٌكَذَّبُو كَفَرُوا

【在那日，主权只是真主的。他要判决他们。信道而且

行善，将在极乐园中；不信道而且否认我的迹象者，将受凌

辱的刑罚。】① 

-清高的真主说： 

فَرَّقُونَوتئِذٍ يوْمةُ يقُومُ السَّاعت وْمنُوافَيآم أَمَّا الَّذِين اتِ فَهُمْ فِومِلُوا الصَّالِحةٍ عوْضي ر

لروم ا[لِقَاءِ الآخِرةِ فَأُوْلَئِك فِي العذَابِ مُحْضرُونَو كَذَّبُوا بِآياتِناو مَّا الَّذِين كَفَرُواأَويُحْبرُونَ

 )]16- 14(: آية

【复活时来临之日，他们将彼此分离。至于信道而且行

善者，将在一个胜地，感觉快乐；至于不信道而且否认我的

迹象，以及后世的相会者，将被拘禁在刑罚中。】②  

                                                        
①
《朝觐章》第 56-57 节 

②
《罗马章》第 14-16 节 
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对天堂的描述 
 

-天堂：是真主为男女信士在后世里准备的安宅。 
  

-凭着真主的意欲，我们将从谁创造了天堂、创造了其

中的恩惠、创造了其中的居民谈论天堂。他是超绝万物的真

主。并且提到进入天堂而脚踩大地者的信息，他就是穆罕默

德（愿主赐福之，并使其平安），犹如在尊贵的《古兰经》和

正确的《圣训》所提到的那样。 
 

-天堂最著名的称号： 
 

-天堂。清高的真主说： 

لأَنْهارُ خالِدِين رسُولَهُ يُدْخِلْهُ جنَّاتٍ تجْرِي مِن تحْتِها او من يُطِعِ اللَّهو لْك حُدُودُ اللَّهِتِ

 )]13(: لنساء آيةا[ذَلِك الفَوْزُ العظِيمُو فِيها

【这些是真主的法度，谁服从真主和使者，真主将使谁

入那下临诸河的天堂，而永居其中。这是伟大的成功。】① 

-费尔道斯天堂。清高的真主说： 

̧  I» º ¹: قال االله تعالى ¶ µ  ́ ³ ² ± °H 
 .]107/الكهف[

【信仰而且行善者，得以费尔道斯天堂的居所。】② 

-阿德尼天堂。清高的真主说： 

ذَا ذِكْرٌه آبٍمُلِلْ إِنَّوم لَحُسْن تَّقِينابُِجةً لَّهُمُ الأَبْودْنٍ مُّفَتَّحآيةص [نَّاتِ ع :

)49 -50[( 

                                                        
①
《妇女章》第 13 节 

②
《山洞章》第 107 节 
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【[49]这是一种教诲。敬畏的人们，必得享受优美的归

宿，[50]阿德尼的天堂，园门是为他们常开的。】① 

-永居的天堂。清高的真主说： 

 الفرقان[مصِيراًو زاءًلْ أَذَلِك خيْرٌ أَمْ جنَّةُ الخُلْدِ الَتِي وُعِد المُتَّقُونَ كَانتْ لَهُمْ جقُ

 )]15(:آية

【你说：“这是更好的呢？还是应许敬畏者永居其中的天

堂更好呢？它是他们所有的报酬和归宿。】② 

-奈阿姆天堂。超绝万物的真主所说： 

 )]8(: لقمان آية[عمِلُوا الصَّالِحاتِ لَهُمْ جنَّاتُ النَّعِيمِو نَّ الَّذِين آمنُواإِ

【信道而且行善者，必将享受奈阿姆的天堂。】③ 

-归宿的天堂。清高的真主说： 

اتُ المَأْوى نُزُلاً بِما كَانُوا عمِلُوا الصَّالِحاتِ فَلَهُمْ جنَّو وامَّا الَّذِين آمنُأَ

 )]19(: السجدة آية[يعْملُونَ

【至于信道而且行善者，将来得以天堂为归宿，那是为

了报酬他们的行为的。】④ 

-平安的居所。清高的真主说： 

 )]127(: آية الأنعام[ لِيُّهُم بِما كَانُوا يعْملُونَو هُوو عِند ربِّهِمْ هُمْ دارُ السَّلامِلَ

 

-天堂的位置： 
 

-清高真主说： 

اءِ رِزْقُكُمْوفِي السَّم دُونَوا تُوع22(: الذاريات آية[ م[( 
                                                        

①
《萨德章》第 49-50 节 

②
《准则章》第 15 节 

③
《鲁格曼章》第 8节 

④
《叩头章》第19节 
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【在天上，有你们的给养，也有应许你们的赏罚。】① 

-清高的真主说： 

ىوزْلَةً أُخْرآهُ نىعِلَقَدْ رهةِ المُنتسِدْر ىعِندنَّةُ المَأْوا جهآية النجم[ ند :

)13-15[( 

【[13]他确已见他二次下降，[14]在极境的酸枣树旁，[15]

那里有归宿的乐园。】② 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

مَنْ آمَنَ بِاالله وَرَسُولِـهِ، «: قال Fالنَّبِيِّ  عَنْ أبِي هُرَيْرَةَ رضي االله عنه عَنِ -3

جَرَ فِي سَبِيلِ االله، وَأقَامَ الصَّلاةَ، وَصَامَ رَمَضَانَ، آَانَ حَقّاً عَلَى االله أنْ يُدْخِلَـهُ الجَنَّةَ، هَا

: قال يَا رَسُولَ االله، أفَلا نُنَبِّئُ النَّاسَ بِذَلِكَ؟: قَالُوا. »أوْ جَلَسَ فِي أرْضِهِ الَّتِي وُلِدَ فِيهَا

ـهُـمَا إنَّ فِي الجَنَّةِ مِائَةَ دَرَجَةٍ، أَعَدَّهَا االلهُ لِلْـمُـجَاهِدِينَ فِي سَبِيلِـهِ، آُلُّ دَرَجَتَيْنِ مَا بَيْنَ«

آَمَا بَيْنَ السَّمَاءِ وَالأرْضِ، فَإذَا سَألْتُـمُ االلهَ فَسَلُوهُ الفِرْدَوْسَ، فَإنَّهُ أوْسَطُ الجَنَّةِ، وَأعْلَى 

 أخرجه البخاري .»الجَنَّةِ، وَفَوْقَهُ عَرْشُ الرَّحْـمَنِ، وَمِنْـهُ تَفَجَّرُ أنْـهَارُ الجَنَّةِ

 “谁归信真主及其使者，力行拜功，封‘赖麦丹’月的

斋戒，真主就有义务使其进入天堂，无论他为主道迁徙，或

者是居住在出生地。”他们（众圣门弟子）说：“难道我们不

应把这个信息告诉人们吗？”主的使者说：“的确在天堂里有

一百个级别，真主为那些为主道奋斗者所准备的，每两个级

别之间的距离犹如天地之遥；如果你们向真主祈求时，你们

当向他祈求费尔道斯天堂，的确，它是最中央的天堂，是最

高的天堂，其上面就是至慈主的‘阿尔西’，天堂里的诸河从

                                                        
①
《播种者章》第 22 节 

②
《星宿章》第 13-15 节 
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中流出。”① 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ المُؤْمِنَ إذَا «: قال Fن رسول االله أعن أبي هريرة رضي االله عنه  -4

حَضَرَهُ المَوْتُ حَضَرَتْـهُ مَلائِكَةُ الرَّحْـمَةِ، فَإذَا قُبِضَتْ نَفْسُهُ جُعِلَتْ في حَرِيرةٍ بَيْضَاءَ 

أخرجه  .»..فَيُنْطَلَقُ بِـهَا إلَى بَابِ السَّمَاءِ، فَيَـقُولُونَ مَا وَجَدْنَا رِيْـحاً أَطْيَبَ مِنْ هَذِهِ

 الحاآم وابن حبان

“当死亡来临信士时，至慈主的天使就会来于他，当他

的灵魂被取出之后，就被放在白色的丝绸上，天使带着他来

到天堂门口，他们说：‘我们没有发现比这更芬芳的气息

了……’。”② 
 

-天堂诸门的名字 
 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

مَنْ أَنْفَقَ زَوْجَينِ فِي «: قال Fأن رسول االله  عن أبي هريرة رضي االله عنه

يَا عَبْدَ االله هَذَا خَيْرٌ، فَمَنْ آَانَ مِنْ أَهْلِ الصَّلاةِ دُعِيَ . أَبْوَابِ الجَنَّةِ سَبِيْلِ االله نُودِيَ مِنْ

مِنْ بَابِ الصَّلاةِ، وَمَنْ آَانَ مِنْ أَهْلِ الجِهَادِ دُعِيَ مِنْ بَابَ الجِهَادِ، وَمَنْ آَانَ مِنْ أَهْلِ 

 »انَ مِنْ أَهْلِ الصَّدَقَةِ دُعِيَ مِنْ بَابِ الصَّدَقَةِالصِّيَامِ دُعِيَ مِنْ بَابِ الرَّيَّانِ، وَمَنْ آَ

 “谁为主道付出一对骆驼，他将在天堂的各个门口被召

唤：‘真主的仆人啊！这里更好。’谁属于紧守拜功者，将从

拜功的门口被请进；谁属于为主道奋斗者，将从为主道奋斗

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 7423 段 

②
《哈克姆圣训集》第 1304 段，《伊本汉巴尼圣训集》第 3013 段 
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的门口被请进；谁属于斋戒的人，将从‘岚雅努’的门口被

请进。谁属于施舍者，将从施舍的门口被请进。”  

عِيَ من بأبي أنت وأمي يا رسول االله، ما على مَنْ دُ: فقال أبو بكر رضي االله عنه

نَعَمْ؛ وَأَرْجُو أَنْ «: قال تلك الأبواب من ضرورة، فهل يُدعى أحد من تلك الأبواب آلها؟

 متفق عليه. »تَـكُونَ مِنْـهُـمْ

艾布白克尔说：“主的使者啊！愿我的父母替你赎身！ 一

个人能受到每扇门的天使的邀请而不为难吗？真的有人会受

到那每一扇门的天使的邀请吗？”使者说：“是的，我希望你

就是属于这类人。”① 
 

-天堂门的宽度 
 

-欧特柏图·本·额扎宛（愿主喜悦他）的传述，他说：

我们被告知： 

ذُآِرَ لَنَا أَنَّ مَا بَيْنَ مِصْرَاعَيْنِ مِنْ : عن عتبة بن غزوان رضي االله عنه قال -1

أخرجه . مَصَارِيعِ الجَنَّةِ مَسِيْرَةُ أَرْبَـعِينَ سَنَةً، وَلَيَأْتِيَنَّ عَلَيْـهَا يَوْمٌ وَهُوَ آَظِيْظٌ مِنَ الزِّحَامِ

 مسلم

 “天堂的两扇之间的距离是四十年的行程，将来一定会

有一天，天堂的门前挤满了人群。”② 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

وَالَّذِي نَفْسُ مُـحَـمَّدٍ «: قالFرسول االله  :أبي هريرة رضي االله عنه قال عن -2

بِيَدِهِ إَنَّ مَا بَيْنَ المصْرَاعَيْنِ مِنْ مَصَارِيعِ الجَنَّةِ لكَمَا بَيْنَ مَكَّةَ وَهَجَرٍ أَوْ آَمَا بَيْنَ مَكَّةَ 
                                                        

①
《布哈里圣训集》第 1897 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 1027

段 
②
《穆斯林圣训集》第 2967 段 
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 متفق عليه. »بُصْرَىوَ

 “以掌握穆罕默德的生命的主宰发誓，天堂的两扇门之

间的距离就像麦加与海杰尔之间的距离，或者就像麦加与布

苏拉之间的距离。”① 
 

-天堂门的数量 
 

-清高的真主说： 

قَالَ لَهُمْ و فُتِحتْ أَبْوابُهاو هُمْ إِلَى الجَنَّةِ زُمراً حتَّى إِذَا جاءُوهاسِيق الَذين اتَّقَوْا ربَّو

  )]73( ：الزمر آية[ بْتُمْ فَادْخُلُوها خالِدِينخزنتُها سلامٌ علَيْكُمْ طِ

【敬畏主者将一队一队地被邀入乐园，迨他们来到乐园

前面的时候，园门开了，管园的天使要对他们说：“祝你们平

安！你们已经纯洁了，所以请你们进去永居吧！”】② 

-赛海鲁·本·塞阿德（愿主喜悦他）的传述，先知（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

فِي الجَنَّةِ ثَمَانِيَةُ «: قال Fالنبي  سهل بن سعد رضي االله عنه عن عن -2

 متفق عليه .»ـهَا بَابٌ يُسَمَّى الرَّيَّانَ لا يَدْخُلُـهُ إلَّا الصَّائِمُونَأَبْوَابٍ، فِيْ

 “在天堂里有八扇门，其中有一扇门被称为‘岚雅努’，

只有斋戒者才能从中进入天堂。”③ 
 

-天堂的诸门为其居民而敞开： 
 

清高的真主说： 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 4712 段，《穆斯林圣训集》第 194 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

②
《队伍章》第 73 节 

③
《布哈里圣训集》第 3257 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 1152

段 
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ذَا ذِكْرٌه آبٍمُإِنَّ لِلْوم لَحُسْن تَّقِينابُِجةً لَّهُمُ الأَبْودْنٍ مُّفَتَّحآيةص [نَّاتِ ع :

)49 -50[( 

【[49]这是一种教诲。敬畏的人们，必得享受优美的归

宿，[50]阿德尼的天堂，园门是为他们常开的。】① 
 

-今世里打开天堂大门的时间： 
 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

تُفْتَـحُ أَبْوَابُ الجَنَّةِ «: قال Fأن رسول االله عن أبي هريرة رضي االله عنه  -1

عَبْدٍ لا يُشْرِكُ بِاالله شَيْئاً إلا رَجُلاً آَانَتْ بَيْنَـهُ  يَومَ الإثْنَيْنِ، ويَومَ الخَـمِيْسِ فَيُـغْفَرُ لِكُلِّ

 أخرجه مسلم. »-ثَلاثاً- وَبَيْنَ أَخِيهِ شَحْنَاءُ، فَيُـقَالُ أَنْظِرُوا هَذَيْنِ حَتَّى يَصْطَلِـحَا

 “天堂的门在每星期一和星期四皆被打开，没有举伴真

主的每一个人均得到了饶恕，除非是某人与他的兄弟之间存

有仇恨。曰：‘你们等一下这两个人，直至他俩言归于好；你

们等一下这两个人，直至他俩言归于好；你们等一下这两个

人，直至他俩言归于好’。”② 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إذَا دَخَـلَ رَمَضَانُ «: Fقال رسول االله  :عن أبي هريرة رضي االله عنه قال -2

 متفق عليه. »فُتِّحَتْ أَبْوَابُ الجَنَّةِ، وَغُلِّقَتْ أَبْوَابُ جَهَنَّمَ، وَسُلْسِلَتِ الشَّيَاطِينُ

 “当斋月来临时，天堂的门都被打开了，火狱的门都被

关闭了，所有的恶魔都被戴上了手铐和脚镣。”③ 
                                                        

①
《萨德章》第 49-50 节 

②
《穆斯林圣训集》第 2565 段 

③
《布哈里圣训集》第 3277 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 1079
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-欧麦尔·本·罕塔布（愿主喜悦他）的传述，他说：

主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

مَا مِنْكُمْ مِنْ «: Fقال رسول االله : عمر بن الخطاب رضي االله عنه قال عن -3

إلَّا االلهُ وَأَنَّ مُـحَـمَّداً  الوُضُوءَ، ثُمَّ يَـقُولُ أَشْهَدُ أَنْ لا إلَـهَ) أَوْ فيُسْبِـغُ(أَحَدٍ يَتَوَضَّأُ فَيُبْلِغُ 

أخرجه . »عَبْدُ االله وَرَسُولُـهُ إلا فُتِـحَتْ لَـهُ أَبْوَابُ الجَنَّةِ الثَّمَانِيَةُ يَدْخُلُ مِنْ أَيِّهَا شَاءَ

 مسلم

 “只要你们中有任何人洗了完美的小净，然后他说了

‘我作证：除真主之外，绝无真正应受崇拜者；穆罕默德是

真主的仆人和使者。’那么，天堂的八扇门都为之而敞开，任

他随便从哪一扇门进入。”① 
 

-第一个进入天堂的人： 
 

艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，他说：主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

آتِي بَابَ الجَنَّةِ يَومَ القِيَامَةِ «: Fقال رسول االله  :عن أنس رضي االله عنه قال

 بِكَ أُمِرْتُ لَا أَفْتَـحُ لأَحَدٍ: مُـحَـمَّدٌ، فَيَـقُولُ: مَنْ أَنْتَ؟، فَأَقُولُ: فَأَسْتَفْتِـحُ، فَيَـقُولُ الخَازِنُ

 أخرجه مسلم .»قَبْلَكَ

 “复生日，我来到天堂门口请求开门，看管天堂门的天

使问：‘你是谁？’我说：‘穆罕默德。’他说：‘我奉命在你

之前不为任何人开门’。”② 
 

-第一个进入天堂的民族： 

                                                                                                                                  
段 

①
《穆斯林圣训集》第 234 段 

②
《穆斯林圣训集》第 197 段 
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艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

نَحْنُ الآخِرُونَ الأوَّلُونَ «: Fقال رسول االله : عن أبي هريرة رضي االله عنه قال

 متفق عليه. »مَنْ يَدْخُلُ الجَنَّةَ يَومَ القِيَامَةِ، وَنَحْنُ أَوَّلُ

 “在现世里我们是在最后的，复生日，我们是在最前的，

我们是首先进入天堂的。”① 
 

-第一批进入天堂的人： 
 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إنّ أَوَّلَ زُمْرَةٍ «: Fقال رسول االله : عن أبي هريرة رضي االله عنه قال -1

ةَ البَدْرِ، ثُمَّ الَّذِينَ يَلُونَـهُـمْ عَلَى أَشَدِّ آَوْآَبٍ دُرِّيٍّ يَدْخُلُونَ الجَنَّةَ عَلَى صُورَةِ القَمَرِ لَيْلَ

فِي السَّمَاءِ إضَاءَةً، لا يَبُولُونَ، وَلا يَتَغَوَّطُونَ، وَلا يَتْفِلُونَ، وَلا يَـمْتَـخِطُونَ، أَمْشَاطُهُـمُ 

وَأَزْوَاجُهُـمُ الحُورُ العِينُ، عَلَى خَلْقِ  الذَّهَبُ، وَرَشْحُهُـمُ المِسْكُ، وَمَـجَامِرُهُـمُ الألُوَّةُ،

 متفق عليه. »رَجُلٍ وَاحِدٍ، عَلَى صُورَةِ أَبِيْـهِـمْ آدَمَ سِتُّونَ ذِرَاعاً فِي السَّمَاءِ

 “第一批进入天堂的人面容宛如‘白德尔’之夜的圆月，

然后跟着他们进去的人比天上灿烂的明星更加耀眼。他们无

便无溺，不流鼻涕，不吐痰，他们用的梳子都是金制的，他

们的汗水如麝香，他们香炉中的燃料是沉香，他们的妻子是

纯洁美丽的女子。他们的秉性宛如一人，长得都酷似人祖阿

丹在天上的模样，身高六丈。”② 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 876 段，《穆斯林圣训集》第 855 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

②
《布哈里圣训集》第 3327 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2834

段 
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-赛海鲁·本·塞阿德（愿主喜悦他）的传述，主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

لَيَدْخُلَنَّ الجَنَّةَ مِنْ «: قال Fأن رسول االله سهل بن سعد رضي االله عنه  عن - 2

أُمَّتِي سَبْعُون أَلْفاً أَوْ سَبْعُمِائَةِ أَلْفٍ مُتَـمَاسِكُونَ آخِذٌ بَـعْضُهُـمْ بَـعْضاً، لا يَدْخُلُ أَوَّلُـهُـمْ 

 متفق عليه .»حَتَّى يَدْخُلَ آخِرُهُـمْ، وُجُوهُهُـمْ عَلَى صُورَةِ القَمَرِ لَيْلَةَ البَدْرِ

 “我的民众中有七万人或七十万人手拉手进入天堂，他

们不分先后一起进入，他们的面容宛如‘白德尔’之夜的圆

月。”① 

-阿布杜拉·本·阿慕鲁（愿主喜悦他俩）的传述，他

说：我听主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ «: يقول Fرسول االله سمعت : عبداالله بن عمرو رضي االله عنهما قال عن -3

أخرجه  .»بِأَرْبَـعِينَ خَرِيفاً فُقَرَاءَ المُهَاجِرِيْنَ يَسْبِقُونَ الأَغْنِيَاءَ يَومَ القِيَامَةِ إلَى الجَنَّةِ

 مسلم

 “复生日，迁士中的穷人们比富人提前四十年进入天

堂。”② 
 

-天堂居民的年龄： 
 

穆阿兹·本·洁柏利（愿主喜悦他）的传述，先知（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

يَدْخُلُ أَهْلُ الجَنَّةِ الجَنَّةَ «: قال Fأن النبي عن معاذ بن جبل رضي االله عنه 

 أخرجه أحمد والترمذي .»لاثٍ وَثَلاثِينَ سَنَةًجُرْداً مُرْداً مُكَحَّلِينَ أَبْنَاءَ ثَلاثِينَ، أَوْ ثَ

 “天堂的居民进入天堂时的容貌都是无体毛、无胡须、

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 6543 段，《穆斯林圣训集》第 219 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

②
《穆斯林圣训集》第 2979 段 
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无皱纹的三十岁或三十三岁。”① 
 

-天堂居民的面部表情： 
 

-清高的真主说： 

مإِ نَعنَّ الأَبْرار لَفِي نعِي ةَ جُوهِهِمْ نضْرو عْرِفُ فِيتلَى الأَرائِكِ ينظُرُو

  )]24-22( ：المطففين آية[النَّعِيمِ

【[22]善人们必在恩泽中，[23]靠在床上注视着，[24]

你能在他们的面目上认识恩泽的光华。】② 

-清高的真主说： 

  )]23- 22( ：القيامة آية[ لَى ربِّها ناظِرةٌإِجُوهٌ يوْمئِذٍ نَّاضِرةٌوُ

【[22]在那日，许多面目是光华的，[23]是仰视着他们

的主的。】③ 

-清高的真主说： 

 ：اشية آيةالغ[ ي جنَّةٍ عالِيةٍفِ سعْيِها راضِيةٌ لِ  يوْمئِذٍ نَّاعِمةٌ وُجُوهٌ

)8-10[(  

【[8]在那日，将有许多人，是享福的，[9]是为其劳绩

而愉快的，[10]他们将在崇高的乐园中。】④ 

-清高的真主说： 

  )]39- 38( ：عبس آية[احِكَةٌ مُّسْتبْشِرةٌض يوْمئِذٍ مُّسْفِرةٌ  وُجُوهٌ

【[38]在那日，许多面目是光华的，[39]是喜笑的，是

                                                        
①
《艾哈默德圣训集》第 7920 段，《提勒秘日圣训集》第 2545 段，原文出自《提勒秘日

圣训集》 
②
《称量不公章》第 22-24 节 

③
《复活章》第 22-23 节 

④
《大灾章》第 8-10 节 
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愉快的。】① 

-清高的真主说： 

ضَّتْوابْي أَمَّا الَّذِين وحْمالِدُونَجُوهُهُمْ فَفِي را خآل عمران آية[ ةِ اللَّهِ هُمْ فِيه： 

)107[(  

【至于脸色变白的人，将入于真主的慈恩内，而永居其

中。】② 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

أَوَّلُ زُمْرَةٍ تَدْخُلُ الجَنَّةَ عَلَى «: Fالنبي أبي هريرة رضي االله عنه عن  عن -6

عَلَى آثَارِهِـمْ آَأَحْسَنِ آَوْآَبٍ دُرِّيٍّ فِي السَّمَاءِ إضَاءَةً  صُورَةِ القَمَرِ لَيْلَةَ البَدْرِ، وَالَّذِينَ

  متفق عليه. »قُلُوبُـهُـمْ عَلَى قَلْبِ رَجُلٍ وَاحِدٍ، لا تَـبَاغُضَ بَينَـهُـمْ وَلا تَـحَاسُدَ

 “第一批进入天堂的人面容宛如‘白德尔’之夜的圆月，

然后跟着他们进去的人比天上灿烂的明星更加耀眼，在他们

之后进去的人比天上灿烂的明星更加优美，他们心心相印，

他们之间没有仇恨，也没有嫉妒。”③ 
 

-欢迎天堂居民的情景： 
 

-清高的真主说： 

بَّواتَّقَوْا ر الَذين اسِيقاءُوهتَّى إِذَا جراً حهُمْ إِلَى الجَنَّةِ زُم اوابُهتْ أَبْوفُتِح قَالَ لَهُمْ و

الِدِينا خلَيْكُمْ طِبْتُمْ فَادْخُلُوهلامٌ عا ستُهنز73( ：الزمر آية[ خ[(  

【敬畏主者将一队一队地被邀入乐园，迨他们来到乐园

                                                        
①
《皱眉章》第 38-39 节 

②
《伊姆兰的家属章》第 107 节 

③
《布哈里圣训集》第 3254 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2834

段 
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前面的时候，园门开了，管园的天使要对他们说：“祝你们平

安！你们已经纯洁了，所以请你们进去永居吧！”】① 

-清高的真主说： 

ابٍولَيْهِم مِّن كُلِّ بدْخُلُونَ علائِكَةُ يالْمى الدَّارِسعُقْب رْتُمْ فَنِعْمبا صلَيْكُم بِملامٌ ع 

  )]24- 23(: آية دالرع[

【[23]众天使从每道门进去见他们，[24]（说）：“祝你

们平安！这是你们因坚忍而得的报酬，后世的善果真优美。”】

② 

-清高的真主说： 

الأنبياء [ تتلَقَّاهُمُ المَلائِكَةُ هذَا يوْمُكُمُ الَّذِي كُنتُمْ تُوعدُونَو  يحْزُنُهُمُ الفَزعُ الأَكْبرُلاَ

 )]103(: آية

【不使他们忧愁最大的恐怖。众天使将欢迎他们（说）：”

这是你们曾受应许的日子。”】③ 
 

-不受任何稽核与惩罚而直接进入天堂的人： 
 

-伊本阿巴斯（愿主喜悦他俩）的传述，他说：主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

عُرِضَتْ عَلَيَّ الأُمَـمُ، «: Fقال النبي : عن ابن عباس رضي االله عنهما قال -1

، وَالنَّبِيُّ فَأَجِدُ النَّبِيَّ يَـمُرُّ مَعَهُ الأُمَّةُ، وَالنَّبِيُّ يَـمُرُّ مَعَهُ النَّفَرُ، وَالنَّبِيُّ يَـمُرُّ مَعَهُ العَشَرَةُ

يَا جِبْريلُ، : النَّبِيُّ يَـمُرُّ وَحْدَهُ، فَنَظَرْتُ فَإذَا سَوَادٌ آَثِيرٌ، قُلْتُيَـمُرُّ مَعَهُ الخَـمْسَةُ، وَ

هَؤُلاءِ : قَالَ. لا، وَلَكِن انْظُرْ إلَى الأُفُقِ، فَنَظَرْتُ فَإذَا سَوادٌ آَثِيرٌ: قَالَ هَؤُلاءِ أُمَّتِي؟

آَانُوا : وَلِـمَ؟ قَالَ: قُلْتُ. حِسَابَ عَلَيْـهِـمْ وَلا عَذَابَأُمَّتُكَ، وَهَؤُلاءِ سَبْعُونَ أَلْفاً قُدَّامَهُـمْ لا 
                                                        

①
《队伍章》第 73 节 

②
《雷霆章》第 23-24 节 

③
《众先知章》第 103 节 
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 متفق عليه. »لا يَكْتَوونَ، ولا يَسْتَرْقونَ، وَلا يَتَطَيَّرُون، وَعَلَى رَبِّهِـمْ يَتَوَآَّلُونَ

“（复生日，）所有民族都被呈现在我的面前，我看见有

的先知带着一个人，有的先知带着一伙人，有的先知带着十

个人，有的先知带着五个人，有的先知一个人也没带。我突

然看见黑压压地一大群人，于是我问：‘吉布拉依赖啊！这是

我的民众吗？’他说：‘不是的，但是你看旁边。’我突然看

见黑压压地一大群人，他说：‘这些人是你的民族，他们前面

的七万人不受稽核与惩罚地进入天堂。’我问：‘为什么？’

他说：‘他们不使用烫烙疗法，也不使用符箓治病，更不会把

其当作凶兆，他们只托靠他们的养主’。”① 

-艾布乌玛麦（愿主喜悦他）的传述，他说：我听主的

使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

وَعَدَنِي «: يقول Fرسول االله سمعت : أبي أمامة رضي االله عنه قال عن -2

بِّي سُبْـحَانَـهُ أَنْ يُدْخِلَ الجَنَّةَ مِنْ أُمَّتِي سَبْعِـينَ أَلْفاً لا حِسَابَ عَلَيْـهِـمْ، وَلا عَـذَابَ، مَعَ رَ

أخرجه الترمذي وابن  .»آُلِّ أَلْفٍ سَبْعُـونَ أَلْفاً، وَثَلاثُ حَثَيَاتٍ مِنْ حَثَيَاتِ رَبِّي عَزَّ وَجَلَّ

 ماجه

 “我超绝万物的养主许诺我，我的民族中有七万人不受

稽核与惩罚地进入天堂，同着他们的每一千人还有七万人，

和来自于我养主的三捧人。”② 
 

-天堂的地面及其建筑的描述： 
 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 6541 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 220 段 

②
《提勒秘日圣训集》第 2437 段，《伊本马哲圣训集》第 4286 段，原文出自《伊本马哲

圣训集》 

译者注：“三捧”处于主格地位，与同着他们中的每一千人还有“七万人”同位，这里

的意思指的是捧了七十次三捧。 
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-艾奈斯（愿主喜悦他）的传述，当主的使者（愿主赐

福之，并使其平安）登霄到天上之后， 

ثُمَّ . ..«: لما عُرج به إلى السماء قال Fأن النبي عن أنس رضي االله عنه  -1

أَدْرِي مَا هِيَ، ثُمَّ أُدْخِلْتُ الجَنَّةَ،  انْطَلَقَ حَتَّى أَتَى بِي السِّدْرَةَ المنْتَـهَى، فَغَشِيَـهَا أَلْوَانٌ لا

 متفق عليه. »فَإذَا فِيْـهَا جَنَابِذُ اللُّؤْلُؤِ، وَإذَا تُرَابُـها المِسْكُ

他说：“……然后他（吉布拉依赖天使）带着我到了极境

的酸枣林，它被五光十色所笼罩，我不知道那是什么？接着

我被带进了天堂，其中有许多高大的珍珠建筑，它的土都是

麝香的。”① 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，我们说：“主的

使者啊！天堂是由何而建？”主的使者（愿主赐福之，并使

其平安）说： 

 ؟ قالالجنة ما بناؤها ...قلنا يا رسول االله: أبي هريرة رضي االله عنه قال عن -2

F :» ُلَبِنَةٌ مِنْ فِضَّةٍ، وَلَبِنَةٌ مِنْ ذَهَبٍ، وَمِلاطُهَا المسْكُ الأَذْفَرُ، وَحَصْبَاؤُهَا اللُّؤْلُؤ

ا يَنْعَمُ وَلا يَبْأَسُ، وَيُـخَلَّدُ وَلا يَـمُوتُ، لا تَبْلَى وَاليَاقُوتُ، وَتُرْبَتُـهَا الزَّعْفَرَانُ، مَنْ دَخَلَـهَ

 أخرجه الترمذي والدارمي. »ثِيَابُـهُـمْ وَلا يَفْنَى شَبَابُـهُـمْ

 “是由银砖和金砖而建，它的胶泥是气味最芬芳的麝

香，它的沙石是珍珠和宝石，它的泥土是香花，进入者享受

恩惠，而不会遭灾，永生不死，衣服不旧，青春永驻。”② 

-艾布塞尔德（愿主喜悦他）的传述， 

عن تربة الجنة؟  Fن ابن صياد سأل النبي أبي سعيد رضي االله عنه أ عن -3

 أخرجه مسلم. »دَرْمَكَةٌ بَيْضَاءُ، مِسْكٌ خَالِصٌ«: فقال
                                                        

①
《布哈里圣训集》第 3342 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 163 段 

②
《提勒秘日圣训集》第 2526 段，原文出自《提勒秘日圣训集》，《达尔米圣训集》第 2717

段 
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伊本率亚德曾经关于天堂里的泥土请教主的使者（愿主

赐福之，并使其平安），使者说：“白粉和麝香。”① 
 

-天堂居民的帐篷： 
 

-清高的真主说： 

 )]72(: آية الرحمن[ صُوراتٌ فِي الخِيامقْورٌ مَّحُ

【他们是白皙的，是蛰居于帐幕中的。】② 

-阿布杜拉·本·盖伊斯（愿主喜悦他）的传述，先知

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ لِلْـمُؤْمِنِ فِي الجَنَّةِ «: قال Fأن النبي عبداالله بن قيس رضي االله عنه  عن -2

هَا أَهْلُونَ، يَطُوفُ لَـخَيْـمَةً مِنْ لُؤْلُؤَةٍ وَاحِدَةٍ مُـجَوَّفَةٍ، طُولُـهَا سِتُّونَ مِيلاً، لِلْـمُؤْمِنِ فِي

 متفق عليه. »لا يَرَى بَـعْضُهُـمْ بَـعْضاًعَلَيْـهِـمُ المؤْمِنُ، فَ

 “信士在天堂中有一座由一颗空心的珍珠而制作成的

帐篷，它有六十英里长，在其中有信士的许多家人，他周游

于他们之间，而他们相互看不见。”③ 
 

-天堂的市场： 
 
艾奈斯·本·马力克（愿主喜悦他）的传述，主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

ِفي الجَنَّةِ لَسُوقاً  إنَّ«: قال Fأن رسول االله عن أنس بن مالك رضي االله عنه 

جُـمُعَةٍ، فَتَـهُبُّ رِيحُ الشَّمَالِ، فَتَـحْثُو فِي وُجُوهِهِـمْ وَثِيَابِـهِـمْ فَيَزْدَادُونَ  يَأْتُونَـهَا آُلَّ

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 2928 段 

②
《至仁主章》第72节 

③
《布哈里圣训集》第 4879 段，《穆斯林圣训集》第 2838 段，原文出自《穆斯林圣训集》 
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حُسْناً وَجَـمَالاً، فَيَرْجِعُونَ إلَى أَهْلِيهِـمْ وَقَدْ ازْدَادُوا حُسْناً وَجَـمَالاً، فَيَـقُولُ لَـهُـمْ 

وَأَنْتُـمْ وَاالله لَقَدِ ازْدَدْتُـمْ : ـعْدَنَا حُسْناً وَجَـمَالاً، فَيَـقُولُونَوَاالله لَقَدِ ازْدَدْتُـمْ بَ: أَهْلُوهُـمْ

 أخرجه مسلم. »بَـعْدَنَا حُسْناً وَجَـمَالاً

 “天堂中有一个市场，人们每周到此观赏；当北风吹过

他们的面容和衣服，就增加了他们的俊美漂亮，然后他们就

更加俊美漂亮地回到家中，家人见了对他们说：‘指主发誓，

一会不见，你们变得更加俊美漂亮。’他们说：‘指主发誓，

你们也是如此，变得更加美丽动人’。”① 
 

-天堂的宫殿： 
 
伟大尊严的真主创造了天堂的居室内与宫殿中赏心悦目

的一切。 

清高的真主说： 

واللَّهُ المُؤْمِنِين دع اوفِيه الِدِينارُ خا الأَنْهحْتِهجْرِي مِن تنَّاتٍ تاتِ جالْمُؤْمِن ةً وطَيِّب اكِنسم

  )]72(: التوبة آية[ ظِيمُهِ أَكْبرُ ذَلِك هُو الفَوْزُ العلَّرِضْوانٌ مِّن الو فِي جنَّاتِ عدْنٍ

【真主应许信道的男女们将进入下临诸河的乐园，并永

居其中，他们在常住的乐园里，将有优美的住宅，得到真主

的更大的喜悦；这就是伟大的成功。】② 
 

-天堂居民居住的宫殿各异： 
 

-清高的真主说： 

عِيماًون أَيْتثَمَّ ر أَيْتإِذَا ر 20(: الإِنسان آية[ يراًبِكَمُلْكاً و[( 

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 2833 段 

②
《忏悔章》第 72 节 
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【当你观看那里的时候，你会看见恩泽和大国。】① 

-艾布塞尔德·艾勒胡德利（愿主喜悦他）的传述，主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ أَهْلَ الجَنَّةِ «: قال Fأن رسول االله  أبي سعيد الخدري رضي االله عنه عن -2

لَيَتَرَاءَوْنَ أَهْلَ الغُرَفِ مِنْ فَوْقِهِـمْ، آَمَا تَتَرَاءَوْنَ الكَوْآَبَ الدُّرِّيَّ الغَابِرَ مِنَ الأُفُقِ مِنَ 

تلك منازل الأنبياء لا : ، قالوا يا رسول االله»ا بَيْنَـهُـمْالمشْرِقِ أَوِ المغْرِبِ لِتَفَاضُلِ مَ

 .»بَلَى، وَالَّذِي نَفْسِي بِيَدِهِ، رِجَالٌ آمَنُوا بِاالله وَصَدَّقُوا المُرْسَلِينَ«: يبلغها غيرهم قال

 متفق عليه

 “天堂的居民看见他们楼阁上的居住者，由于他们之间

互相优越的因素，犹如你们看见东方或西方天际上陨落的明

星。”他们（众圣门弟子）说：“主的使者啊！那是众先知的

居所，其他的人达不到那个品级吧！”使者说：“不然，指掌

握我生命的主宰发誓，他们是那些信仰真主，相信众使者的

人们。”② 
 

-描述天堂居民的住所： 
 

-清高的真主说： 

نُواالَّوآم ذِين ارُ وا الأَنْهحْتِهجْرِي مِن تفاً تالجَنَّةِ غُر وِّئَنَّهُم مِّناتِ لَنُبمِلُوا الصَّالِحع

امِلِينأَجْرُ الع ا نِعْمفِيه الِدِين58(: آية العنكبوت[خ[( 

【信道而且行善者，我必使他们在乐园中得居在下临诸

河的楼上，他们将永居其中。工作者的报酬真好！】③ 

-清高的真主说： 
                                                        

①
《人章》第20节 

②
《布哈里圣训集》第 3256 段，《穆斯林圣训集》第 2831 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

③
《蜘蛛章》第 58 节 
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عْد اللَّهِ و يَّةٌ تجْرِي مِن تحْتِها الأَنْهارُكِنِ الَّذِين اتَّقَوْا ربَّهُمْ لَهُمْ غُرفٌ مِّن فَوْقِها غُرفٌ مَّبْنِلَ

اد20(: الزمر آية[لاَ يُخْلِفُ اللَّهُ المِيع[( 

【但敬畏真主者，将来得享受楼房，楼上建楼，下临诸

河，那是真主的应许，真主将不爽约。】① 

-阿里（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐福之，

并使其平安）说： 

إنَّ فِي الجَنَّةِ غُرَفاً تُرَى «: قال Fأن رسول االله عن علي رضي االله عنه  -3

يَ يَا رَسُولَ لِـمَنْ هِ: فَقَامَ أَعْرَابِيٌّ فَقَالَ» ظُهُورُهَا مِنْ بُطُونِـهَا، وَبُطُونُـهَا مِنْ ظُهُورِهَا

بِاللَّيْلِ وَالنَّاسُ  ،لِـمَنْ أَطَابَ الكَلامَ، وَأَطْعَمَ الطَّعَامَ، وَأَدَامَ الصِّيَامَ، وَصَلَى «: قَالَاالله؟ 

 أخرجه أحمد والترمذي .»نِيَامٌ

 “的确，在天堂中有座阁楼，内外透明。”一位游牧人

站起来说：“使者啊！它属于哪些人？” 使者说：“属于那些

言语优美、供人饮食、常守斋戒、深夜别人睡觉时他为真主

而礼拜者。”② 
 

-描述天堂的坐垫： 
 
清高的真主说： 

 )]54(: آية الرحمن[ تَّكِئِين علَى فُرُشٍ بطَائِنُها مِنْ إِسْتبْرقٍمُ

【他们靠在用锦缎做里子的坐褥上。】③ 
 

-天堂居民的绒毯： 
 

                                                        
①
《队伍章》第 20 节 

②
《艾哈默德圣训集》第 1338 段，《提勒秘日圣训集》第 1616 段 

③
《至仁主章》第54节 
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-清高的真主说： 

 صْفُوفَةٌوارِقُ ممنبْثُوثَةٌوابِيُّ مر16- 15( ：الغاشية آية[ ز[(  

【[15]有排列着的靠枕，[16]有铺展开的绒毯。】① 

-清高的真主说： 

 )]76(: آية الرحمن[ عبْقَرِيٍّ حِسانٍو ئِين علَى رفْرفٍ خُضْرٍكِتَّمُ

【他们靠在翠绿的坐褥和美丽的花毯上。】② 
 

-天堂的床： 
 
它就是家庭所用的床，或者是带靠垫的椅子。 

-清高的真主说： 

  )]23-22( ：المطففين آية[ لَى الأَرائِكِ ينظُرُونَعنَّ الأَبْرار لَفِي نعِيمإِ

【[22]善人们必在恩泽中，[23]靠在床上注视着。】③ 

-清高的真主说： 

 )]13(: الإِنسان آية[ مْهرِيراًز لاَو روْنَ فِيها شمْساًيتَّكِئِين فِيها علَى الأَرائِكِ لاَ مُ

【他们在乐园中，靠在床上，不觉炎热，也不觉严寒。】

④ 

-清高的真主说： 

 علَى الأَرائِكِ أَزْواجُهُمْ فِي ظِلالٍو مْهُ نَّ أَصْحاب الجَنَّةِ اليوْم فِي شُغُلٍ فَاكِهُونٍَإِ

 )]56-55(:آية يس[مُتَّكِئُونَ

【[55]乐园的居民在那日确是从事于愉乐的。[56]他们

和自己的配偶，在树荫下，靠在床上。】⑤ 
                                                        

①
《大灾章》第 15-16 节 

②
《至仁主章》第76节 

③
《称量不公章》第 22-23 节 

④
《人章》第13节 

⑤
《雅辛章》第 55-56 节 
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-描述天堂居民的高榻： 
 

-清高的真主说： 

اناًوا فِي صُدُورِهِم مِّنْ غِلٍّ إِخْوا معْنزن قَابِلِينلَى سُرُرٍ مُّت47(: آية جرلحا[ ع[( 

【我清除他们胸中的怨恨，他们将成为弟兄，在高榻上

相对而坐。】① 

-清高的真主说： 

 )]20(: آية لطورا[ زوَّجْناهُم بِحُورٍ عِينٍو ئِين علَى سُرُرٍ مَّصْفُوفَةٍتَّكِمُ

【他们靠在分列成行的床上，我将以白皙的、美目的女

子做他们的伴侣。】②  

-清高的真主说： 

ةٍعتَّكِمُلَى سُرُرٍ مَّوْضُونقَابِلِينا مُتلَيْهع 16- 15(: آيةالواقعة [ئِين[( 

【[15]在珠宝镶成的床榻上，[16]彼此相对地靠在上

面。】③ 

-清高的真主说： 

  )]13( ：الغاشية آية[يها سُرُرٌ مَّرْفُوعةٌفِ 

【里面有高榻。】④ 
 

-描述天堂居民的器皿： 
 

-清高的真主说： 

لَيْهِمْيطُوفُ ع لَّدُونَ وانٌ مُّخابٍبِلْدأَكْو ارِوأَبيق آيةالواقعة [ كَأْسٍ مِّن مَّعِينٍو :

                                                        
①
《石谷章》第 47 节 

②
《山岳章》第 20 节 

③
《大事章》第 15-16 节

 

④
《大灾章》第 13 节 
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)17 -18[( 

【[17]长生不老的僮仆，轮流着服待他们，[18]捧着盏

和壶，与满杯的醴泉。】① 

-清高的真主说： 

أَنْتُمْ و ذُّ الأَعْيُنُلَتو فِيها ما تشْتهِيهِ الأَنفُسُو أَكْوابٍو طَافُ علَيْهِم بِصِحافٍ مِّن ذَهبٍيُ

  )]71(: آيةالزخرف [ فِيها خالِدُونَ

【将有金盘和金杯，在他们之间依次传递。乐园中有心

所恋慕，眼所欣赏的乐趣，你们将永居其中。】② 

-清高的真主说： 

ةٍ مِّن فِضَّةٍولَيْهِم بِآنِييُطَافُ ع وارِيرتْ قَوابٍ كَانقَأَكْو ارِيرا ومِن فِضَّةٍ قَدَّرُوه

 )]16-15( :نسان آيةالإِ[راًتقْدِي

【[15]将有人在他们之间传递银盘和玻璃杯——[16]晶

莹如玻璃的银杯，他们预定每杯的容量。】③ 

-阿布杜拉·本·盖伊斯（愿主喜悦他）的传述，主的

使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

انِ مِنْ فِضَّةٍ جَنَّتَ«: قال Fأن رسول االله عبداالله بن قيس رضي االله عنه  عن -4

آنيَتُـهُـمَا وَمَا فِيهِـمَا، وَجَنَّتَانِ مِنْ ذَهَبٍ آنِيَتُـهُـمَا وَمَا فِيْـهِـمَا، وَمَا بَيْنَ القَومِ وَبَيْنَ أَنْ 

 متفق عليه. »يَنْظُرُوا إلَى رَبِّهِـمْ إلا رِدَاءُ الكِبْرِيَاءِ عَلَى وَجْهِهِ فِي جَنَّةِ عَدْنٍ

“有两座天堂及其中所有的器皿全都是银子的；有两座

天堂及其中所有的器皿全都是金子的；人们在‘阿德尼’天

堂里亲见他们的养主，中间只隔着真主伟大的幔子。”④ 
 

                                                        
①
《大事章》第 17-18 节 

②
《金饰章》第 71 节 

③
《人章》第15-16 节 

④
《布哈里圣训集》第 7444 段，《穆斯林圣训集》第 180 段 
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-天堂居民的饰品及服饰： 
 

-清高的真主说： 

عمِلُوا الصَّالِحاتِ جنَّاتٍ تجْرِي مِن تحْتِها الأَنْهارُ يُحلَّوْنَ و نَّ اللَّه يُدْخِلُ الَّذِين آمنُواإِ

 )]23(: آية لحجا[ لِباسُهُمْ فِيها حرِيرٌو لُؤْلُؤاًو فِيها مِنْ أَساوِر مِن ذَهبٍ

【真主必定要使信道而且行善者进入那下临诸河的乐

园，他们在其中得享用金镯和珍珠作装饰，他们的衣服是丝

绸的。】① 

-清高的真主说： 

 وْلَئِك لَهُمْ جنَّاتُ عدْنٍ تجْرِي مِن تحْتِهِمُ الأَنْهارُ يُحلَّوْنَ فِيها مِنْ أَساوِر مِن ذَهبٍأُ

اباً خُضْراً وسُونَ ثِيلْبمِّن سُندُسٍي فِو قٍ مُّتَّكِئِينبْرابُيإِسْتالثَّو ائِكِ نِعْملَى الأَرا عه فَقاًوتْ مُرْتسُنح 

 )]31(: لكهف آيةا[

【这等人得享受常住的乐园，他们下临诸河，他们在乐

园里，佩金质的手镯，穿绫罗锦缎的绿袍，靠在床上。那报

酬，真优美！那归宿，真美好！】② 

-清高的真主说： 

ابُ سُندُسٍ خُضْرٌعهُمْ ثِيالِي قٌوبْرإِسْت و اوِرن فِضَّةٍمِحُلُّوا أَس اباً وربُّهُمْ شقَاهُمْ رس

 )]21(: الإِنسان آية[طَهُوراً

【他们将穿着绫罗锦缎的绿袍，他们将享受银镯的装饰，

他们的主，将以纯洁的饮料赏赐他们。】③ 
 

-天堂里第一位穿衣的人： 
 

                                                        
①
《朝觐章》第 23 节 

②
《山洞章》第 31 节 

③
《人章》第21节 
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伊本阿巴斯（愿主喜悦他俩）的传述，先知（愿主赐福

之，并使其平安）说： 

ئِقِ يُكْسَى وإنَّ أَوَّلَ الخَلا ...«: قال Fالنبي  عن ابن عباس رضي االله عنهما عن

 أخرجه البخاري .»يَومَ القِيَامَةِ إبْرَاهِيْـمُ الخَلِيْلُ

 “……复生日，众生中第一位获得穿衣的是真主的爱友

伊布拉欣。”① 
 

描述天堂居民的服侍者： 
 

-清高的真主说： 

لَيْهِمْيطُوفُ ع لَّدُونَ وانٌ مُّخابٍبِلْدأَكْو ارِوأَبيق آيةالواقعة [ كَأْسٍ مِّن مَّعِينٍو :

)17 -18[( 

【[17]长生不老的僮仆，轮流着服待他们，[18]捧着盏

和壶，与满杯的醴泉。】② 

-清高的真主说： 

لَيْهِمْوطُوفُ عي وهُمْ لُؤْلُؤاً مَّنثُوراًلْدسِبْتهُمْ حأَيْتلَّدُونَ إِذَا رالإِنسان آية[ انٌ مُّخ :

)19[( 

【许多长生不老的少年，轮流着服侍他们。当你看见那

些少年的时候，你以为他们是些散漫的珍珠。】③ 

-清高的真主说： 

انٌ لَّهُولَيْهِمْ غِلْمطُوفُ ع24(: آية لطورا[ مْ كَأَنَّهُمْ لُؤْلُؤٌ مَّكْنُونٌي[( 

【他们的僮仆轮流着服侍他们，那些僮仆，好象藏在蚌

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 6526 段 

②
《大事章》第 17-18 节

 

③
《人章》第19节 
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壳里的珍珠一样。】① 
 

-天堂居民吃的第一种食品： 
 

-艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，阿布杜

拉·本·色俩姆请教先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平

安）天堂的居民吃的第一种食品是什么？先知说： 

عن أنس بن مالك رضي االله عنه أن عبداالله بن سلام رضي االله عنه سأل النبي  -1

F أخرجه البخاري .»زِيَادَةُ آَبِدِ حُوتٍ«: فقال ما أول طعام يأآله أهل الجنة؟ 

 “是鱼肝尖。”② 

-稍巴尼（愿主喜悦他）的传述，我在主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）身边站着，来了一位犹太学者……犹

太学者说：“……谁是第一个过桥者？”使者说： 

فجاء حَبر من  Fآنت قائماً عند رسول االله : ثوبان رضي االله عنه قال عن -2

فُقَرَاءُ «: قالفَمَنْ أول الناس إجازة؟ .. ل اليهوديفقا: -وفيه-... أحبار اليهود

 »زِيَادَةُ آَبِدِ النُّونِ«: قال فما تحفتهم حين يدخلون الجنة؟: قال اليهودي »المُهَاجِرِينَ

» يُنْحَرُ لَـهُـمْ ثَورُ الجَنَّةِ الَّذِي آَانَ يَأْآُلُ مِنْ أَطْرَافِهَا«: قالفقال فما غذاؤهم على إثرها؟ 

 أخرجه مسلم. »تُسَمَّى سَلْسَبِيلاً مِنْ عَيْنٍ فِيْـهَا«: قال فما شرابهم عليه :قال

 “迁士中的穷人。”犹太学者说：“当他们进入天堂时，

他们所得到的礼品是什么？”使者说：“是鱼肝尖。”他说：

“他们紧接着吃什么呢？”使者说：“天堂中牧放的一头公牛

被宰杀供他们享用。”他说：“他们喝什么？”使者说：“喝天

堂中有名的‘清快泉’的水。”③ 
                                                        

①
《山岳章》第 24 节 

②
《布哈里圣训集》第 3329 段 

③
《穆斯林圣训集》第 3150 段 
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-描述天堂居民的食品： 
 

-清高的真主说： 

فِيها و أَكْوابٍو طَافُ علَيْهِم بِصِحافٍ مِّن ذَهبٍيُأَزْواجُكُمْ تُحْبرُونَو دْخُلُوا الجَنَّةَ أَنتُمْا

  )]71- 70(: آيةالزخرف [ أَنْتُمْ فِيها خالِدُونَو ذُّ الأَعْيُنُلَتو ما تشْتهِيهِ الأَنفُسُ

【[70]“你们和你们的妻子，愉快地进乐园去吧！[71]

将有金盘和金杯，在他们之间依次传递。乐园中有心所恋慕，

眼所欣赏的乐趣，你们将永居其中。】① 

-清高的真主说： 

: آية دالرع[ ظِلُّهاو ونَ تجْرِي مِن تحْتِها الأَنْهارُ أُكُلُها دائِمٌعِد المُتَّقُوُ ثَلُ الجَنَّةِ الَتِيمَّ

)35[(  

【已应许敬畏者的乐园，其情状是这样的：那乐园下临

诸河，其中的果实是永恒的，其中的荫影也是永恒的。】② 

-清高的真主说： 

يَّرُونَوختةٍ مِّمَّا يفَاكِههُونَ لَحْمِ طَيْرٍوشْت21-20(: آيةالواقعة [ مِّمَّا ي[( 

【[20]他们有自己所选择的水果，[21]和自己所爱好的

鸟肉。】③ 

-清高的真主说： 

 )]24(: الحاقة آية[ اشْربُوا هنِيئاً بِما أَسْلَفْتُمْ فِي الأَيَّامِ الخَالِيةِو لُواكُِ

【你们可以愉快地饮食，因为你们在过去的岁月中行过

善。】④ 

                                                        
①
《金饰章》第 70-71 节 

②
《雷霆章》第 35 节 

③
《大事章》第 20-21 节

 

④
《真灾章》第 24 节 
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-艾布塞尔德·艾勒胡德利（愿主喜悦他）的传述，他

说：先知（愿主赐福之，并使其平安）说： 

تَـكُونُ الأَرْضُ «: Fقال النبي  :أبي سعيد الخدري رضي االله عنه قال عن -5

نُزُلاً  يَومَ القِيَامَةِ خُبْزَةً وَاحِدَةً، يَتَـكَفَّؤُهَا الجبَّارُ بِيَدِهِ، آَمَا يَكْفَؤُ أَحَدُآُمْ خُبْزَتَـهُ فِي السَّفَرِ

إدَامُهُـمْ : قال أَلا أُخْبِرُكَ بِإدَامِهِـمْ؟: فقال. ..فأتى رجل من اليهود -وفيه- .»لأهْلِ الجَنَّةِ

متفق  .هِـمَا سَبْعُونَ أَلْفاًثَوْرٌ وَنُونٌ يَأْآُلُ مِنْ زَائِدَةِ آَبِدِ: قَالَ ومَا هَذَا؟: قالوابَالامٌ وَنُونٌ، 

 عليه

 “复生日，大地将成为一个面包，强悍的主亲自保护它，

犹如你们某人在旅行中保护他的面包一样，作为天堂居民客

栈中的食物。”在其中提到：来了一个犹太人，……他说：“我

可以告诉你他们的长久的食物吗？”使者说：“可以。”他说：

“他们的食物是巴拉姆和鲸鱼。”他们（众圣门弟子）问：“那

是什么？”他说：“公牛和鱼，它俩的肝尖足够七万人的。”① 

-贾比尔（愿主喜悦他）的传述，他说：我听先知（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ أَهْلَ الجَنَّةِ يَأْآُلُونَ «: يقول Fالنبي سمعت : جابر رضي االله عنه قال عن -6

فما : قالوا »لا يَبُولُونَ، وَلا يَتَغَوَّطُونَ، وَلا يَـمْتَـخِطُونفِيْـهَا، وَيَشْرَبُونَ، وَلا يَتْفِلُونَ، وَ

جُشَاءٌ وَرَشْحٌ آَرَشْحِ المسْكِ يُلْـهَـمُونَ التَّسْبِيْـحَ وَالتَّحْـمِيدَ آَمَا «: قال بال الطعام؟

 أخرجه مسلم. »يُلْـهَـمُونَ النَّفَسَ

 “天堂的居民在天堂中吃喝，他们不便不溺，不流鼻

涕。”他们（众圣门弟子）说：“那又是什么食物呢？”使者

说：“他们的饮食如麝香散发出来的气味，他们轻松愉快地赞

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 6520 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2792

段 
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主超绝和赞主至大，犹如他们轻松愉快地呼吸一样。”①  

-欧特白图·本·阿布杜勒素来米（愿主喜悦他）的传

述，他说： 

 Fآنت جالساً مع رسول االله : عتبة بن عبد السلمي رضي االله عنه قال عن -7
يا رسول االله أسمعك تذآر شجرة في الجنة لا أعلم في الدنيا شجرة : فجاء أعرابي فقال

فَإنَّ االلهَ يَـجْعَلُ مَكَانَ آُلِّ شَوْآَةٍ «: Fفقال رسول االله  -ي الطلحيعن-أآثر شوآاً منها 

فِيهَا سَبْعُونَ لَوْناً مِنَ الطَّعَامِ لا يُشْبِـهُ  - يعني المخصي- مِثْلَ خِصْيَةِ التَّيْسِ المَلْبُودِ

 أخرجه الطبراني في الكبير وفي مسند الشاميين. »لَوْنُـهُ لَوْنَ الآخَرِ

 “我曾经同主的使者（愿主赐福之，并使其平安）坐在

一起，来了一个游牧人，他说：‘主的使者啊！我听你提到在

天堂里有一棵树，我不知道在今世里有比它更多刺的树了。’

主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说：‘真主使每根刺的

位置都类似健壮的公山羊蛋一样大，在其中有七十种不同的

菜肴’。”② 
 

-描述天堂居民的饮料： 
 

-清高的真主说： 

 )]5(: الإِنسان آية [ يشْربُونَ مِن كَأْسٍ كَانَ مِزاجُها كَافُوراً نَّ الأَبْرارإِ

【善人们必得饮含有樟脑的醴泉。】③ 

-清高的真主说： 

نجَبِيلاًوا زاجُها كَأْساً كَانَ مِز17(: الإِنسان آية[ يُسْقَوْنَ فِيه[( 

【他们得用那些杯饮含有姜汁的醴泉。】① 
                                                        

①
《穆斯林圣训集》第 2835 段 

②
《泰白拉尼大词汇集》（130/7），《萨米伊尼圣训集》（282/1），《正确丛书》第 2734 段 

③
《人章》第 5节

 



认主独一与伊玛尼 
232 

-清高的真主说： 

مِزاجُهُ مِن وفِي ذَلِك فَلْيتنافَسِ المُتنافِسُونَ و تامُهُ مِسْكٌخِسْقَوْنَ مِن رَّحِيقٍ مَّخْتُومٍيُ

  )]28-25(: المطففين آية[شْربُ بِها المُقَرَّبُونَيْناً يعتسْنِيمٍ

【[25]他们将饮封存的天醇，[26]封瓶口的，是麝香。

让贪爱这种幸福的人们，争先为善吧！[27]天醇的混合物，

是由太斯尼姆来的，[28]那是一眼泉水，真主所亲近的人将

饮它。】② 

-伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，他说：主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

نَـهْرٌ فِي  الكَوْثَرُ«: Fقال رسول االله : ابن عمر رضي االله عنهما قال عن -4

الجَنَّةِ، حَافَتَاهُ مِنْ ذَهَبٍ، وَمَـجْرَاهُ عَلَى الدُّرِّ وَاليَاقُوتِ، تُرْبَتُـهُ أَطْيَبُ مِنَ المِسْكِ، وَمَاؤُهُ 

 أخرجه الترمذي وابن ماجه.»أَحْلَى مِنَ العَسَلِ، وَأَبْيَضُ مِنَ الثَّلْـجِ

 “‘靠塞尔’是天堂里的一条河，其两边是黄金岸，河

床是珍珠和宝石，其泥土比麝香还美，水比蜜还甜，比雪还

白。”③ 

 

-描述天堂的树木及水果： 
 

1-清高的真主说： 

اولَيْهِمْ ظِلالُهةً عانِيد ذْلِيلاًوا ت14(: الإِنسان آية [ ذُلِّلَتْ قُطُوفُه[( 

【乐园的荫影覆庇着他们，乐园的果实，他们容易采摘。】

                                                                                                                                  
①
《人章》第19节 

②
《称量不公章》第 22-24 节 

③
《提勒秘日圣训集》第 3361 段，原文出自《提勒秘日圣训集》，《伊本马哲圣训集》第

4334 段 
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① 

2-清高的真主说： 

 )]42-41( ：المرسلات آية[مَّا يشْتهُونَ مِفَواكِه وعُيُونٍو نَّ المُتَّقِين فِي ظِلالٍإِ

【[41]敬畏的人们，必定在树荫之下，清泉之滨，[42]

享受他们爱吃的水果。】② 

3-清高的真主说：清高的真主说： 

 )]51(: ص آية[ شرابٍو تَّكِئِين فِيها يدْعُونَ فِيها بِفَاكِهةٍ كَثِيرةٍمُ

【他们在园中，靠在床上；他们在园中叫人拿种种水果

和饮料来。】③ 

4-清高的真主说： 

اتِورا مِن كُلِّ الثَّم15: (محمد آية[ لَهُمْ فِيه([ 

【他们在乐园中，有各种水果，可以享受。】④ 

5-清高的真主说： 

 ])32- 31: (آيةالنبأ [ أَعْناباًو دائِقحِنَّ لِلْمُتَّقِين مفَازاًإِ

【[31]敬畏的人们必有一种收获，[32]许多园圃和葡

萄。】⑤ 

6-清高的真主说： 

 رُمَّانٌو نخْلٌو يهِما فَاكِهةٌفِ )]52(: الرحمن آية[ يهِما مِن كُلِّ فَاكِهةٍ زوْجانفِ

 ) ]68(: ةالرحمن آي[

【在那两座乐园里，每种水果，都有两样。】⑥【在那两

                                                        
①
《人章》第 14节

 

②
《天使章》第 41-42 节 

③
《萨德章》第51节 

④
《穆罕默德章》第15节 

⑤
《消息章》第 31-32 节 

⑥
《至仁主章》第 52 节 
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座乐园里，有水果，有椰枣，有石榴。】① 

7-清高的真主说： 

يةٍ آمِنِينا بِكُلِّ فَاكِه55(: الدخان آية[ دْعُونَ فِيه[( 

【他们在乐园中，将安全地索取各种水果。】② 

8-清高的真主说： 

مِينِوابُ اليا أَصْحمِينِ مابُ اليي سِدْرٍ مَّخْضُودٍفِأَصْحطَلْحٍ مَّنضُودٍوظِلٍّو 

 )]33-27(: الواقعة آية[مْنُوعةٍم لاَو  مقْطُوعةٍلاَ فَاكِهةٍ كَثِيرةٍوماءٍ مَّسْكُوبٍومَّمْدُودٍ

【[27]幸福者，幸福者是何等的人？[28]他们享受无刺

的酸枣树，[29]结实累累的（香蕉）树；[30]漫漫的树荫；

[31]泛泛的流水；[32]丰富的水果，[33]四时不绝，可以随

意摘食。】③ 

9-清高的真主说： 

 اشْربُوا هنِيئاً بِما أَسْلَفْتُمْ فِي الأَيَّامِ الخَالِيةِو لُواِكُانِيةٌ طُوفُها دقُ ي جنَّةٍ عالِيةٍفِ 

 )]24- 22(: الحاقة آية[

【[22]在崇高的乐园里，[23]那里面的水果伸手可得。

[24]“你们可以愉快地饮食，因为你们在过去的岁月中行过

善。”】④ 

10-马立克·本·率阿率阿（愿主喜悦他俩）的传述，在

先知（愿主赐福之，并使其平安）登霄的故事里提到，先知

说： 

أن  :-وفيه–نهما في قصة المعراج مالك بن صعصعة رضي االله ع عن -10

                                                        
①
《至仁主章》第 68 节 

②
《烟雾章》第 55 节 

③
《大事章》第 27-33 节

 

④
《真灾章》第 22-24 节 
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ي سِدْرَةُ المنْتَـهَى فَإذَا نَبِقُهَا آَأَنَّهُ قِلالُ هَجَرَ، وَوَرَقُهَا ـِـتْ لـوَرُفِعَ«: الــق Fي ـالنب

، نَـهْرَانِ بَاطِنَانِ، وَنَـهْرَانِ ظَاهِرَانِ: هُ آذَانُ الفُيُولِ، فِي أَصْلِـهَا أَرْبَـعَةُ أَنْـهَارٍــأَنَّـآَ

متفق  .»أَمَّا البَاطِنَانِ فَفِي الجَنَّةِ، وَأَمَّا الظَّاهِرَانِ النِّيلُ وَالفُرَاتُ: فَسَألْتُ جِبْريلَ، فَقَالَ

 عليه

 “当我被带到极境的酸枣林时，树的果实似海杰尔市

水罐那么大，树的叶子如大象的耳朵，四条河流从其根部流

出，两条明河，两条暗河。我问吉布拉依赖，他告诉我：‘两

条暗河是天堂中的河，两条明河是尼罗河和幼发拉底河’。”①  

11-艾布塞尔德（愿主喜悦他）的传述，先知穆罕默德（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ فِي الجَنَّةِ لَشَجَرَةً «: قال Fعن النبي أبي سعيد رضي االله عنه  عن -11

 متفق عليه. »يَسِيْرُ الرَّاآِبُ الجَوادَ أَو المضَمَّرَ السَّريعَ مائَةَ عَامٍ مَا يَـقْطَعُهَا

 “在天堂里有一棵树，乘骑赛马在其树荫下跑一百年，

也跑不出其范畴。”② 

12-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

ما فِي الجَنَّةِ شَجَرَةٌ «: قال Fأن رسول االله  أبي هريرة رضي االله عنه عن -12

 أخرجه الترمذي. »إلَّا وَسَاقُهَا مِنْ ذَهَبٍ

 “天堂中所有树的树干都是黄金的。”③ 
 

-描述天堂的河流： 
 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 3207 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 162 段， 

②
《布哈里圣训集》第 6553 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2828

段 
③
《提勒秘日圣训集》第 2525 段 
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-清高的真主说： 

ها الأَنْهارُ ذَلِك الفَوْزُ عمِلُوا الصَّالِحاتِ لَهُمْ جنَّاتٌ تجْرِي مِن تحْتِو نَّ الَّذِين آمنُواإِ

 ])11: (آية البروج[ الكَبِيرُ

【信道而且行善的人们，必入下临诸河的乐园，那确是

伟大的成功。】① 

-清高的真主说： 

ارٌ مِّن مَّاوُ ثَلُ الجَنَّةِ الَتِيما أَنْهالمُتَّقُونَ فِيه غَيْرِ آسِنٍ ءٍعِد يَّرْ طَعْمُهُوغتنٍ لَّمْ يارٌ مِّن لَّبأَنْه 

ارٌوأَنْه مْرٍ لَّذَّةٍ لِّلشَّارِبِينمِّنْ خ فًّىولٍ مُّصسارٌ مِّنْ عأَنْه اتِورا مِن كُلِّ الثَّملَهُمْ فِيه ةٌ مِّن وغْفِرم

 ])15: (محمد آية[ رَّبِّهِمْ

【敬畏的人们所蒙应许的乐园，其状况是这样的：其中

有水河，水质不腐；有乳河，乳味不变；有酒河，饮者称快；

有蜜河，蜜质纯洁；他们在乐园中，有各种水果，可以享受；

还有从他们的主发出的赦宥。】② 

-清高的真主说： 

: آية القمر[ ي مقْعدِ صِدْقٍ عِند ملِيكٍ مُّقْتدِرٍفِنهرٍو نَّ المُتَّقِين فِي جنَّاتٍإِ

)54 -55([ 

【[54]敬畏的人们，必定在乐园里，在光明中，[55]在

全能的主那里，得居一个如意的地位。】③ 

-艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，先知穆

罕默德（愿主赐福之，并使其平安）说： 

بَيْنَمَا أَنَا أَسيرُ فِي « :قال Fالنبي أنس بن مالك رضي االله عنه عن  عن -4

هَذَا الكَوْثَرُ : الجَنَّةِ إذَا أَنَا بِنَـهَرٍ حَافَتَاهُ قِبابُ الدُّرِّ المُـجَوَّفِ، قُلْتُ مَا هَذَا يَا جِبْرِيلُ؟ قَالَ
                                                        

①
《十二宫章》第11节 

②
《穆罕默德章》第15节 

③
《月亮章》第 54-55 节 
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 أخرجه البخاري. »الَّذِي أَعْطَاكَ رَبُّكَ، فَإذَا طيبُـهُ، أَوْ طينُـهُ مِسْكٌ أذْفَرُ

 “正当我在天堂中夜行，突然我看见一条河，两边都是

空心的珍珠圆顶屋，我问吉布拉依赖：‘这是什么呀？吉布拉

依赖！’他说：‘这是你的主恩赐你的考塞尔——多福河；’其

香味比麝香还美。”① 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

سَيْـحَانُ وَجَيْـحَانُ، «:Fقال رسول االله : أبي هريرة رضي االله عنه قال عن -5

 جه مسلمأخر. »وَالفُرَاتُ وَالنِّيلُ، آُلٌّ مِنْ أَنْـهَارِ الجَنّةِ

 “锡尔河、阿姆河②、幼发拉底河、尼罗河均属天堂的

河流。”③ 
 

-描述天堂的泉水： 
 

-清高的真主说： 

 )]45(: آية جرالح[عُيُونٍ و نَّ المُتَّقِين فِي جنَّاتٍإِ

【敬畏者们必定在一些乐园和源泉之间。】④ 

-清高的真主说： 

اللَّهِ يْناً يشْربُ بِها عِبادُ ع يشْربُونَ مِن كَأْسٍ كَانَ مِزاجُها كَافُوراً نَّ الأَبْرارإِ

 )]6-5(: الإِنسان آية [ يُفَجِّرُونها تفْجِيراً

【[5]善人们必得饮含有樟脑的醴泉，[6]即真主的众仆

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 6581 段 

②
译者注：锡尔河与阿姆河位处接近沙姆的亚美尼亚地区，详见《穆斯林圣训集注释》，

作者：脑威 
③
《穆斯林圣训集》第 2839 段 

④
《石谷章》第 45 节 
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所饮的一道泉水，他们将使它大量涌出。】① 

-清高的真主说： 

سْنِيمواجُهُ مِن تمِزعا المُقَرَّبُونَ يْناً يبُ بِه28-27( ：المطففين آية[شْر[(  

【[27]天醇的混合物，是由太斯尼姆来的，[28]那是一

眼泉水，真主所亲近的人将饮它。】② 

-清高的真主说： 

الرحمن [ يهِما عيْنانِ نضَّاختانِفِ  )]50(: الرحمن آية[ يهِما عيْنانِ تجْرِيانِفِ

 ] )66(: ةآي

【在那两座乐园里，有两眼流行的泉源。】③【在那两座

乐园里，有两眼涌出的泉源。】④ 

-清高的真主说： 

نجَبِيلاً وا زاجُها كَأْساً كَانَ مِزيُسْقَوْنَ فِيهبِعلْسمَّى سا تُسالإِنسان آية[يلاًيْناً فِيه: 

)17 -18[( 

【[17]他们得用那些杯饮含有姜汁的醴泉，[18]即乐园

中有名的清快泉。】⑤ 
 

-描述天堂居民的妻室： 
 

-清高的真主说： 

 أَزْواجٌ مُّطَهَّرةٌو قَوْا عِند ربِّهِمْ جنَّاتٌ تجْرِي مِن تحْتِها الأَنْهارُ خالِدِين فِيهالِلَّذِين اتَّ

اللَّهِو انٌ مِّنرِضْو صِوادِاللَّهُ ب15( ：آل عمران آية[يرٌ بِالْعِب[(  

【敬畏者得在他们的主那里，享受下临诸河的乐园，他
                                                        

①
《人章》第 5-6 节

 

②
《称量不公章》第 22-23 节 

③
《至仁主章》第 50 节 

④
《至仁主章》第 66 节 

⑤
《人章》第 17-18 节 
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们得永居其中，并获得纯洁的配偶，和真主的喜悦。真主是

明察众仆的。】① 

-清高的真主说： 

لَّةٌ مِّن ثُصْحابِ اليمِينِلأَرُباً أَتْراباًعُبْكَاراًأَجعلْناهُنَّ فَنَّا أَنشأْناهُنَّ إِنشاءًإِ

الأَوَّلِينالآخِو ثُلَّةٌ مِّن40-35(: الواقعة آية[رِين[( 

【[35]我使她们重新生长，[36]我使她们常为处女，[37]

依恋丈夫，彼此同岁；[38]这些都是幸福者所享受的。[39]

他们是许多前人[40]和许多后人。】② 

-清高的真主说： 

 )]49-48(: الصافات آية[أَنَّهُنَّ بيْضٌ مَّكْنُونٌكَدهُمْ قَاصِراتُ الطَّرْفِ عِينٌعن

【[48]他们将有不视非礼的、美目的伴侣，[49]她们仿

佛被珍藏的鸵卵样。】③ 

-清高的真主说： 

أَمْثَالِ اللُّؤْلُؤِ المَكْنُونِ كَينٌحُورٌ عِولُونَجعْما كَانُوا ياءً بِمالواقعة آية[ ز :

)22 -24[( 

【[22]还有白皙的、美目的妻子，[23]好象藏在蚌壳里

的珍珠一样。[24]那是为了报酬他们的善行。】④ 

-清高的真主说： 

بِأَيِّ آلاءِ ربِّكُما تُكَذِّبانِ فَانٌّج لاَو اصِراتُ الطَّرْفِ لَمْ يطْمِثْهُنَّ إِنسٌ قَبْلَهُمْيهِنَّ قَفِ

 )]58- 56(: الرحمن آية[ الْمرْجانُو أَنَّهُنَّ الياقُوتُكَ

【[56]在那些乐园中，有不视非礼的妻子，在他们的妻

                                                        
①
《伊姆兰的家属章》第 15 节 

②
《大事章》第 35-40 节

 

③
《列班者章》第 48-49 节

 

④
《大事章》第 27-33 节
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子之前，任何人和任何精灵都未与她们交接过。[57]你们究

竟否认你们的主的哪一件恩典呢？[58]她们好象红宝石和小

珍珠一样。】① 

-清高的真主说： 

نٌفِ صُوراتٌ فِي قْورٌ مَّحُكُما تُكَذِّبانِ بِأَيِّ آلاءِ ربِّفَ يهِنَّ خيْراتٌ حِسا

 )]72- 70(: الرحمن آية[الخِيامِ

【[70]在那些乐园里，有许多贤淑佳丽的女子。[71]你

们究竟否认你们的主的哪一件恩典呢？[72]他们是白皙的，

是蛰居于帐幕中的。】② 

-艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

االله أَوْ  لَرَوْحَةٌ فِي سَبِيلِ«: قال Fالنبي  أنس بن مالك رضي االله عنه عن عن -7

يَـعْنِي - دٍـغَدْوَةٌ خَيْرٌ مِنَ الدُّنْيَا وَمَا فِيهَا، وَلَقَابُ قَوْسِ أَحَدِآُمْ مِنَ الجَنَّةِ، أَوْ مَوْضِعُ قِيْ

خَيْرٌ مِنَ الدُّنْيَا وَمَا فِيهَا، وَلَوْ أَنَّ امْرَأةً مِنْ أَهْلِ الجَنَّةِ اطَّلَعَتْ إلَى أَهْلِ الأَرْضِ  -سَوْطَهُ

 .»لأَضَاءَتْ مَا بَيْنَـهُـمَا، وَلملأَتْـهُ رِيحاً، وَلَنَصِيفُهَا عَلَى رَأْسِهَا خَيْرٌ مِنَ الدُّنْيَا وَمَا فِيهَا

 متفق عليه

“为主道出去一个早晨或一个下午，比今世及其中的一

切都更好，你们某人在天堂中获得一弓或一鞭之地，比今世

及其中的一切都更好。假若天堂中的某个女人俯视一下大地

上的居民，她的光亮一定会照亮天地之间，她的香气一定会

充满其间，她头上的盖头比今世及其中的一切都更好。”③ 

                                                        
①
《至仁主章》第 56-58 节 

②
《至仁主章》第 70-72 节 

③
《布哈里圣训集》第 2796 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 1880

段 
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-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ أَوَّلَ زُمْرَةٍ تَدْخُلُ «: قال Fرسول االله أبي هريرة رضي االله عنه عن  عن -8

الجَنَّةَ عَلىَ صُورَةِ القْمَرِ لَيْلَةَ البَدْرِ، وَالَّتِي تَلِيهَا عَلَى أَضْوَءِ آَوْآَبٍ دُرِّيٍّ فِي السَّمَاءِ، 

مِنْـهُـمْ زَوْجَتَانِ اثْنَتَانِ، يُرَى مُـخُّ سُوقِهِـمَا مِنْ وَرَاءِ اللَّحْـمِ، وَمَا فِي الجَنَّةِ  لِكُلِّ امْرِئٍ

 متفق عليه .»أعْزَبٌ

 “第一批进入天堂的人面容宛如‘白德尔’之夜的圆月，

然后跟着他们进去的人比天上灿烂的明星更加耀眼。他们每

一个人有两个妻子，美丽得玲珑透体，在天堂里没有单身者。”

① 
 

-天堂的香气： 
 

那是根据不同的人、以及他们的地位和级别的彼此悬殊

而各不相同。 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ أوَّلَ زُمْرَةٍ «:Fقال رسول االله : عن أبي هريرة رضي االله عنه قال -1

يَدْخُلُونَ الجَنَّةَ عَلَى صُورَةِ القَمَرِ لَيْلَةَ البَدْرِ، ثُمَّ الَّذِينَ يَلُونَـهُـمْ عَلَى أشَدِّ آَوْآَبٍ دُرِّيٍّ 

، لا يَبُولُونَ وَلا يَتَغَوَّطُونَ، وَلا يَتْفِلُونَ وَلا يَـمْتَـخِطُـونَ، أمْشَاطُهُـمُ فِي السَّمَاءِ إضَاءَةً

وَأزْوَاجُهُـمُ  -الألَنْجُوجُ، عُودُ الطِّيبِ- الذَّهَـبُ، وَرَشْحُهُـمُ المِسْـكُ، وَمَـجَامِرُهُـمُ الأُلُـوَّةُ

ى صُورَةِ أبِيهِـمْ آدَمَ، سِتُّونَ ذِرَاعًا فِي الحُورُ العِينُ، عَلَى خَلْقِ رَجُلٍ وَاحِدٍ، عَلَ

 متفق عليه .»السَّمَاءِ

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 3246 段，《穆斯林圣训集》第 2834 段，原文出自《穆斯林圣训集》 
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 “第一批进入天堂的人面容宛如‘白德尔’之夜的圆月，

然后跟着他们进去的人比天上灿烂的明星更加耀眼。他们无

便无溺，不流鼻涕，不吐痰，他们用的梳子都是金制的，他

们的汗水如麝香，他们的香炉中的燃料是沉香，他们的妻子

是纯洁美丽的仙女。他们的秉性宛如一人，都长得酷似人祖

阿丹在天上的模样身高六丈。”① 

-阿布杜拉·本·阿慕鲁（愿主喜悦他俩）的传述，主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

مَنْ قَتَلَ مُعَاهَداً لَـمْ «: قال Fأن النبي عن عبداالله بن عمرو رضي االله عنهما  -2

 أخرجه البخاري. »يَرَحْ رَائِحَةَ الجَنَّةِ، وَإنَّ رِيحَهَا يُوجَدُ مِنْ مَسِيرَةِ أَرْبَـعِينَ عَاماً

 “谁杀害了与穆斯林结约得到保护者，谁就闻不到天堂

的气息。的确，天堂的气息在四十年的行程之外就能闻到。”

② 

-在另一传述中，主的使者（愿主赐福之，并使其平安）

说： 

 أخرجه الترمذي وابن ماجه. »وَإنَّ رِيحَهَا لَيُوجَدُ مِنْ مَسِيرَةِ سَبْـعِينَ خَرِيفاً« -3

 “的确，天堂的气息在四十个秋季的行程之外就能闻

到。”③ 
 

-天堂居民妻室的歌唱： 
 

伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，先知穆罕默德（愿

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 3327 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2834

段 
②
《提勒秘日圣训集》第 1403 段，《伊本马哲圣训集》第 2687 段 

③
《布哈里圣训集》第 3166 段 
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主赐福之，并使其平安）说： 

الجَنѧَّةِ لَيѧُـغَنِّينَ    إنَّ أَزْوَاجَ أَهѧْلِ «: قال Fأن النبي عن ابن عمر رضي االله عنهما 

نَحѧѧْنُ خَيѧѧرُ  : أَزْوَاجَهѧѧُنَّ بِأَحْسѧѧَنِ أَصѧѧْوَاتٍ سѧѧَمِعَهَا أَحѧѧَدٌ قѧѧَطّ، إنّ مѧѧِـمَّا يѧѧُـغَنِّينَ بѧѧِـهِ        

نَحѧѧْنُ : وَإنَّ مѧѧِـمَّا يѧѧُـغَنِّينَ بѧѧِـهِ  . الحِسѧѧَانِ، أَزْوَاجُ قѧѧَومٍ آѧѧِرَامٍ، يَنْظѧѧُرْنَ بِقѧѧُرَّةِ أَعْيѧѧَانِ    

. »يَـمُتْنѧѧَـهْ، نَحѧѧْنُ الآمِنѧѧَاتُ فѧѧَلا يَـخَفْنѧѧَـهْ، نَحѧѧْنُ المقيمѧѧَاتُ فѧѧَلا يَظْعَنѧѧَّهْ  الخَالѧѧِدَاتُ فѧѧَلا 

 أخرجه الطبراني

 “天堂居民的妻室以最优美动听的声音她们的丈夫一个人

歌唱，只有她们的丈夫一个人能听到她们的歌声。她们的歌

词是：我们是最优美、最纯洁的，是高尚者的妻室，是赏心

悦目的；她们的歌词有：我们是永生不死的、我们是平安无

忧的、我们是永居不分离的。”① 
 

-天堂居民的房事： 
 

-清高的真主说： 

أَزْواجُهُمْ فِي ظِلالٍ علَى الأَرائِكِ و مْهُحاب الجَنَّةِ اليوْم فِي شُغُلٍ فَاكِهُونَنَّ أَصْإِ

 )]56-55(:آية يس[ مُتَّكِئُونَ

【[55]乐园的居民在那日确是从事于愉乐的。[56]他们

和自己的配偶，在树荫下，靠在床上。】② 

-宰德·本·艾尔盖慕（愿主喜悦他）的传述，他说：

主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

لَ ــإنَّ الرَّجُ«: Fول االله ـــال رســق :الـــزيد بن أرقم رضي االله عنه ق عن -2

                                                        
①
《泰白拉尼大词汇集》第 4917 段， 

②
《雅辛章》第 51-52 节 
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وَةِ ــــــرْبِ وَالشَّهْــــــي الأَآْلِ وَالشُّــــــةِ رَجُلٍ فِـــلِ الجَنَّةِ لَيُـعْطَى قُوَّةَ مِائَــنْ أَهْـمِ

 ة،ـاجحه اللـون كـرب تـإن الذي يأآل ويشف: ن اليهودمقال رجل ـ، ف»وَالجِـمَاعِ

. »حَاجَةُ أَحَدِهِـمْ عَرَقٌ يَفِيضُ مِنْ جِلْدِهِ، فَإذَا بَطْنُـهُ قَدْ ضَمِرَ« :Fاالله ال رسول ـــقـــف

 أخرجه الطبراني والدارمي

 “的确，天堂中的一个男人在吃、喝、欲望和房事方面

有一百个男子的能力。”有一个犹太男子询问道：“吃喝者都

是有需要的！”主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说：“他

们的需要是从其皮肤中流出的汗水，当汗水流出后，其肚腹

确已干瘪了。”① 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：有人询问： 

هل نصل إلى نسائنا في : قيل يا رسول االله: أبي هريرة رضي االله عنه قال عن -3

أخرجه الطبراني وأبو نعيم . »إنَّ الرَّجُلَ لَيَصِلُ فِي اليَوْمِ إلَى مِائَةِ عَذْرَاءَ«: فقالالجنة؟ 

 في صفة الجنة

 “主的使者啊！在天堂里我们能与我们的妻子房事

吗？”主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说：“天堂中的

一个男子在一天里确能与一百个处女房事。”② 
 

-天堂中的孩子： 
 

艾布塞尔德·艾勒胡德利（愿主喜悦他）的传述，他说：

主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

المؤْمِنُ إذَا «: Fقال رسول االله :  عنه قالعن أبي سعيد الخدري رضي االله

                                                        
①
《泰白拉尼大词汇集》第 4917 段，原文出自《泰白拉尼大词汇集》，《达尔米圣训集》

第 2721 段 
②
《泰白拉尼中词汇集》第 4917 段，《艾布奈尔姆圣训集》对天堂的描述篇，第 373 段，

《正确丛书》第 367 段 
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أخرجه  . »اشْتَـهَى الوَلَدَ فِي الجَنَّةِ آَانَ حَـمْلُـهُ وَوَضْعُهُ وَسِنُّهُ فِي سَاعَةٍ آَمَا يَشْتَـهِي

 أحمد والترمذي

 “当信士在天堂里向往孩子时，就会怀孕、分娩，孩子

的年龄瞬间就能成为他所向往的。”① 
 

-天堂居民持久的恩典： 
 

当天堂的居民进入天堂时，众天使来见他们，并以天堂

中各种他们闻所未闻的、永恒恩典向他们报喜。 

-清高的真主说： 

ظِلُّها تِلْك عُقْبى الَّذِين و ونَ تجْرِي مِن تحْتِها الأَنْهارُ أُكُلُها دائِمٌعِد المُتَّقُوُ ثَلُ الجَنَّةِ الَتِيمَّ

  )]35(: آية دالرع[ عُقْبى الكَافِرِين النَّارُو اتَّقَوْا

【已应许敬畏者的乐园，其情状是这样的：那乐园下临

诸河，其中的果实是永恒的，其中的荫影也是永恒的。这是

敬畏者的果报；不信道者的果报是火狱。】② 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ لَكُمْ أَنْ : يُنَادِي مُنَادٍ«: قال Fالنبي  أبي هريرة رضي االله عنه عن عن -2

سْقَمُوا أَبَداً، وَإنّ لَكُمْ أَنْ تَـحْيَوْا فلا تَـمُوتُوا أَبَداً، وَإنَّ لَكُمْ أَنْ تَشِبُّوا فلا تَصِحُّوا فلا تَ

I Ö Õ Ô :فذلك قوله عزوجل» تَـهْرَمُوا أَبَداً، وَإنَّ لَكُمْ أَنْ تَنْعَمُوا فَلا تَبْأَسُوا أَبَداً
Û Ú Ù Ø ×H أخرجه مسلم 

 “呼喊者呼吁道：‘你们永远健康无病，你们永生不死，

你们永远年轻不老，你们永享恩惠不会绝望’。那是因为真主

                                                        
①
《艾哈默德圣训集》第 11079 段，《提勒秘日圣训集》第 2563 段 

②
《雷霆章》第 35 节 
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说：【或者将大声地对他们说：‘这就是你们因自己的行为而

得继承的乐园①’】。”② 

-贾比尔（愿主喜悦他）的传述，他说：“有人询问：“主

的使者啊！天堂的居民睡觉吗？” 

لا، «: قالهل ينام أهل الجنة؟ : قيل يا رسول االله: جابر رضي االله عنه قال عن -3

 أخرجه البزار .»النَّوْمُ أَخُو المَوْتِ

主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说：“他们不睡觉，

睡觉是死亡的兄弟。”③ 
 

-天堂的级别： 
 

-清高的真主说： 

 أَكْبرُ تفْضِيلاًو لَلآخِرةُ أَكْبرُ درجاتٍو نظُرْ كَيْف فَضَّلْنا بعْضهُمْ علَى بعْضٍا

 )]21(: لإسراء آيةا[

【你看我怎样使他们中的一部分人超越另一部分人；后

世确是品级更高，优越更甚的。】④ 

-清高的真主说： 

اتِ فَأُومِلَ الصَّالِحأْتِهِ مُؤْمِناً قَدْ عن ياتُ العُلَىمجلَهُمُ الدَّر وْلَئِكجْرِي جدْنٍ تنَّاتُ ع

 ])76- 75(: طه آية[ذَلِك جزاءُ من تزكَّىو الأَنْهارُ خالِدِين فِيها مِن تحْتِها

【[75]信道行善而来见主者，得享最高的品级[76]——

常住的乐园，下临诸河，而永居其中。那是纯洁者的报酬。】

⑤ 
                                                        

①
《高处章》第 43 节 

②
《穆斯林圣训集》第 2837 段 

③
《班拉兹圣训集》第 3517 段，《正确丛书》第 1087 段 

④
《夜行章》第 21节 

⑤
《塔哈章》第75-76 节 
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-清高的真主说： 

المُقَرَّبُونَأُ السَّابِقُونَ السَّابِقُونَ و ثُ وْلَئِكالأَوَّلِين لَّةٌ مِّنوالآخِرِين ثُلَّةٌ مِّن 

 )]14-10(: الواقعة آية[

【[10]最先行善者，是最先入乐园的人，[11]这等人，

确是蒙主眷顾的。[12]他们将在恩泽的乐园中。[13]许多前

人[14]和少数后人。】① 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

مَنْ آمَنَ بِاالله وَبِرَسُولِـهِ، «: Fنبي قال ال: أبي هريرة رضي االله عنه قال عن -4

وَأَقَامَ الصَّلاةَ، وَصَامَ رَمَضَانَ، آَانَ حَقاً عَلَى االله أَنْ يُدْخِلَـهُ الجَنَّةَ، جَاهَدَ فِي سَبِيْلِ االله، 

 .أفلا نبشر الناس؟: فقالوا يا رسول االله Cأَوْ جَلَسَ فِي أَرْضِهِ الَّتِي وُلِدَ فِيهَا

 “归信真主及其使者、并且力行拜功、封‘赖麦丹’月

的斋戒者，真主负责使其进入天堂，无论他是为主道奋斗，

或者是坐在家中。”他们（众圣门弟子）说：“难道我们不应

把这个喜讯告诉人们吗？”  

إنَّ فِي الجَنَّةِ مِائَةَ دَرَجَةٍ أَعَدَّهَا االلهُ لِلْـمُـجَاهِدِينَ فِي سَبِيلِ االله، مَا بَيْنَ «: قال

مُ االلهَ فَاسْأَلُوهُ الفِرْدَوسَ فَإنَّهُ أَوْسَطُ الدَّرَجَتَينِ آَمَا بَيْنَ السَّمَاءِ وَالأَرْضِ فَإذَا سَأَلْتُـ

. »وَفَوقَهُ عَرْشُ الرَّحْـمَنِ، وَمِنْـهُ تَفَجَّرُ أَنْـهَارُ الجَنَّةِ«: ، أراه قال»الجَنَّةِ، وَأَعْلَى الجَنَّةِ

 أخرجه البخاري

使者又说：“的确，在天堂中有真主为参加主道奋斗者准

备的一百个品级，每两品级之间的距离犹如天地之遥。如果

你们向真主祈求时，你们当向他祈求费尔道斯天堂，的确，

                                                        
①
《大事章》第 10-14 节

 



认主独一与伊玛尼 
248 

它是最中央的天堂，是最高的天。”我认为他还说了①：“其上

面就是至慈主的‘阿尔西’，天堂里的诸河从中流出。”② 
 

-升高信士子孙的品级，即使他们曾经没有善功也

罢！ 
 
清高的真主说： 

نُواوآم الَّذِين ا بِهِمْ ذُوقْنانٍ أَلْحتْهُمْ ذُرِّيَّتُهُم بِإِيمعهُمْرِّاتَّبيَّت لِهِم مِّن وماهُم مِّنْ عا أَلَتْنم

 )]21(: آية لطورا[ما كَسب رهِينٌشيْءٍ كُلُّ امْرِئٍ بِ

【自己信道，子孙也跟着信道者，我将使他们的子孙与

他们同级，我不减少他们的善功一丝毫。每人应对自己的行

为负责。】③  
 

-描述天堂中的庇荫： 
 

-清高的真主说： 

نُواوآم الَّذِين و الِدِينارُ خا الأَنْهحْتِهجْرِي مِن تنَّاتٍ تنُدْخِلُهُمْ جاتِ سمِلُوا الصَّالِحع

 )]57(: لنساء آيةا[ نُدْخِلُهُمْ ظِلاًّ ظَلِيلاًو فِيها أَزْواجٌ مُّطَهَّرةٌ فِيها أَبداً لَّهُمْ

【信道而且行善者，我将使他们入下临诸河的乐园，而

永居其中。他们在乐园里有纯洁的配偶，我将使他们入于永

恒的庇荫中。】④ 

-清高的真主说： 

مِينِوابُ اليا أَصْحمِينِ مابُ اليي سِدْرٍ مَّخْضُودٍفِأَصْحطَلْحٍ مَّنضُودٍوظِلٍّ و
                                                        

①
译者注：这是伊玛目布哈里的老师耶哈亚·本·刷利哈说的话，详情查阅《布哈里圣

训集注释》 
②
《布哈里圣训集》第 2790 段 

③
《山岳章》第 21 节 

④
《妇女章》第 57 节 
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 )]33- 27(: آيةالواقعة [ مَّمْدُودٍ

【[27]幸福者，幸福者是何等的人？[28]他们享受无刺

的酸枣树，[29]结实累累的（香蕉）树；[30]漫漫的树荫。】

① 

-清高的真主说： 

 دانِيةً علَيْهِمْ ظِلالُهاومْهرِيراًز لاَو روْنَ فِيها شمْساًيتَّكِئِين فِيها علَى الأَرائِكِ لاَ مُ

ذْلِيلاًوا ت14-13(: نسان آيةالإِ[ ذُلِّلَتْ قُطُوفُه[( 

【[13]他们在乐园中，靠在床上，不觉炎热，也不觉严

寒。[14]乐园的荫影覆庇着他们，乐园的果实，他们容易采

摘。】② 

-清高的真主说： 

: آية دالرع[ ظِلُّهاو ونَ تجْرِي مِن تحْتِها الأَنْهارُ أُكُلُها دائِمٌعِد المُتَّقُوُ ثَلُ الجَنَّةِ الَتِيمَّ

)35[(  

【已应许敬畏者的乐园，其情状是这样的：那乐园下临

诸河，其中的果实是永恒的，其中的荫影也是永恒的。】③ 
 

-天堂的高与宽阔： 
 

-清高的真主说： 

  تسْمعُ فِيها لاغِيةًلاَي جنَّةٍ عالِيةٍفِ سعْيِها راضِيةٌ لِ  يوْمئِذٍ نَّاعِمةٌ وُجُوهٌ

  )]11-8( ：الغاشية آية[

【[8]在那日，将有许多人，是享福的，[9]是为其劳绩

而愉快的，[10]他们将在崇高的乐园中，[11]听不到恶言。】
                                                        

①
《大事章》第 27-33 节

 

②
《人章》第 13-14 节 

③
《雷霆章》第 35 节 
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① 

-清高的真主说： 

وارِعُوا إِلَى مةٍ مِّن رَّبِّكُمْسغْفِر اتُووا السَّمرْضُهنَّةٍ عج والأَرْضُ أُعِدَّتْ لِلْمُتَّقِين 

  )]133( ：آل عمران آية[

【你们当争先趋赴从你们的主发出的赦宥，和那与天地

同宽的、已为敬畏者预备好的乐园。】② 

-清高的真主说： 

I l k j i h g f e d c :تعالى االلهقال  - 1
| { z y  x w v u t s r  q p o n m ~ }   H 

 ].21/دالحدي[

【你们应当争取从你们的主发出的赦宥，和与天地一样

广阔的乐园——为信仰真主和众使者的人们而准备的乐园—

—那是真主的恩典，他将它赏赐他所意欲者。真主是有宏恩

的。】③ 
 

-天堂中最高的居所： 
 

阿布杜拉·本·阿慕尔•本•阿税（愿主喜悦他俩）的传

述，他听先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）说： 

: يقول Fالنبي عن عبداالله بن عمرو بن العاص رضي االله عنهما أنه سمع 

مِثْلَ مَا يَـقُولُ، ثُمَّ صَلُّوا عَلَيَّ، فَإنَّهُ مَنْ صَلَّى عَلَيَّ صَلاةً، إذَا سَمِعْتُـمُ المؤذِّنَ فَقُولُوا «

صَلَّى االلهُ عَلَيهِ بِـهَا عَشْراً، ثُمَّ سَلُوا االلهَ لِيَ الوَسِيلَةَ، فَإنَّهَا مَنْزِلَةٌ فِي الجَنَّةِ لا تَنْبَـغِي 

ونَ أَنَا هُوَ، فَمَنْ سَأَلَ لِي الوَسِيلَةَ حَلَّتْ لَـهُ إلَّا لِعَبْدٍ مِنْ عِبَادِ االله، وَأَرْجُو أَنْ أَآُ
                                                        

①
《大灾章》第 8-11 节 

②
《伊姆兰的家属章》第 133 节 

③
《铁章》第 21节 



认主独一与伊玛尼 
251 

 أخرجه مسلم .»الشَّفَاعَةُ

 “当你们听到宣礼员念宣礼词时，你们应该和宣礼员念

的一样，然后你们当祝福我；的确，谁祝福我一次，真主以

此赐福他十次；然后你们当向真主为我祈求媒介，那是天堂

中的一个品级，在真主的众仆人中只有一个人能获得，我希

望我就是那个人，所以谁为我祈求媒介，他在复生日将能得

到我的说情。”① 
 

-天堂最高层的居民及最低层的居民： 
 
穆阿莱图·本·苏阿白图（愿主喜悦他俩）的传述，主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

سَأَلَ مُوسَى «: قال Fأن رسول االله عن المغيرة بن شعبة رضي االله عنه 

هُوَ رَجُلٌ يَـجِيءُ بَـعْدَ مَا أُدْخِلَ أَهْلُ الجَنَّةِ الجَنَّةَ : مَا أَدْنَى أَهْلِ الجَنَّةِ مَنْزِلَةً؟ قَالَ: رَبَّهُ

أَيْ رَبِّ آَيْفَ وَقَدْ نَزَلَ النَّاسُ مَنَازِلَـهُـمْ وَأَخَذُوا : نَّةَ، فَيَـقُولُادْخُلِ الجَ: فَيُـقَالُ لَـهُ

 أَخَذَاتِـهِـمْ؟

 “穆萨问他的养主：‘天堂的居民中最低的品级是什

么？’真主说：‘他就是这样的一个人，在天堂的居民完全都

进入天堂之后他来了。有人对他说：你进天堂去吧！他说：

我的主啊！ 我怎么进去呢？人们都已经各自占据了自己的位

置，拿走了属于自己的赐赏。’  

رَضِيْتُ : يَكُونَ لَكَ مِثْلُ مُلكِ مَلِكٍ مِن مُلُوكِ الدُّنْيَا؟ فَيَـقُولُ أَتَرْضَى أَنْ: فَيُـقَالُ لَـهُ

لَكَ ذَلِكَ وَمِثْلُـهُ، وَمِثْلُـهُ، وَمِثْلُـهُ، وَمِثْلُـهُ، فَقَالَ فِي الخَامِسَةِ رَضِيتُ : رَبِّ، فَيَـقُولُ

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 384 段 
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: مَا اشْتَـهَتْ نَفْسُكَ، وَلَذَّتْ عَيْنُكَ، فَيَـقُولُهَذَا لَكَ وَعَشَرَةُ أَمْثَالِـهِ، وَلَكَ : رَبِّ، فَيَـقُولُ

 .رَضِيْتُ رَبِّ

真主说对他说：‘你拥有类似尘世中一个国王的疆域，你

满意吗？’他说：‘主啊！我满意。’真主说：‘你拥有这些，

还拥有类似的，还拥有类似的，还拥有类似的，还拥有类似

的。’在第五次时，他说：‘主啊！我满意了。’真主又说：‘这

些都归你，还有类似的十倍，以及你心中所想的，眼睛所见

的。’他说：‘我的主啊！我满意了。’ 

أَوْلَئِكَ الَّذِينَ أَرَدْتُّ، غَرَسْتُ آَرَامَتَـهُـمْ بِيَدِي، : زِلَةً؟ قَالَرَبِّ فَأَعْلاهُـمْ مَنْ: قَالَ

: قال» وَخَتَـمْتُ عَلَيهَا، فَلَـمْ تَرَ عَيْنٌ، وَلَـمْ تَسْمَعْ أُذُنٌ، وَلَـمْ يَـخْطُرْ عَلَى قَلْبِ بَشَرٍ

 أخرجه مسلم .Ix w v u t s r q pH :ومصداقه في آتاب االله عز وجل

穆萨又问：‘我的主啊！天堂的居民中最高的品级是什

么？’真主说：‘他们是我选拔的人，我亲自主持他们的荣誉，

并完善之。那是眼睛未曾见过、耳朵未曾听过、任何人的心

中未曾想过的。其在《古兰经》之中的证据是：【任何人都不

知道已为他们贮藏了什么慰藉①】。” ② 

在另一传述中阐明了天堂的居民中最低的品级： 

  متفق عليه. »فَإنَّ لَكَ مِثْلَ الدُّنْيَا وَعَشَرَةَ أَمْثَالِـهَا«

“的确，你拥有类似尘世及其十倍的恩惠。”③ 
 

-天堂的居民所享有的最伟大的恩典： 
 

-清高的真主说： 
                                                        

①
《叩头章》第17节 

②
《穆斯林圣训集》第 189 段 

③
《布哈里圣训集》第 6571 段，《穆斯林圣训集》第 186 段 
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{ ~ � ¡ ¢ £ ¤ ¥ ¦ § I :قال االله تعالى - 1
 ¹  ̧ ¶ µ ´ ³ ² ± ° ¯ ® ¬ « ª © ¨

º   H ]72/ التوبة[.  

【真主应许信道的男女们将进入下临诸河的乐园，并永

居其中，他们在常住的乐园里，将有优美的住宅，得到真主

的更大的喜悦；这就是伟大的成功。】① 

-清高的真主说： 

IL: قال االله تعالىو -2  K  J  I  P  O  N  MH ]23-22/القيامة[  

【[22]在那日，许多面目是光华的，[23]是仰视着他们

的主的。】② 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，人们请教主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

يا رسول االله : Fأبي هريرة رضي االله عنه أن ناساً قالوا لرسول االله  عن -3

هَلْ تُضَارُّونَ فِي رُؤْيَةِ القَمَرِ لَيْلَةَ «: Fفقال رسول االله هل نرى ربنا يوم القيامة؟ 

هَلْ تُضَارُّونَ فِي الشَّمْسِ لَيْسَ دُوْنَـهَا «: قال، لا يا رسول االله: قالوا. »البَدْرِ؟

 متفق عليه. »فَإنَّكُمْ تَرَوْنَـهُ آَذَلِكَ«: قاللا يا رسول االله، : قالوا. »سَحَابٌ؟

 “主的使者啊！我们在复生日能见到我们的养主吗？”

主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说：“你们在圆月之夜

会因看月亮时的拥挤而相互受到伤害吗？”他们说：“主的使

者啊！不会受到伤害的。”使者说：“在天空晴朗、万里无云

之日，你们会因看太阳时的拥挤而相互受到伤害吗？”他们

说：“主的使者啊！不会受到伤害的。”使者说：“的确，你们

                                                        
①
《忏悔章》第 72 节 

②
《复活章》第 22-23 节 



认主独一与伊玛尼 
254 

见你们的养主时，就像你们看太阳和月亮时不会受到伤害一

样。”① 

-苏海布（愿主喜悦他）的传述，先知穆罕默德（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

إذَا دَخَلَ أَهْلُ الجَنَّةِ الجَنَّةَ، «: قال Fالنبي صهيب رضي االله عنه عن  عن -4

أَلَـمْ تُبَيِّضْ وُجُوهَنَا؟ : ئاً أَزِيْدُآُمْ؟ فَيَـقُولُونَيَـقُولُ االلهُ تَـبَارَكَ وَتَعَالَى، تُرِيدُونَ شَيْ: قَالَ

فَيَكْشِفُ الحِجَابَ، فَمَا أُعْطُوا شَيْئاً أَحَبَّ : أَلَـمْ تُدْخِلْنَا الجَنَّةَ، وَتُنَجِّنَا مِنَ النَّارِ؟ قَالَ

 أخرجه مسلم. »إلَيْـهِـمْ مِنَ النَّظَرِ إلَى رَبِّهِـمْ عَزَّ وَجَلَّ

 “当天堂的居民都进入天堂之后，清高、吉庆的真主说：

‘你们还需要什么？我给你们增加。’他们说：‘你已使我们

的面容变白如皎，让我们进入天堂，脱离了火狱，我们还需

要什么呢？’他（穆圣）说：‘然后真主揭开幔帐，对于他们

来说，有什么赏赐能比见到真主更受他们的喜爱呢？’”② 
 

-描述天堂里的恩典： 
 

这是对天堂的各种特征、以及对其中的各种永恒恩惠的

描述。愿真主使我们和你们、以及全体穆斯林都成为天堂的

居民，他确是慷慨的、仁慈的主。 

-清高的真主说： 

طَافُ يُأَزْواجُكُمْ تُحْبرُونَو دْخُلُوا الجَنَّةَ أَنتُمْاوا مُسْلِمِينكَانُو لَّذِين آمنُوا بِآياتِناا

أَنْتُمْ فِيها و ذُّ الأَعْيُنُلَتو فِيها ما تشْتهِيهِ الأَنفُسُو أَكْوابٍو علَيْهِم بِصِحافٍ مِّن ذَهبٍ

كُمْ فِيها فَاكِهةٌ كَثِيرةٌ مِّنْها كُنتُمْ تعْملُونَ  تِلْك الجَنَّةُ الَتِي أُورِثْتُمُوها بِماوخالِدُونَ

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 806 段，《穆斯林圣训集》第 182 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

②
《穆斯林圣训集》第 181 段 



认主独一与伊玛尼 
255 

  )]73- 69(: الزخرف آية[تأْكُلُونَ

【[69]他们曾归信我的迹象，他们原是顺服的。[70]“你

们和你们的妻子，愉快地进乐园去吧！[71]将有金盘和金杯，

在他们之间依次传递。乐园中有心所恋慕，眼所欣赏的乐趣，

你们将永居其中。[72]这是你们因自己的善行而得继承的乐

园。[73]你们在其中，将有许多水果，供你们取食。”】① 

-清高的真主说： 

إِسْتبْرقٍ و لْبسُونَ مِن سُندُسٍي عُيُونٍو ي جنَّاتٍفِلمُتَّقِين فِي مقَامٍ أَمِينٍنَّ اإِ

قَابِلِينكَمُّتذَلِك اهُم بِحُورٍ عِينٍووَّجْنزيةٍ آمِنِينا بِكُلِّ فَاكِهلاَدْعُونَ فِيه ا المَوْتذُوقُونَ فِيهي 

 )]56- 51(: الدخان آية[قَاهُمْ عذَاب الجَحِيمِوو إِلاَّ المَوْتةَ الأُولَى

【[51]敬畏者必定要住在安全的地方——[52]住在乐园

之中，住在泉源之滨，[53]穿着绫罗绸缎，相向而坐。[54]

结局是这样的：我将以白皙的、美目的女子，做他们的伴侣。

[55]他们在乐园中，将安全地索取各种水果。[56]他们在乐

园中，除初次死亡外不再尝死的滋味。真主将使他们得免于

火狱的刑罚。】② 

-清高的真主说： 

نَّةًورُوا جبا صاهُم بِمزج رِيراًوائِكِ لاَ مُحلَى الأَرا عفِيه تَّكِئِينمْساًيا شوْنَ فِيهر لاَو 

رِيراًزمْهاولَيْهِمْ ظِلالُهةً عانِيد ذْلِيلاًوا تذُلِّلَتْ قُطُوفُهةٍ مِّن فِضَّةٍولَيْهِم بِآنِييُطَافُ ع ابٍ وأَكْو

ارِيرتْ قَوقَكَانمِن فِضَّةٍ قَدَّرُوه ارِيرقْدِيراًوا تنجَبِيلاًوا زاجُها كَأْساً كَانَ مِزيُسْقَوْنَ فِيهيْناً ع

إِذَا وانٌ مُّخلَّدُونَ إِذَا رأَيْتهُمْ حسِبْتهُمْ لُؤْلُؤاً مَّنثُوراًلْدو يطُوفُ علَيْهِمْوفِيها تُسمَّى سلْسبِيلاً

 ن فِضَّةٍمِحُلُّوا أَساوِر و إِسْتبْرقٌو الِيهُمْ ثِيابُ سُندُسٍ خُضْرٌعيراًبِكَ مُلْكاًو رأَيْت ثَمَّ رأَيْت نعِيماً

                                                        
①
《金饰章》第 69-73 节 

②
《烟雾章》第 51-56 节 
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اباً طَهُوراًوربُّهُمْ شقَاهُمْ راءًإِسزذَا كَانَ لَكُمْ جنَّ ه عْيُكُم مَّشْكُوراًوالإِنسان آية[كَانَ س :

)12 -22[( 

【[12]他将因他们的坚忍而以乐园和丝绸报酬他们。[13]

他们在乐园中，靠在床上，不觉炎热，也不觉严寒。[14]乐

园的荫影覆庇着他们，乐园的果实，他们容易采摘。[15]将

有人在他们之间传递银盘和玻璃杯——[16]晶莹如玻璃的银

杯，他们预定每杯的容量。[17]他们得用那些杯饮含有姜汁

的醴泉，[18]即乐园中有名的清快泉。[19]许多长生不老的

少年，轮流着服侍他们。当你看见那些少年的时候，你以为

他们是些散漫的珍珠。[20]当你观看那里的时候，你会看见

恩泽和大国。[21]他们将穿着绫罗锦缎的绿袍，他们将享受

银镯的装饰，他们的主，将以纯洁的饮料赏赐他们。[22]（将

对他们说：）”这确是你们的报酬，你们的劳绩是有报酬的。”】

① 

-清高的真主说： 

المُقَرَّبُونَأُالسَّابِقُونَ السَّابِقُونَو ثُوْلَئِكالأَوَّلِين لَّةٌ مِّنوالآخِرِين ثُلَّةٌ مِّنلِيلٌ قَو

ن ةٍعمِّن الآخِرِي مُلَى سُرُرٍ مَّوْضُونين انٌ لْدو طُوفُ علَيْهِمْيتَّكِئِين علَيْها مُتقَابِلِ

فَاكِهةٍ مِّمَّا و يُنْزِفُونَلاَ و  يُصدَّعُونَ عنهالاَكَأْسٍ مِّن مَّعِينٍو يقأَبارِو أَكْوابٍبِمُّخلَّدُونَ

زاءً بِما كَانُوا جأَمْثَالِ اللُّؤْلُؤِ المَكْنُونِكَينٌحُورٌ عِولَحْمِ طَيْرٍ مِّمَّا يشْتهُونَويتخيَّرُونَ

 )]26- 10(: الواقعة آية[ لاَّ قِيلاً سلاماً سلاماًإِولاَ تأْثِيماً  يسْمعُونَ فِيها لَغْواًلاَملُونَيعْ

【[10]最先行善者，是最先入乐园的人，[11]这等人，

确是蒙主眷顾的。[12]他们将在恩泽的乐园中。[13]许多前

人，[14]和少数后人，[15]在珠宝镶成的床榻上，[16]彼此
                                                        

①
《人章》第 12-22 节 
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相对地靠在上面。[17]长生不老的僮仆，轮流着服待他们，

[18]捧着盏和壶，与满杯的醴泉；[19]他们不因那醴泉而头

痛，也不酩酊。[20]他们有自己所选择的水果，[21]和自己

所爱好的鸟肉。[22]还有白皙的、美目的妻子，[23]好象藏

在蚌壳里的珍珠一样。[24]那是为了报酬他们的善行。[25]

他们在乐园里，听不到恶言和谎话，[26]但听到说：“祝你们

平安！祝你们平安！”】① 

-清高的真主说： 

مِينِوابُ اليا أَصْحمِينِ مابُ اليي سِدْرٍ مَّخْضُودٍفِأَصْحطَلْحٍ مَّنضُودٍوظِلٍّ و

نَّا إِفُرُشٍ مَّرْفُوعةٍومْنُوعةٍم لاَو  مقْطُوعةٍلاَ فَاكِهةٍ كَثِيرةٍواءٍ مَّسْكُوبٍمومَّمْدُودٍ

ثُلَّةٌ مِّن ولَّةٌ مِّن الأَوَّلِينثُصْحابِ اليمِينِلأَرُباً أَتْراباًعُبْكَاراًأَجعلْناهُنَّ فَأَنشأْناهُنَّ إِنشاءً

40- 27(: آية الواقعة[الآخِرِين[( 

【[27]幸福者，幸福者是何等的人？[28]他们享受无刺

的酸枣树，[29]结实累累的（香蕉）树；[30]漫漫的树荫；

[31]泛泛的流水；[32]丰富的水果，[33]四时不绝，可以随

意摘食；[34]与被升起的床榻。[35]我使她们重新生长，[36]

我使她们常为处女，[37]依恋丈夫，彼此同岁；[38]这些都

是幸福者所享受的。[39]他们是许多前人[40]和许多后人。】

② 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，先知穆罕默德（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

: قَالَ االلهُ عَزّ وَجَلَّ«: قال Fالنبي  رضي االله عنه عن أبي هريرة عن -6

                                                        
①
《大事章》第 10-26 节 

②
《大事章》第 27-40 节 
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أَعْدَدْتُّ لِعِبَادِيَ الصَّالِـحِينَ مَا لا عَيْنٌ رَأَتْ، وَلا أُذُنٌ سَمِعَتْ، وَلا خَطَرَ عَلَى قَلْبِ 

 متفق عليه. I} | { z y x w v u t s r q pH  .»بَشَرٍ

“伟大尊严的真主说：‘我为清廉的仆人们准备了眼睛未

曾见过、耳朵未曾听过、任何人的心中都未曾想过的恩惠。’

其在《古兰经》之中的证据是：【任何人都不知道已为他们贮

藏了什么慰藉，以报酬他们的行为①】。” ② 
 

-天堂居民的纪念真主及言语： 
 

-清高的真主说： 

اوقَندقَالُوا الحَمْدُ لِلَّهِ الَّذِي ص هُوعْد ون ا الأَرْضثَنأَوْر اءُ فَنِعْمشيْثُ نالجَنَّةِ ح وَّأُ مِنبت

امِلِين74(: الزمر آية[ أَجْرُ الع[(  

【他们说：“一切赞颂，全归真主！他对我们实践了他的

约言，他使我们继承乐土，我们在乐园中随意居住。工作者

的报酬真优美！”】③
 

-清高的真主说： 

اللَّهُمَّد كانا سُبْحاهُمْ فِيهعْو لامٌوا سحِيَّتُهُمْ فِيهت بِّ واهُمْ أَنِ الحَمْدُ لِلَّهِ رعْوآخِرُ د

الَمِين10: (آية يونس[ الع([ 

【他们在乐园中的祈祷是：“我们的养主啊！我们赞美

您。”他们在乐园中祝辞是：“平安。”他们最后的祈祷是：“一

切赞颂，全归真主——全世界的主。”】④ 

-清高的真主说： 
                                                        

①
《叩头章》第17节 

②
《布哈里圣训集》第 3244 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2824

段 
③
《队伍章》第 74 节 

④
《优努斯章》第 10 节 
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 )]26-25(: الواقعة آية[ لاَّ قِيلاً سلاماً سلاماًإِ ولاَ تأْثِيماً  يسْمعُونَ فِيها لَغْواًلاَ

【[25]他们在乐园里，听不到恶言和谎话，[26]但听到

说：“祝你们平安！祝你们平安！”】① 
 

-真主对天堂居民的问候： 
 

-清高的真主说： 

لْقَتُحِيَّتي وْملامٌهُمْ يهُ سوْن دَّ لَهُمْ أَجْراً كَرِيماًو44(: الأحزاب آية[أَع[(  

【他们与真主会见的那天，真主对他们的祝辞是：“祝你

们平安。”他已为他们预备了优厚的报酬。】②  

-清高的真主说： 

58(:يس آية[ لامٌ قَوْلاً مِّن رَّبٍّ رَّحِيمٍس[( 

【“平安！”这是从至慈主发出的祝辞。】③ 
 

-受喜者的相聚： 
 

艾布塞尔德·艾勒胡德利（愿主喜悦他）的传述，主的

使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ االلهَ يَـقُولُ لأَهْلِ «: قال Fأن النبي أبي سعيد الخدري رضي االله عنه  عن

هَلْ : لَبَّيْكَ رَبَّنَا وَسَعْدَيْكَ، وَالخَيْرُ فِي يَدَيكَ، فَيَـقُولُ: الجَنَّةِ، يَا أَهْلَ الجَنَّةِ، فَيَـقُولُونَ

وَقَدْ أَعْطَيْتَنَا مَا لَـمْ تُعْطِ أَحَداً مِنْ خَلْقِكَ  وَمَا لَنَا لا نَرْضَى يَا رَبِّ: رَضِيْتُـمْ؟ فَيَـقُولُونَ

يَا رَبِّ وَأَيُّ شَيْءٍ أَفْضَلُ مِنْ ذَلِكَ؟ : أَلَا أُعْطِيكُمْ أَفْضَلَ مِنْ ذَلِكَ؟ فَيَـقُولُونَ: فَيَـقُولُ

 متفق عليه .»بَداًأُحِلُّ عَلَيْكُمْ رِضْوَانِي، فَلا أَسْخَطُ عَلَيْكُمْ بَـعْدَهُ أَ: فَيَـقُولُ

                                                        
①
《大事章》第 25-26 节 

②
《同盟军章》第 44 节 

③
《雅辛章》第 58 节 
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“清高的真主呼吁天堂的居民：‘天堂的居民啊！’他们

回答道：‘我们的养主啊！响应您，顺从您，一切幸福均在您

的掌握之中。’真主说：‘你们满意了吗？’他们说：‘我们的

养主啊！您确已恩赐了我们而没有赐予其他仆人的恩惠，我

们怎么会不满意呢？’他说：‘我赐于你们比这更高贵的赏赐

好吗？’他们说：‘我们的养主啊！还有什么比这更高贵呢？’

他说：‘我赐予你们我的喜悦，在此之后，我永远不会恼怒你

们。’”① 

主啊!求您喜悦我们和我们的父母、我们的家人，以及所

有的穆斯林，凭着您的仁慈，求您使我们进入奈阿姆的天堂

吧！ 
 

-天堂中穆罕默德（ ）民众的数量： 
 

清高的真主以伊斯兰民族成为天堂居民的一半而使其高

贵，然后对他们施加恩惠，使他们增加到天堂居民的三分之

二。 

阿布杜拉·本·麦斯欧德（愿主喜悦他）的传述，他说：

我们曾经同主的使者坐在一个园顶的屋里，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

: فقالفي قُبَّةٍ  Fآنا مع النبي : عن عبداالله بن مسعود رضي االله عنه قال

أَتَرْضَونَ أَنْ تَـكُونُوا ثُلُثَ «: قال .قلنا نعم »هْلِ الجَنَّةِ؟ أَتَرْضَونَ أَنْ تَـكُونُوا رُبُـعَ أَ«

نعم، : قلنا» أَتَرْضَونَ أَنْ تَـكُونُوا شَطْرَ أَهْلِ الجَنَّةِ؟ «: قالقلنا نعم،  »أَهْلِ الجَنَّةِ؟ 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 6549 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2829

段 
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ةَ لا يَدْخُلُـهَا إلَّا نَفْسٌ إنِّي لأَرْجُو أَنْ تَـكُونُوا شَطْرَ أَهْلِ الجَنَّةِ، وَذَلِكَ أَنَّ الجَنَّ«: قال

مُسْلِـمَةٌ، وَمَا أَنْتُـمْ فِي أَهْلِ الشِّرْكِ إلَّا آَالشَّعْرَةِ البَيْضَاءِ فِي جِلْدِ الثَّورِ الأَسْوَدِ، أَوْ 

 متفق عليه. »آَالشَّعْرَةِ السَّوْدَاءِ فِي جِلْدِ الثَّورِ الأَحْـمَرِ

 “你们成为天堂居民的四分之一，你们满意吗？”我们

说：“满意。”穆圣说：“你们成为天堂居民的三分之一，你们

满意吗？”我们说：“满意。”穆圣又说：“你们成为天堂居民

的二分之一，你们满意吗？”我们说：“满意。”他说：“我的

确希望你们成为天堂居民的二分之一；那是因为只有归信真

主的人才能进入天堂，你们与以物配主者的比例，犹如黑牛

身上的一根白毛，或红牛身上的一根黑毛。”① 
 

-天堂居民的班次： 
 

布莱德（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

ةِ عِشْرُونَ أَهْلُ الجَنَّ«: Fقال رسول االله : العن بريدة رضي االله عنه ق

أخرجه  .»وَمِائَةُ صَفٍّ، ثَمَانُونَ مِنْـهَا مِنْ هَذِهِ الأُمَّةِ، وَأَرْبَـعُونَ مِنْ سَائِرِ الأُمَـمِ

 الترمذي وابن ماجه

 “天堂的居民有一百二十队，其中的八十班来自于这个

（伊斯兰）民族，四十队来自于其他的各民族。”② 
 

-天堂的居民： 
 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 6528 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2829

段 
②
《提勒秘日圣训集》第 2546 段，原文出自《提勒秘日圣训集》，《伊本马哲圣训集》第

4289 段 
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-清高的真主说： 

 الصَّالِحاتِ أُوْلَئِك أَصْحابُ الجَنَّةِ هُمْ فِيها خالِدُونَعمِلُوا و الَّذِين آمنُواو:قال االله تعالى

  )]82(: البقرة آية[

【信道而且行善者，是乐园的居民，他们将永居其中。】

① 

-阿雅杜·本·哈玛尔（愿主喜悦他）的传述，主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

وَأَهْلُ .. «: قال Fأن رسول االله عن عياض بن حمار رضي االله عنه  -2

مُقْسِطٌ مُتَصَدِّقٌ مُوَفَّقٌ، وَرَجُلٌ رَحِيْـمٌ رَقِيقُ القَلْبِ لِكُلِّ ذِي ذُو سُلْطَانٍ : الجَنَّةِ ثَلاثَةٌ

 أخرجه مسلم .»..قُرْبَى وَمُسْلِـمٍ، وَعَفِيفٌ مُتَعَفِّفٌ ذُو عِيَالٍ

“……天堂的居民分为三类：公正的、诚实的、顺主的

掌权者；内心仁慈和蔼地对待每一个近亲和穆斯林的人；虽

家境贫寒，但能保持廉洁不求他人者。”② 

-哈里斯·本·沃海布（愿主喜悦他）的传述，他听先

知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）说： 

أَلا أُخْبِرُآُمْ «: قال Fالنبي حارثة بن وهب رضي االله عنه أنه سمع  عن -3

آُلُّ ضَعِيفٍ مُتَضَعِّفٍ لَو أَقْسَمَ عَلَى االله «: Fبَلَى، قال : قالوا» بِأَهْلِ الجَنَّةِ؟

 متفق عليه .»...لأَبَرَّهُ

 “我告诉你们天堂的居民好吗？”他们说：“好的。”先

知说：“所有被人轻视的弱者，假若他们向真主发誓，真主一

定成全他们的誓言……。”③ 
 

                                                        
①
《黄牛章》第 82 节 

②
《穆斯林圣训集》第 2865 段 

③
《布哈里圣训集》第 4918 段，《穆斯林圣训集》第 2853 段，原文出自《穆斯林圣训集》 
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-天堂居民最多者： 
 

伊姆兰·本·侯赛因（愿主喜悦他）的传述，先知穆罕

默德（愿主赐福之，并使其平安）说： 

اطَّلَعْتُ فِي الجَنَّةِ «: قال Fالنبي  عن عمران بن حصين رضي االله عنه عن

 ق عليهمتف. »النِّساءَفَرَأَيْتُ أَآْثَرَ أَهْلِـهَا الفُقَرَاءَ، وَاطَّلَعْتُ فِي النَّارِ فَرَأَيْتُ أَآْثَرَ أَهْلِـهَا 

 “我去看天堂，我发现天堂的居民大多数是穷人；我去

看火狱，我发现火狱的居民大多数是妇女。”① 
 

-最后进入天堂的人： 
 

阿布杜拉·本·麦斯欧德（愿主喜悦他）的传述，他说：

主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ آخِرَ أَهْلِ «: Fقال رسول االله : عن عبداالله بن مسعود رضي االله عنه قال

رَجُلٌ يَـخْرُجُ حَبْواً، فَيَـقُولُ لَـهُ : لنَّارِالجَنَّةِ دُخُولاً الجَنَّةَ، وَآخِرَ أَهْلِ النَّارِ خُرُوجاً مِنَ ا

رَبِّ، الجَنَّةُ مَلأى، فَيَـقُولُ لَـهُ ذَلِكَ ثَلاثَ مَرَّاتٍ، فَكُلَّ ذَلِكَ : ادْخُلِ الجَنَّةَ، فَيَـقُولُ: رَبُّهُ

 متفق عليه. »ارٍإنَّ لَكَ مِثْلَ الدُّنْيَا عَشْرَ مِرَ: الجَنَّةُ مَلأى، فَيَـقُولُ: يُـعيدُ عَلَيهِ

 “最后一个进入天堂的人，最后一个脱离火狱的人：他

就是一个从火狱中爬出来的人，他的养主对他说：‘你进天堂

去吧！’他说：‘我的主啊！天堂己经满了。’他的养主对他说

了三遍：‘你进天堂去吧！’每一遍他都回答说：‘我的主啊！

天堂己经满了。’真主对他说：‘的确，你拥有类似尘世及其

十倍的恩惠’。”② 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 3241 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2737

段 
②
《布哈里圣训集》第 7511 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 186 段 
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火狱的特性 

@òÐ•‰bäÛa  
 

-火狱：是真主在后世里为惩罚否认者、伪信者、以

及违背者所准备的居所。以此令人深思骇人听闻的场面，并

促使人们远离火狱。 
  

-凭着清高真主的意欲，在这里我们将谈论火狱——毁

灭之境，以及火狱中的各种刑罚，以此令人深思骇人听闻的

场面，并且远离火狱；那就是以着正信、善功、远离举伴主

与违背的行为，以便赢得天堂，脱离火狱。我们向真主祈求

获得天堂，脱离火狱。这里将根据尊贵的《古兰经》和正确

的《圣训》谈论有关火狱的事项。 
 

-火狱最著名的称号： 
 

火狱的本质是一个，它有许多特性，其中最著名的称号

有： 

-火狱。清高的真主说： 

½ ¾ ¿ I Ä Ã Â Á À :قال االله تعالى .النار -1
Ê É È Ç Æ ÅH ]14/النساء[. 

【[14]谁违抗真主和使者，并超越他的法度，真主将使

谁入火狱，而永居其中，他将受凌辱的刑罚。】① 

-劫汉乃姆的火狱。清高的真主说： 
                                                        

①
《妇女章》第 14 节 
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 I Ó  Ô Õ Ö  ×  Ø ÛÚ ÙH :قال االله تعالى .جهنم  -2
 ].140/النساء[

【[140]…真主必定把伪信者和不信者全体集合在劫汉

乃姆的火狱里。】① 

-劫黑姆的火狱。清高的真主说： 

I F E D C B A :قال االله تعالى .الجحيم  -3
H G H]10/المائدة.[ 

 【[10]不信道而且否认我的迹象的人,是劫黑姆火狱的

居民。】② 

-烈焰的火狱。清高的真主说： 

 /الأحزاب[  IZ Y X W V U T SH :قال االله تعالى .السعير  -4

64 .[ 

【[64]真主确已弃绝不信道者，并为他们预备烈火。】③ 

-烧灼的火狱。清高的真主说： 

 /القمر[   IÝ Ü Û Ú Ù Ø × Ö Õ ÔH :قال االله تعالى.رــسق  - 5

48.[ 

【[48]他们匍匐着被拖入火狱之日，将对他们说：“你们

尝试火狱的烧灼吧！”】④ 

-燃着的火狱。清高的真主说： 

                                                        
①
《妇女章》第 140 节 

②
《筵席章》第 10 节 

③
《同盟军章》第 64 节 

④
《月亮章》第 48 节 



认主独一与伊玛尼 
267 

I k j i h g f e d c b a l :قال االله تعالى .الحطمة  - 6
o n mH ]6-4/الهمزة.[ 

【[4]绝不然,他必定要被投在毁灭坑中。[5]你怎能知道

毁灭坑是什么？[6]是真主的燃着的烈火。】① 

-发焰的火狱。清高的真主说： 

̀  If e d c b a :قال االله تعالى. لظى  - 7 _  ̂ ] \ [ ZH 
 ]. 17-15/المعارج[

【[15]绝不然，那确是发焰的烈火，[16]能揭去头皮，[17]

能召唤转身而逃避的人。】② 

-毁灭之境。清高的真主说： 

I  | { z y x w v u t s :قال االله تعالى  .دار البوار  - 8
ed cb a `_~ }H ]29-28/إبراهيم.[ 

 【[28]难道你没有看见那等人吗？他们对真主忘恩负

义，并使自己的宗族陷于毁灭之境——[29]火狱之中。他们

将进入火狱，那归宿真糟糕。】③ 
 

-火狱的位置： 
 

-清高的真主说： 

 .]7/المطففين[ IG F E D C B AH :قال االله تعالى -1

【[7]绝不然，恶人们的纪录，将在一本恶行簿中。】④ 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主
                                                        

①
《诽谤者章》第 4-6 节 

②
《天梯章》第 15-17 节 

③
《伊布拉欣章》第 28-29 节 

④
《称量不公章》第 7 节 



认主独一与伊玛尼 
268 

赐福之，并使其平安）说： 

وأَمَّا الكَافِرُ فَإذَا قُبِضتْ نفْسُهُ ... «: قَالَ  رسول االلهِ أناالله عنه  رضيأبي هريرة  عن - 2

ن مِنْ هذِهِ، فَتبْلُغُ بِـها إلى ما وجدْنا رِيحاً أَنْت: وذُهِب بِـها إلَى بابِ الأَرْضِ يـقُولُ خزنةُ الأَرْضِ

 .أخرجه الحاكم وابن حبان .»الأَرْضِ السُّفْلَى

“……至于否认者，当他的灵魂被取出之后，然后被带

到大地之门，管理大地的天使说：‘我们没有发现比这个更臭

的气味，其臭气达到了大地的最底层’。”① 
 

-永居火狱的人： 
 

否认者、多神举伴者、伪信者都是永居火狱的人们。至

于认主独一的违背者，他们在伟大、尊严的真主的意愿之中，

如果真主意欲，就饶恕他们；如果真主意欲，就根据他们的

罪行对他们进行惩治。 

-清高的真主说： 

¬ ®̄  ° ± I ¶ µ  ́³ ²: قال االله تعالى - 1
Á À ¿ ¾ ½ ¼ » º ¹ ¸H ]68/التوبة[. 

【[68]真主应许伪信的男女和不信道者，他们将入火狱，

并永居其中，火狱是足以惩治他们的。真主已诅咒他们，他

们将受永恒的刑罚。】② 

-清高的真主说： 

 /النساء[  I� ~ } | { z y x w v u t s rH: قال االله تعالىو - 2

                                                        
①
《哈克姆圣训集》第 1304 段，《伊本汉巴尼圣训集》第 3013 段 

②
《忏悔章》第 68 节 
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48.[ 

【[48]真主必不赦宥以物配主的罪恶，他为自己所意欲

的人而赦宥比这差一等的罪过。】① 
 

-火狱居民的面部表情： 
 

-清高的真主说： 

Ik j i h g f e d c  m l :قال االله تعالى - 1
r q p o nH  ]60/الزمر.[ 

【[60]复生日，你将看到诬蔑真主的人面色变黑。难道

火狱里没有自大者的住处吗？】② 

-清高的真主说： 

 Ií ì ë ê é è ç æ ñ ð ï îòH: قال االله تعالىو - 2
 ]. 42-40/عبس[

【[40]在那日，许多面目上，将有灰尘，[41]黧黑将蒙

薇它。[42]这等人，是不信道的，是荒淫的。】③ 

-清高的真主说： 

 ].25- 24/القيامة[ IZ Y X W V U T S R QH: قال االله تعالىو -3

【[24]在那日，许多面目是愁苦的，[25]他们确信自己

必遭大难。】④ 

-清高的真主说： 

                                                        
①
《妇女章》第 48 节 

②
《队伍章》第 62 节 

③
《皱眉章》第 40-42 节 

④
《复活章》第 24-25 节 
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 Icb a ` _ ^ ] \ [ Z YH: قال االله تعالىو -4
 ].4-2/الغاشية[

【[2]在那日，将有许多人，是恭敬的、[3]劳动的、辛

苦的，[4]他们将入烈火。】① 

-清高的真主说： 

 ]. 104/المؤمنون[   IÛ Ú Ù Ø × Ö ÕH :قال االله تعالىو - 5

【[104]火焰烧灼他们的脸，他们在火狱中痛得咧着嘴。】

② 
 

-火狱门的数量： 
 

清高的真主说： 

I ¢ ¡ � ~ } | { z y x w v :قال االله تعالى
¤ £H ]44-43/الحجر.[ 

【[43]火狱必定是他们全体的约定的地方。[44]火狱有

七道门，每道门将收容他们中被派定的一部分人。】③ 
 

-火狱诸门对其居民而关闭： 
 

清高的真主说： 

 ].9-8/الهمزة[ I z y x w v u| {H :قال االله تعالى
【[8]他们必定要被关在烈火中,[9]吊在许多很高的柱

子上。】④ 

                                                        
①
《大灾章》第 2-4 节 

②
《信士章》第 104 节 

③
《石谷章》第 43 -44 节 

④
《诽谤者章》第 8-9 节 
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-火狱将被带到在复活场上： 
 

-清高的真主说： 

  ].91/الشعراء[ Io n m lH: قال االله تعالى - 1

【[91]火狱将被陈列在邪恶者的面前。】① 

-清高的真主说： 

̧  I À¿ ¾ ½ ¼ » º ¹ :قال االله تعالىو - 2 ¶ µ  ́ ³
Ë Ê É È Ç Æ Å Ä Ã Â ÁH ]23-21 /الفجر[. 

【[21]绝不然！当大地震动复震动，[22]你的主的命令，

和排班的天使，一齐来临的时候，[23]在那日，火狱将被拿

来；在那日，人将觉悟，但觉悟于他有何裨益呢？】② 

-阿布杜拉·本·麦斯欧德（愿主喜悦他）的传述，主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）说：  

يُؤْتى بِـجهنَّم يومئِذٍ لَــها  «: رسول االلهِقال عبداالله بن مسعود رضي االله عنه  عن -3

 .أخرجه مسلم .»نَ أَلْف ملَكٍ يـجُرُّونـهاعُونَ أَلْف زِمامٍ، مع كُلِّ زِمامٍ سبْعُوـسبْ

 “那一天，火狱被七万根缰绳带来，每根缰绳都有七万

位天使拉着。”③ 
 

-提到火狱、以及首批穿越的人们 ： 
 

-清高的真主说： 

 ` Il k j i h g f e d c b a :قال االله تعالى - 1
                                                        

①
《众诗人章》第 91 节 

②
《黎明章》第 21-23 节 

③
《穆斯林圣训集》第 2842 段 
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s r q p o n mH ]72- 71/مريم.[ 

【[71]你们中没有一个人不到火狱的，那是你的主决定

要实行的。[72]然后，我将拯救敬畏者，而让不义者跪在那

里面。】① 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，有一些人问：“主

的使者啊！我们在复活日能看见我们的养主吗？”在其中提

到： 

 ...يا رسول االله هل نرى ربنا يوم القيامة: أبي هريرة رضي االله عنه أن ناساً قالوا عن - 2

 .متفق عليه .»ويُضْربُ الصِّراطُ بيْن ظَهْريْ جهنَّم فَأَكُونُ أَنا وأُمَّتِي أَوَّلَ منْ يُـجيزُ« - فيهو- 

 “‘随拉特’桥被架在火狱上面，我和我的教民是首先

通过的。”② 
 

-火狱的底层 ： 
 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说： 

: إذ سمع وجْبةً، فقال الـنبي   كنا مع رسول االله : عن أبي هريرة رضي االله عنه قال -1

هذَا حجرٌ رُمِي بِـهِ فِي النَّارِ مُنْذُ سـبْعِين  «: قلنا االله ورسوله أعلم، قال: قال» تدْرُونَ ما هذَا؟«

اخى إلَى قَعْرِهـهتَّى انْتـهْوِي فِي النَّارِ الآنَ حي أخرجه مسلم .»رِيفاً فَهُو. 

我们曾经在主的使者（ ）跟前，突然他听见有东西跌

落的声音，他说：“你们知道这是什么声音吗？’我们说: “真

主及其使者最知道。”他说：“这是一块在七十年之前被抛

下的石头，直到现在它才落到火狱的底层。”③ 

                                                        
①
《麦尔彦章》第 71-72 节 

②
《布哈里圣训集》第 806 段，《穆斯林圣训集》第 182 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

③
《穆斯林圣训集》第 2844 段 
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-塞姆莱图·本·君德布（愿主喜悦他）传述，他听主

的先知（ ）说： 

إنَّ مِنْـهُـمْ منْ تأْخُذُهُ «: يقول نبي االله أنه سمع سمرة بن جندب رضي االله عنه  عن -2

أخرجه  .»النَّارُ إلَى كَعْبيْـهِ، ومِنْـهُـمْ منْ تأْخُذُهُ إلَى حُجْزتِـهِ، ومِنْـهُـمْ منْ تأْخُذُهُ إلَى عُنُقِهِ

 .مسلم

“他们中有的人火烧到踝骨，有的人火烧到膝盖，有的

人火烧到腰部，有的人火烧到脖子。”① 
 

-创造火狱居民的哲理： 
 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说： 

ضِرْسُ الكَافِرِ أَوْ نابُ الكَافِرِ «: قال رسول االله : عن أبي هريرة رضي االله عنه قال -1

 .أخرجه مسلم .»مِثْلُ أُحُدٍ، وغِلَظُ جِلْدِهِ مسِيرةُ ثَلاثٍ

主的（ ）使者说：“否认者的臼齿、或犬齿犹如吴侯

德山一样，其皮厚犹如三日行程之遥。”② 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，先知（ ）说： 

ما بيْن منْكِبي الكَافِرِ فِي النَّارِ مسِيرةُ «: قال أن النبي االله عنه  أبي هريرة رضي عن -2

 .متفق عليه. »ثَلاثَةِ أَيَّامٍ لِلرَّاكِبِ المُسْرعِ

“在火狱中，否认者两肩之间的距离，犹如快骑三天的

行程。”③ 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，先知（ ）说： 

وم القِيامةِ مِثْلُ أُحُدٍ، ضِرْسُ الَكَافِرِ ي«: قال النبي  أبي هريرة رضي االله عنه عن عن -3

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 2845 段 

②
《穆斯林圣训集》第 2851 段 

③
《布哈里圣训集》第 6551 段，《穆斯林圣训集》第 2852 段，原文出自《穆斯林圣训集》 
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النَّارِ م دُهُ مِنقْعمرقَانٍ، وفَخِذُهُ مِثْلُ واءِ، ويْضضُدُه مِثْلُ البعاعاً، وبْعُونَ ذِررْضُ جِلْدِهِ سعيْنِي وا ب

 .أخرجه أحمد والحاكم. »وبين الرَّبذَةِ

“在复生日，否认者的臼齿如同吴侯德山，其皮厚七十

腕尺①，其前臂如同柏义达吾山②，其大腿如同沃尔噶尼山③，

其在火狱之中的座位如同麦地那和赖柏若图市④之间的距

离。”⑤ 
 

-火狱的酷热： 
 

-清高的真主说： 

IY X:قال االله تعالى - 1  W V U T S R Q P 
e d c b a  ̀ _  ̂ ] \ [ ZH ]الإسراء/  

97-98[. 

【在复生日，我将使他们又瞎又哑又聋地匍匐着集合起

来，他们的归宿是火狱。每当火势减弱的时候，我增加它们

的火焰。这是他们的报酬，因为他们不信我的迹象。】⑥ 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述， 

نارُكُمْ هذِهِ الَّتِي يُوقِدُ ابْنُ آدم جُزْءٌ مِنْ «: قال أن النبي   عنهأبي هريرة رضي االله عن -2

نَّمهرِّ ججُزْءاً مِنْ ح بْعِينا «: قالواالله إن كانت لكافية يا رسول االله، : قالوا» سلَيْـها فُضِّلَتْ عفَإنّه

                                                        
①
译者注：大约 50 米。 

②
译者注：山名，在麦地那西北面。 

③
译者注：山名，在麦地那西南面。 

④
译者注：赖柏若图市距麦地那市大约二百公里。 

⑤
《艾哈默德圣训集》第 8327 段，《哈克木圣训集》第 8759 段，原文出自《哈克木圣训集》，

《正确丛书》第 1105 段， 

 
⑥
《夜行章》第 97-98 节 
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 .ق عليهمتف .»بِتِسْعةٍ وسِتّين جُزْءاً كُلُّها مِثْلُ حرِّها

“你们现在所使用的火，只是火狱之火热量的七十分之

一。”他们（圣门弟子）说：“指主发誓，主的使者啊！这

个火已经够热的了。”使者说：“它再加上剩余的六十九份，

才能类似于火狱之火的热量。”① 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（ ）

说： 

: اشْتـكَتِ النَّارُ إلَى ربِّها فَقَالَتْ«: قال رسول االله أبي هريرة رضي االله عنه  عن - 3

ذِنَ لَـها بِنفَسينِ، نفَسٍ فِي الشِّتاءِ ونفَسٍ فِي الصَّيْفِ، فَأَشدُّ ما ربِّ أَكَلَ بـعْضِي بـعْضاً، فَأَ

 .متفق عليه. »تـجِدُونَ مِن الحَرِّ، وأَشدُّ ما تـجِدُونَ مِن الزَّمْهرِيرِ

“火狱向它的养主诉苦，它说：‘我的主啊！我确在自

焚。’然后真主允许它出两口气：一口在冬季，一口在夏季，

就是你们所遇到的酷暑和你们所遇到的严寒。”②
 

 

-火狱的燃料： 
 

-清高的真主说： 

́  I µ :قال االله تعالى - 1 ³ ² ± °  ̄ ® ¬ « ¶  
 ¸   ¹  º    » ¼   ½  ¿ ¾  À  Ã Â ÁH ]6/التحريم[. 

【[6]信道的人们啊！你们当为自身和家属而预防那以人

和石为燃料的火刑，主持火刑的，是许多残忍而严厉的天使，

他们不违抗真主的命令，他们执行自己所奉的训令。】③ 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 3265 段，《穆斯林圣训集》第 2843 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

②
《布哈里圣训集》第 3260 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 617 段 

③
《禁戒章》第 6 节 
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-清高的真主说： 

 I× Ö Õ Ô Ó Ò Ñ Ð Ï ÎH :قال االله تعالىو -2
 ].24/البقرة[

【[24]如果你们不能作──你们绝不能作──那么，你

们当防备火狱，那是用人和石做燃料的，已为不信道的人们

预备好了。】① 

-清高的真主说： 

I { z y x w v u t s r: قال االله تعالىو - 3
} |H ]98/الأنبياء.[ 

【[98]你们和你们舍真主而崇拜的，确是火狱的燃料，

你们将进入火狱。】② 
 

-火狱的层次： 
 

火狱有许多层，一层在另一层的下面，伪信者在最底层，

那是因为他们敌意的否认，以及他们对信士们的伤害。犹如

超绝万物的真主所说： 

̈  © I ¥ ¤ £ ¢® ¬ « ª :كما قال سبحانه § ¦H 
 .]145/النساء[

【[145]伪信者必入火狱的最下层，你绝不能为他们发现

任何援助者。】③ 
 

-描述火狱的荫影： 

                                                        
①
《黄牛章》第 24 节 

②
《众先知章》第 98 节 

③
《妇女章》第 145 节 
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-清高的真主说： 

́  I: قال االله تعالى - 1 ³ ² ± °  ̄ ® ¬ « ª ©  ̈ §
µH   ]43-41/الواقعة.[ 

【[41]薄命者，薄命者是何等的人？[42]他们在毒风和

沸水中，[43]在黑烟的荫影下。】① 

-清高的真主说： 

̀  I a :قال االله تعالىو - 2 _ ~ } | { z y x g f e d c b
j i hH ]16/الزمر.[  

【[16]他们的上面，有层层的火；他们的下面，也有层

层的火。那是真主用以恫吓他的众仆的。我的众仆啊！你们

当敬畏我。】② 

-清高的真主说： 

 I ̀_ ~ } | { z y x w v u t sH: قــال االله تعــالىو -3
  ].31-30/المرسلات[

【[30]你们去享受有三个权的荫影吧！”[31]那荫影不是

阴凉的，不能遮挡火焰的热浪。】③ 
 

-火狱的管理员： 
 

-清高的真主说： 

Iut s r q p o n m l k j i h g f  v: قال االله تعالى - 1
                                                        

①
《大事章》第 41-43 节

 

②
《队伍章》第 16 节 

③
《天使章》第 30-31 节 
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y x w g f e d c b a ` _ ~ } | { zH ]31-26/المدثر.[ 

【[26]我将使他堕入火狱，[27]你怎能知道火狱是什么？

[28]它不让任何物存在，不许任何物留下，[29]它烧灼肌肤。

[30]管理它的，共计十九名。[31]我只将管理火狱的造成天

使，我只以他们的数目，考验不信道的人们。】① 

-马立克是火狱的管理员，犹如超绝万物的真主所说： 

I  ̂] \ [ Z Y X W V: بحانهومالك خازن النار، كما قال س -2
_H ]77/الزخرف .[ 

【[77]他们将喊叫说：“马立克啊！请你的主处决我们

吧！”他说：“你们必定要留在刑罚中。”】② 
 

-辨别火狱的居民： 
 

艾布塞尔德·艾勒胡德利（愿主喜悦他）的传述，先知

穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）说： 

يـا آدمُ،  : يــقولُ االلهُ تعـالَى  «: قـال  النبي  عن أبي سعيد الخدري رضي االله عنه عن

وما بـعْثُ النَّارِ؟ : أخْرِجْ بـعْثَ النَّارِ، قَالَ: عْديْك، والخَيْرُ فِي يديْك، فَيقُولُلَبَّيك وس: فَيـقُولُ

I V U T S مِنْ كُلِّ أَلْفٍ تِسْعمِائَةٍ وتِسْعةً وتِسْعِين، فَعِنْده يشِيبُ الصَّـغِيرُ : قَالَ
 ̂] \ [ Z Y X W b a  ̀_H  ]2/الحج .[ 

أَبْشِرُوا فَإنَّ مِنْكُمْ رجُـلاً، ومِـنْ يـأْجُوج    «: قَالَولَ االله، وأَينا ذَلك الواحد؟ يا رس: قَالُوا

 .متفق عليه .»ومأجُوج أَلْفٌ

 “清高的真主说：‘阿丹呀！’阿丹回答：‘主啊！响应

                                                        
①
《盖被的人章》第 26-31 节 

②
《金饰章》第 77 节 
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您，一切幸福均在您的掌握中。’真主说：‘你找出火狱的的

居民吧！’阿丹说：‘如何辨别火狱的的居民呢？’真主说：

‘每一千人中有九百九十九人属于火狱的的居民。’那是在儿

童的头发变白，【[2]吓得每个孕妇都要流产；你把人们看成

醉汉，其实他们并非是醉汉，而是因为真主的刑罚是严厉的。】

①之时。”他们（众圣门弟子）说：“主的使者！我们谁能成为

那一个人呢？”他说：“你们应该高兴，耶恶朱者和麦恶朱者

中有一千人，你们中才有一个人。”② 
 

-火狱居民进入火狱的形式： 
 

-清高的真主说： 

 I} | { z y x w v u t s: قال االله تعالى -1
~    _    `    a    b    e  d  c i h g f  j

 w v u t s r q p o n m l k { z y x
£ ¢ ¡ � ~ } |H   ]72-71 /الزمر .[  

【[71]不信道者，将一队一队地被赶入火狱，迨他们来

到火狱前面的时候，狱门开了，管狱的天使要对他们说：“难

道你们族中的使者没有对你们宣读你们的主的迹象，并警告

你们将有今日的相会吗？”他们说：“不然！不信道的人们，

应当受刑罚的判决。”[72]或者对他们说”你们进火狱门去，

并永居其中吧！自大者的住处真恶劣！”】③
 

                                                        
①
《朝觐章》第 23 节 

②
《布哈里圣训集》第 3348 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 222 段 

③
《队伍章》第 71-72 节 
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-清高的真主说： 

I Ï Î Í Ì Ë Ê  E D C B A F :قال االله تعالىو - 2
 K J I H GT S R Q P O N M L    X W V U

] \ [ Z YH ]14-11/الفرقان.[  

【[11]不然，他们否认复活时，我已为否认复活时者预

备烈火。[12]当他从远处看见他们的时候，他们听见爆裂声

和叹息太息声。[13]当他们被枷锁着投入烈火中一个狭隘地

方的时候，他们在那里哀号求死。[14]今天你们不要哀求一

死，你们当哀求多死。】① 

-清高的真主说： 

 IË Ê É È Ç Æ Å Ä Ã Â Á À :قال االله تعالىو - 3

Í ÌH ]14-13/الطور.[  

【[13]他们将被投入火狱。[14]这就是你们生前所否认

的火刑。】②  

-清高的真主说： 

{ ~ � ¡ ¢ £ ¤ ¥ ¦ I: قال االله تعالىو - 4
« ª ©  ̈§H ]50- 49/إبراهيم[.  

【[49]在那日，你将看见罪人们带着桎梏，成双成对地

被捆绑起来；[50]他们的衬衣是用沥青做的，火将笼罩他们

的脸。】③ 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

                                                        
①
《准则章》第 11-14 节 

②
《山岳章》第 13-14 节 

③
《伊布拉欣章》第 49-50 节 
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赐福之，并使其平安）说： 

تـخْرُجُ عُنُقٌ مِن النَّارِ يوم القِيامةِ، «:  قال رسول االلهِ أبي هريرة رضي االله عنه عن -5

بِكُلِّ جبَّارٍ عنِيدٍ، : إنِّي وُكِّلْتُ بِثَلاثَةٍ: لَـها عيْنانِ تُبْصِرانِ، وأُذُنانِ تسْمعانِ، ولِسانٌ ينْطِقُ يـقُولُ

 .حمد والترمذيخرجه أأ. »إلَـهاً آخر، وبِالمصوِّرِين وبِكُلِّ منْ دعا مع االلهِ

“复生日，从火狱中伸出如长脖子形状的怪物，它有一

双可视的眼睛，一双可听的耳朵，一根可言的舌头，它说：

‘我奉命对付三种人：所有顽固不化的暴虐者、所有的举伴

主者、所有的画像者’。”① 

 

-第一个被投入火狱的人： 
 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：我听主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

وم إنَّ أَوَّلَ النَّاسِ يُـقْضى ي«: يقول رسول االلهِ سمعت : عن أبي هريرة رضي االله عنه قال

قَاتلْتُ : فَما عمِلْت فِيها؟، قَالَ: القِيامةِ علَيْـهِ، رجُلٌ اسْتُشْهِد، فَأُتِي بِـهِ فَعرَّفَه نِعمهُ فَعرفَها، قَالَ

ر بِـهِ فِيك حتَّى اسْتُشْهِدْتُ، قَالَ كَذَبْت، ولَكِنَّك قَاتلْت لأَنْ يُـقَالَ جرِيءٌ فَقَدْ قِيلَ، ثُمَّ أُمِ

 . فَسُحِب علَى وجْهِهِ حتّى أُلْقِي فِي النَّارِ

复生日，第一个被审判的人，便是以身殉教的烈士，天

使把他带来，真主为他阐明了他所享受的恩惠，他清楚地认

识它，真主说：“你为什么效命疆场呢？” 

他说：“我的主啊！我为您而战斗直至杀身成仁。” 

真主说：“你撒谎，因为你奋勇杀敌的目的，是想落个英

                                                        
①
《艾哈默德圣训集》第 8411 段，《提勒秘日圣训集》第 2574 段，原文出自《提勒秘日圣训集》 
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雄的荣誉，你确已被人歌颂了。”然后真主命令天使把他的脸

冲着地倒拖着投入火狱之中。 

عو العِلْـم لَّمعجُلٌ ترا، قَالَوفَهرهُ فَعمرَّفَهُ نِعبِـهِ فَع أَ القُرآنَ، فَأُتِيقَرهُ ولَّم : مِلْتا عفَم

كَذَبْت ولَكِنَّك تعلَّمْت العِلْـم : تعلَّمْتُ العِلْـم وعلَّمْتُـهُ، وقَرأْتُ فِيك القُرآنَ، قَالَ: فِيها؟ قَالَ

ت القُرآنَ لِيُـقَالَ هُو قَارِئٌ فَقَدْ قِيلَ، ثُمَّ أُمِر بِـهِ فَسُحِب علَى وجْهِهِ حتَّى لِيُـقَالَ عالِـمٌ، وقَرأ

 . أُلْقِي فِي النَّارِ

然后是一个学习并教授知识、诵读《古兰经》的人，天

使把他带来，真主为他阐明了他所享受的恩惠，他清楚地认

识它，真主说：“你为什么苦苦治学呢？” 

他说：“我为您而学习知识，并且教授它，为您诵习《古

兰经》。” 

真主说：“你撒谎，因为你求学的目的是为了博得学者的

美名，你诵习《古兰经》的目的，是希望人们说你是一位诵

经家，你的目的已经完全达到了。”然后真主命令天使把他的

脸冲着地倒拖着投入火狱之中。 

: ، قَالَورجُلٌ وسَّع االلهُ علَيْـهِ، وأَعْطَاهُ مِنْ أَصْنافِ المَالِ كُلِّهِ، فَأُتِي بِـهِ فَعرَّفَهُ نِعمهُ فَعرفَها

: بُّ أَنْ يُنْفَق فِيها إلا أَنْفَقْتُ فِيها لَك، قَالَما تركْتُ مِنْ سبِيلٍ تُـحِ: فَما عمِلْت فِيها؟ قَالَ

 ي فِيكَذَبْت، ولَكِنَّك فَعلْت لِيُـقَالَ هُو جوادٌ، فَقَدْ قِيلَ، ثُمَّ أُمِر بِـهِ فَسُحِب علَى وجْهِهِ، ثُمَّ أُلْقِ

 .أخرجه مسلم .»النَّارِ

最后是一个获得真主的宏恩，生活宽裕，财富样样俱全

的人，天使把他带来，真主为他阐明了他所享受的恩惠，他

清楚地认识它，真主说：“你是怎样处理财富的呢？” 

他说：“凡是您喜爱的道路，我统统没有放弃，我全部为
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您施舍了。” 

真主说：“你撒谎，但是你那样做的目的是为了让人们称

颂你为慈善家，人们确已称颂你了。”然后真主命令天使把他

的脸冲着地倒拖着投入火狱之中。① 
 

-火狱的居民： 
 

-清高的真主说： 

اـلى  -1 اـل االله تعـ _Iقـ  ̂] \ [ Z Y X W V U TH 
 .]39/البقرة[

【[39]不信道而且否认我的迹象的人，是火狱的居民，

他们将永居其中。】② 

-阿雅杜·本·哈玛尔（愿主喜悦他）的传述，主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说：  

: وأَهْلُ النَّارِ خــمْسةٌ ..«: قال عنه أن رسول االله عياض بن حمار رضي االله  عن  -2

ي الضَّعِيفُ الَّذِي لا زبْر لَـهُ، الَّذِين هُـمْ فِيْكُمْ تـبـعاً لا يتْبـعُونَ أَهْلاً ولا مالاً، والخَائِنُ الَّذِ

خْفَى لَـهُ طَمعٌ وإنْ دقَّ إلا خانـهُ، ورجٌل لا يُصْبِـحُ ولا يُـمْسِي إلا وهُو يُــخادِعُك  لا يـ

الِكمو نْ أَهْلِكأخرجه مسلم .»والشِّنْظِيرُ الفَحَّاشُ« وذكر البخل أو الكذب »ع. 

“火狱里的居民分为五类：没有阻止他做违法乱纪的智

力——他们肆无忌惮地追随私欲，违背真理；明目张胆的作

恶者；与你交往始终是想打你的家人与钱财的主意者；他提

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 1905 段 

②
《黄牛章》第 39 节 
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到吝啬或谎言者；道德败坏者。”① 
 

-火狱居民中最多者： 
 

伊本阿巴斯（愿主喜悦他俩）的传述，先知（愿主赐福

之，并使其平安）说： 

ورأَيتُ النَّار، فَإذَا أَكْثَرُ أَهْلِـها النِّسـاءُ  .. « قال النبي : عن ابن عباس رضي االله عنهما

الإحْسانَ، لَوْ أَحْسنْت إلَى إحْـداهُنَّ   يكْفُرنَ العشِير ويكْفُرْنَ«: قِيلَ أَيكْفُرْنَ بِاالله؟، قَالَ» يكْفُرْنَ

  .متفق عليه. »ما رأَيْتُ مِنْك خيراً قَطُّ: الدَّهْر ثُمَّ رأَتْ مِنْك شيئاً، قَالَتْ

“我看见火狱中大多数的人是妇女，她们忘恩负义。”

有人问道：“难道她们隐昧安拉吗？”使者说：“她们隐昧

丈夫对她们的好处，假如你一生对待她好，而在某件事情上

稍有不周，她就会说：‘我从来没看见你有什么优点！” ② 
 

-火狱居民中刑罚最重者： 
 

-清高的真主说： 

I � ~ } | { z y x w v u t s r q :قال االله تعالى - 1
 ̈§ ¦ ¥ ¤ £ ¢ ¡H  ]26-24/ق[. 

【[24]你们俩所应当投入火狱的，是每个孤负者、顽固

者、[25]悭吝者、过分者、怀疑者、[26]以别的神灵与真主

同受崇拜者；你们俩将他投入严厉的刑罚吧！】③ 

-清高的真主说： 

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 2865 段 

②
《布哈里圣训集》第 29 段，《穆斯林圣训集》第 907 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

③
《戛弗章》第 24-26 节 
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I  q p o n m l k j i h :قال االله تعالىو -2

| { z y x w v u t s r H          ]46-  45/غافر[. 

【[45]真主保护他免遭他们所计谋的祸害，并以严刑降

于法老的宗族；[46]他们朝夕受火刑。复活日来临之时，或

者将说：“你们让法老的宗族进去受最严厉的刑罚吧！”】① 

-清高的真主说： 

I K J I H G F E D C B A: قال االله تعالىو - 3
N M LH   ]88/النحل.[ 

【[88]不信道而且阻碍主道者，我将因他们的破坏而增

加他们所受的刑罚。】② 

-清高的真主说： 

̈  ©I: قال االله تعالىو - 4 § ¦ ¥ ¤ £ ¢  « ª
®¬H   ]145/النساء.[ 

【[145]伪信者必入火狱的最下层，你绝不能为他们发现

任何援助者。】③ 

-清高的真主说： 

I j i h g f e d c :قال االله تعالىو - 5
k t s r q p o n m l  { z y x w v u  ~ } |
_H ]70-68/مريم.[ 

【[68]指你的主发誓，我必将他们和众恶魔集合起来。

                                                        
①
《赦宥者章》第 45-46 节 

②
《蜜蜂章》第 88 节 

③
《妇女章》第 145 节 
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然后我必使他们去跪在火狱的周围。[69]然后我必从每一宗

派中提出对至仁主最悖逆的人。[70]然后，我的确知道谁是

最该受火刑的。】① 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

تـخْرُجُ عُنُقٌ مِن النَّارِ يوم القِيامةِ، «:  قال رسول االلهِأبي هريرة رضي االله عنه  عن -6

جبَّارٍ عنِيدٍ،  بِكُلِّ: إنِّي وُكِّلْتُ بِثَلاثَةٍ: لَـها عيْنانِ تُبْصِرانِ، وأُذُنانِ تسْمعانِ، ولِسانٌ ينْطِقُ يـقُولُ

 .حمد والترمذيأخرجه أ .»إلَـهاً آخر، وبِالمصوِّرِين وبِكُلِّ منْ دعا مع االلهِ

“复生日，从火狱中伸出如长脖子形状的怪物，它有一

双可视的眼睛，一双可听的耳朵，一根可言的舌头，它说：

‘我奉命对付三种人：所有顽固不化的暴虐者、举伴主者和

画像者’。”② 

-阿布杜拉·本·麦斯欧德（愿主喜悦他）的传述，主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ أَشدَّ النَّاسِ عذَاباً يوم «: قال رسول االله   د رضي االله عنهعبداالله بن مسعو عن -7

 .متفق عليه .»القِيامةِ المصوِّرُونَ

“复生日，刑罚最重的人就是画像者。”③ 

-阿布杜拉·本·麦斯欧德（愿主喜悦他）的传述，主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

يوم  أَشدُّ النَّاسِ عذَاباً«: قال أن رسول االله عبداالله بن مسعود رضي االله عنه  عن -8
                                                        

①
《麦尔彦章》第 68-70 节 

②
《艾哈默德圣训集》第 8411 段，《正确丛书》第 512 段，《提勒秘日圣训集》第 2574 段，原

文出自《提勒秘日圣训集》 
③
《布哈里圣训集》第 5950 段，《穆斯林圣训集》第 2109 段，原文出自《穆斯林圣训集》 
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ثِّلِينالمُـم ثِّلٌ مِنمُـملالَةٍ، وامُ ضإمبِيّاً، ولَ نبِيٌّ، أَوْ قَتلَـهُ نجُلٌ قَتةِ رامأخرجه أحمد  .»القِي

 .والطبراني

“复生日，刑罚最重的人就是先知杀死者或杀害先知者，

执迷不悟的伊玛目。”① 

 

-火狱居民中刑罚最轻者： 
 

-努尔曼·本·白皙尔（愿主喜悦他）的传述，他听

先知（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ أَهْونَ أَهْلِ النَّارِ «: يقول سمعت النبي : بشير رضي االله عنهما قال عن النعمان بن  -1

 عذَاباً يوم القِيامةِ رجُلٌ علَى أَخْمصِ قَدميْـهِ جمْرتانِ يـغْلِي مِنْهُما دِماغُهُ كَما يغْلِي المِرْجلُ

 .متفق عليه .»بِالقُمْقُمِ

“复生日，火狱居民刑法最轻之人是两脚心被放上两块

火炭，脑子因这两块火炭而沸腾者。” ② 

-伊本阿巴斯（愿主喜悦他俩）的传述，主的使者（愿

主赐福之，并使其平安）说：  

أَهْونُ أَهْلِ النَّارِ عذَاباً أَبُو «: قال أن رسول االله  ابن عباس رضي االله عنهما عن -2

 .أخرجه مسلم. »طَالِبٍ، وهُو مُنْتعِلٌ بِنعْلَينِ يـغْلِي مِنْـهُـما دِماغُهُ

“火狱居民中刑法最轻者是艾布塔里布，他穿两只火鞋，

他的脑子因两鞋而沸腾。” ③ 

-艾布塞尔德·艾勒胡德利（愿主喜悦他）的传述，他

                                                        
①
《艾哈默德圣训集》第 3868 段，原文出自《艾哈默德圣训集》，《泰白拉尼大词汇集》（260/10） 

②
《布哈里圣训集》第 6562 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 213 段 

③
《穆斯林圣训集》第 212 段 
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听有人在先知（愿主赐福之，并使其平安）跟前提到其叔叔

艾布塔里布时，先知说： 

وذُكِر عنده عمه أبوطالب - سمع النبي  الله عنه أنهأبي سعيد الخدري رضي ا عن  -3

يبْلُغُ كَعْبيْـهِ يـغْلِي  لَعَّلَـهُ تنْفَعُهُ شفَاعتِي يوم القِيامةِ، فَيُـجْعلُ فِي ضحْضاحٍ مِن النَّارِ«: -فقال

 .متفق عليه .»مِنْـهُ أُمُّ دِماغِهِ

 “复生日，但愿我的说情有益于他，他被投入浮浅的

火狱之中，火到达他的两踝骨时，他的脑髓就沸腾了。” ① 
 

-对受刑最轻的火狱居民所说的话： 
 

-清高的真主说： 

̧  I» º ¹: قال االله تعالى - 1 ¶ µ  ́ ³ ² ± ° ¯ 
É È Ç Æ Å Ä Ã Â Á À ¿ ¾ ½ ¼H                   ]36 /المائدة.[  

【[36]不信道的人，假如大地上的一切都归他们所有，

再加上同样的一份，而用全部财产去赎取复生日的刑罚；那

么，他们的赎金不蒙接受，他们将受痛苦的刑罚。】②  

-艾奈斯·本·马力克（愿主喜悦他）的传述，主的

使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

يـقُولُ االلهُ تعالَى لأَهْونِ أَهْـلِ  «: قال عن النبي أنس بن مالك رضي االله عنه  عن -2

نعـمْ،  : لَك ما فِي الأَرْضِ مِنْ شيْءٍ أَكُنْت تفْتدِي بِـهِ؟ فَيــقُولُ  لَوْ أَنَّ: النَّارِ عذَاباً يوم القِيامةِ

أَنْ لا تُشْرِك بِي شيْئاً، فَأَبيْت إلَّـا أَنْ  : أَردْتُ مِنْك أَهْونَ مِنْ هذَا وأَنْت فِي صُلْبِ آدم: فَيـقُولُ

 .متفق عليه. »تُشْرِك بِيْ
                                                        

①
《布哈里圣训集》第 6564 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 210 段 

②
《筵席章》第 36 节 
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“清高的真主对受刑最轻的火狱居民说：‘假如你拥有

大地上的一物，你愿意用它去赎取刑罚吗？’他说：‘我愿

意。’真主说：‘你在阿丹脊椎中时①，我只想要你比这更轻

微的：不要以任何事物举伴我；但你拒绝了命令，反而以物

配主’。” ② 
 

-火狱的铁圈和铁链： 

 

-清高的真主说： 

].4/الإنسان[    IÓ Ò Ñ Ð Ï Î ÍH :قال االله تعالى  -1  

【[4]我确已为不信者预备许多铁链、铁圈和火狱。】③ 

-清高的真主说： 

ــالى و -2 ــال االله تع Ic b: ق  a ` _ ~ } | { 
d   e   f   g  h     i  j  k   l      m    n    o     q p

s rH ]72-70/غافر.[ 

【[70]他们否认天经，否认我降示众使者的迹象，他们

不久会知道（后果的）。[71]那时，铁圈和铁链，将在他们

的颈上，[72]他们将被拖入沸水中，然后他们将在火中被烧

灼。】④ 

-清高的真主说： 

Iv: قــال االله تعــالىو -3  u  t  s  r  q  p  o  n  m  lH 
                                                        

①
这里的目的是指：在创造人祖阿丹的时候，真主就与人类拿了约会：不能举伴真主。 

②
《布哈里圣训集》第 6557 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2805 段 

③
《人章》第 4 节 

④
《赦宥者章》第 70-72 节 
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 ].13-12/المزمل[

【[12]我那里确有沉重的镣和强烈的火，[13]有噎人的

食物，和痛苦的刑罚。】① 

-清高的真主说： 

I Ú Ù Ø × Ö Õ Ô Ó Ò Ñ Ð Ï Î :قال االله تعـالى و -4

é è ç  æ  å  ä  ã  â á  à  ß  Þ  Ý  Ü  ÛH ]ــة -30/الحاق

34.[ 

【[30]“你们捉住他，给他带上枷锁，[31]然后把他投

在烈火里，[32]然后给他穿在一条七十臂长的链子上。”[33]

他生前确是不信仰尊大的真主，[34]不勉励人账济贪民。】② 
 

-火狱居民的食品： 
 

-清高的真主说： 

I c b a  ̀_  ̂] \ f e d :قال االله تعالى -1
j i h g H]46-43/الدخان.[ 

【[43]櫕枯木的果实，[44]确是罪人的食品，[45]象油

脚样在他们的腹中沸腾，[46]象开水一样地沸腾。】③ 

-清高的真主说： 

| { ~ _̀  I gf e d c b a :قال االله تعـالى و -2
 t s r q p o n m l k  j i hu  v  

                                                        
①
《披衣的人章》第 12-13 节 

②
《真灾章》第 30-34 节 

③
《烟雾章》第 43-46 节 
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y x  w  z  {   }  |  �  ~ ¥  ¤  £  ¢ ¡ ©  ̈§ ¦H 
 ]. 68-62/الصافات[

【[62]那是更善的款待呢？还是攒楛树？[63]我以它为

不义者的折磨。[64]它是火狱底生长的一棵树，[65]它的花

篦，仿佛魔头。[66]他们必定要吃那些果实，而以它充实肚

腹。[67]然后他们必定要在那些果实上加饮沸水的混汤，[68]

然后他们必定要归于火狱。】① 

-清高的真主说： 

Iu :قال االله تعـالى و -3  t  s  r  q  p  o  n  m  l  k  j  i vH 
 ].7-6/الغاشية[

【[6]他们没有食物，但有荆棘，[7]既不能肥人，又不

能充饥。】② 

-清高的真主说： 

I C :قال االله تعالىو -4  B  AO  N  M  L  K  J  I  H  G  F  E  D 

Q PH ]37-35/لحاقة[. 

【[35]故今日他在这里没有一个亲戚。[36]除脓汁外，

他没有食物。[37]只有迷误的人们才吃脓汁。】③ 
 

-火狱居民的饮料： 
 

-清高的真主说： 

    | I{ z y x w v u t s: قال االله تعالى - 1
                                                        

①
《列班者章》第 62-68 节

 

②
《大灾章》第 6-7 节 

③
《真灾章》第 35-37 节 
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}     ~   �   ¡  ¢    £    ¤  ¥   ¦  §   ¨ ¬ « ª ©
 ́³ ² ± ° ̄ ®H ]17-15/إبراهيم.[ 

【[15]他们曾要求判决。每个顽固的暴虐者都失望了。

[16]在他的身后，将有火狱，他将饮脓汁，[17]一口一口地

饮，几乎咽不下去。死亡将从各处降临他，但他永不会死。

在那种刑罚之后，还有严峻的刑罚。】① 

-清高的真主说： 

 ].15/محمد[ I¦ ¥ ¤ £ ¢ ¡H: قال االله تعالىو -2

【他们常饮沸水，肠寸寸断的人。】② 

-清高的真主说： 

I  y x w v u t s r q p o n :قال االله تعالىو -3
b a  ̀_ ~ } | { zH ]29/الكهف.[  

【[29]……我已为不义的人，预备了烈火，那烈火的烟

将笼罩他们。如果他们（为干渴而）求救，就以一种水供他

们解渴，那种水像沥青那样烧灼人面，那饮料真糟糕！那归

宿真恶劣！】③ 

-清高的真主说： 

́  I µ: قال االله تعالىو - 4 ³ ² ± °  ̄ ® ¬ « ª © ¨
¿ ¾ ½ ¼ » º ¹  ̧¶H ]58-55/ص.[ 

【[55]这是事实。放荡者必定要得一个最恶的归宿——

[56]那就是火狱，他们将入其中。那卧褥真恶劣！[57]这是

                                                        
①
《伊布拉欣章》第 15-17 节 

②
《穆罕默德章》第 15 节 

③
《山洞章》第 29 节 
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事实。他们尝试刑罚，那刑罚是很热的饮料，和很冷的饮料，

[58]还有别的同样恶劣的各种饮料。】① 
 

-火狱居民的服饰： 
 

-清高的真主说： 

I  ~ } | { z y x w v u t: قال االله تعالى -1
¡ �H ]19/الحج.[ 

【[19]这两派是相争的，他们进行他们关于他们的主的

争论。不信者已经有为他们而裁制的火衣了，沸水将倾注在

他们的头上。】② 

-清高的真主说： 

¥ ¦  { ~ � ¡ ¢ £ ¤I :قال االله تعالىو - 2
« ª ©  ̈§H ]50-49/إبراهيم.[ 

【[49]在那日，你将看见罪人们带着桎梏，成双成对地

被捆绑起来；[50]他们的衬衣是用沥青做的，火将笼罩他们

的脸。】③ 
 

-火狱居民的坐垫： 
 

-清高的真主说： 

 I¡ � ~ } | { z y x w v u  Hقال االله تعالى 
 ].41/الأعراف[

                                                        
①
《萨德章》第 55-58 节 

②
《朝觐章》第 19 节 

③
《伊布拉欣章》第 49-50 节 
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【[41]他们在火狱里要垫火褥，要盖火被，我要这样报

酬不义者。】① 
 

-火狱居民的悲哀： 
 

-清高的真主说： 

́  I ¶ µ :قال االله تعالى - 1 ³ ² ± °  ̄ ® ¬ « ª

¸ H ]167/البقرة .[ 

【[167]……真主将这样以他们的行为昭示他们，使他们

感到悔恨，他们绝不能逃出火狱。】② 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

لا يدْخُلُ أَحدٌ الجَنَّةَ إلَّا أُرِي مقْعدهُ مِن «: قال النبي  :أبي هريرة رضي االله عنه قال عن -2

دٌ إلا أُرِيأَح دْخُلُ النَّارلا يشُكْراً، و ادزْداءَ، لِيلَيهِ  النَّارِ لَوْ أَسكُونَ علِي ،نالجَنَّةِ لَو أَحْس هُ مِندقْعم

 .أخرجه البخاري. »حسْرةً

“任何人都不能进入天堂，直至他看见自己在火狱之中

的位子，假如是不好的，以便增加他对真主的感谢；任何人

都不能进入火狱，直至他看见自己在天堂之中的位子，假如

是优美的，只会增加他的悲哀。” ③ 

-艾奈斯·本·马力克（愿主喜悦他）的传述，主的

使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

                                                        
①
《高处章》第 41 节 

②
《黄牛章》第 24 节 

③
《布哈里圣训集》第 6569 段 
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يـقُولُ االلهُ تعالَى لأَهْونِ أَهْـلِ  «: قال النبي عن أنس بن مالك رضي االله عنه  عن -3

نعـمْ،  : لَوْ أَنَّ لَك ما فِي الأَرْضِ مِنْ شيْءٍ أَكُنْت تفْتدِي بِـهِ؟ فَيــقُولُ : النَّارِ عذَاباً يوم القِيامةِ

أَنْ لا تُشْرِك بِي شيْئاً، فَأَبيْت إلَّـا أَنْ  : أَردْتُ مِنْك أَهْونَ مِنْ هذَا وأَنْت فِي صُلْبِ آدم: فَيـقُولُ

 .متفق عليه. »تُشْرِك بِيْ

“清高的真主对受刑最轻的火狱居民说：‘假如你拥有

大地上的一物，你愿意用它去赎取刑罚吗？’他说：‘我愿

意。’真主说：‘你在阿丹脊椎中时，我只想要你比这更轻

微的：不要以任何事物举伴我；但你拒绝了命令，反而以物

配主’。” ① 
 

-火狱居民的言语： 
 

-清高的真主说： 

I K J I H G F E D C B A O N M L :قال االله تعالى - 1
P  Q  R  U T S  W V  X  Z Y  [   ̀  _  ̂ ] \

 n m l k j i h g f e d c b a s r q p o
{  z y  x  w v u tH ] 39-38الأعراف.[ 

【[38]真主将要说：“你们同精灵和人类中以前逝去的各

民族一起进入火狱吧。”每当一个民族进入火狱，总要咒骂她

的姐妹民族，直到他们统统到齐了。他们中后进的论及先进

的说：“我们的主啊！这等人曾使我们迷误，求您使他们受加

倍的火刑。”主说：“每个人都受加倍的火刑，但你们不知道。”

[39]他们中最先的对最后的说：“那么，你们对我们并无任何

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 6557 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2805 段 
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优越，故你们当因自己的行为而尝试刑罚！”】① 

-清高的真主说： 

 I k j i h g f e d: قال االله تعالىو -2
s r q p o n m lH ]25 /العنكبوت.[ 

【[25]……但在复生日，你们将互相抵赖，互相诅咒，

你们的归宿是火狱，你们绝没有援助者。”】② 

-清高的真主说： 

 /الفرقانI] \ [ Z Y X W V UH  ] :قال االله تعالىو -3

14.[ 

【[14]今天你们不要哀求一死，你们当哀求多死。】③ 
 

                                                        
①
《高处章》第 38-39 节 

②
《蜘蛛章》第 25 节 

③
《准则章》第 14 节 
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对火狱居民受刑种类的描述： 
 

①-否认者与伪信者： 

清高的真主说： 

̧  I :قال االله تعالى ¶ µ  ́ ³ ² ± °  ̄ ® ¬
Á À ¿ ¾ ½ ¼ » º ¹H ]68/التوبة[. 

【[68]真主应许伪信的男女和不信道者，他们将入火狱，

并永居其中，火狱是足以惩治他们的。真主已诅咒他们，他

们将受永恒的刑罚。】① 

②-故意杀人者： 

-清高的真主说： 

I j i h g f e d c :قال االله تعالىو - 1
 n m l ks r q p oH    ]93/النساء.[ 

【[93]谁故意杀害一个信士，谁要受火狱的报酬，而永

居其中，且受真主的谴怒和弃绝，真主已为他预备重大的刑

罚。】② 

-阿布杜拉·本·阿姆鲁·本·阿税（愿主喜悦他俩）

的传述，先知（愿主赐福之，并使其平安）说： 

مْ ــقَتلَ مُعاهداً لَـ مـنْ«: قال النبي عبداالله بن عمرو رضي االله عنهما عن  عن -2

إنَّ رِيحةَ الجَنَّةِ وائِححْ رراماًيع ـعينةِ أَرْبسِيردُ مِنْ ما يُوجأخرجه البخاري .»ه. 

“谁杀害了与穆斯林结约得到保护者，谁就闻不到天堂

的气息；的确，天堂的气息在四十年行程之外都可以发现。” 

                                                        
①
《忏悔章》第 68 节 

②
《妇女章》第 93 节 
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① 

③-奸夫和淫妇： 

塞姆莱图·本·君德布（愿主喜悦他）传述，他说： 

: يعني مما يكثر أن يقول لأصحابه كان رسول االله : عن سمرة بن جندب رضي االله عنه قال

إنَّهُ أَتانِي اللَّيْلَةَ آتِيانِ، وإنَّهُـما «: أنه قال ذات غداة -وفيه- »مْ من رُؤْيا؟هلْ رأَى أَحدٌ مِنْكُ«

: فَانْطَلَقْنا فَأَتيْنا علَى مِثْلِ التَّنُّورِ، فَإذَا فِيْـهِ لَغطٌ وأَصْواتٌ، قَالَ... ابْتعثَانِي وإنَّهُـما قَالا لِي انْطَلِقْ

هِ، فَإذَا فِيهِ رِجالٌ ونِساءٌ عُراةٌ، وإذَا هُـمْ يأْتِيهِـمْ لَـهبٌ مِنْ أَسْفَلَ مِنْـهُـمْ فَإذَا فَاطَّلَعْنا فِيْـ

وأَمَّا الرِّجالُ : فَقَالا - وفِيهِ- ... قُلْتُ لَـهُـما ما هؤُلاءِ؟: أَتاهُـمْ ذَلِكُ اللهبُ ضوْضوْا، قَالَ

 .أخرجه البخاري. »...ين فِي مِثْلِ بِناءِ التَّنُّورِ فَهُـمُ الزُّناةُ والزَّوانِيوالنِّساءُ العُراةُ الَّذِ

“主的使者（ ）经常对他的弟子们说：‘你们谁做梦

了吗？’……有一天早晨，他对我们说：‘昨晚来了两位天

使，他俩对我说：走吧!……我们来到一个火炉状的东西旁。

突然听见其中喧哗嘈杂，我们观看里面，发现有许多赤裸的

男女，突然有一火焰从他们的下面到来，当那火焰接触他们

时，他们就乱叫一通。’我问他俩：‘这些人怎么啦？’……

他俩说：‘火炉中那些赤裸的男女，他们是一群奸夫和淫

妇’。”② 

④-吃高利贷者： 

塞姆莱图·本·君德布（愿主喜悦他）传述， 

فَانْطَلَقْنا حتَّى أَتيْنا علَى نـهرٍ مِنْ دمٍ فِيهِ «: قال النبي  عن سمرة بن جندب رضي االله عنه

الرَّجُلُ الَّذِي فِي  رجُلٌ قَائِمٌ علَى وسطِ النَّهْر وعلى شطِّ النَّهْرِ رجُلٌ بيْن يديْـهِ حِجارةٌ، فَأَقْبلَ

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 3166 段 

②
《布哈里圣训集》第 7047 段 
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 النَّهْرِ، فَإذَا أَراد أَنْ يـخْرُج رمى الرَّجُلُ بِـحجرٍ فِي فِيْـهِ فَردَّهُ حيْثُ كَانَ، فَجعلَ كُلَّما جاءَ

ـهُ فِي النَّهرِ قَالَ والَّذِي رأَيْت... لِيـخْرُج رمى فِي فِيهِ بِـحجرٍ فَيرْجِعُ كَما كَانَ فَقُلْتُ ما هذَا؟

 .أخرجه البخاري. »آكِلُو الرِّبا

“我们又来到一条血河旁，发现在河中有一人，在岸边

有一人面前放着许多石块。当河里的人游过来想要从河中出

去时，岸上的人便把石块投在他的口中，迫使他返回；每当

他要出去时，岸上的人就把石块投在他口中，逼他回去。我

说：‘这个人怎么啦？’……他说：‘你所看到的那个在河

里的人是吃利息的人’。”① 

⑤-塑像（画像）者： 

-伊本阿巴斯（愿主喜悦他俩）的传述，他说：我听主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

كُلُّ مُصوِّرٍ فِي النَّارِ «: يقول سمعت رسول االله  :بن عباس رضي االله عنهما قالعن ا -1

نَّمهذِّبُـهُ فِي جفْساً فَتُعا نهوَّرةٍ صلُ لَـهُ بِكُلِّ صُورـجْعأخرجه مسلم .»ي. 

“每个塑像（画像）者都在火狱之中；他要给自己所塑

像（画像）的每一个像注入灵魂，并且他将在火狱之中遭受

惩罚。”② 

-阿依莎（愿主喜悦她）的传述，她说： 

وقد سترت سهوةً لي بِقرامٍ فيه  دخل علي رسول االله : عائشة رضي االله عنها قالت عن -2

يا عائِشةُ أَشدُّ النَّاسِ عذَاباً عِنْد االله يوم القِيامةِ الَّذِين «: قالتماثيل، فلما رآه هتكه وتلون وجهه و

 .متفق عليه. ه فجعلنا منه وسادة أو وسادتينفقطعنا: قالت عائشة» يُضاهُونَ بِـخلْقِ االله 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 1386 段 

②
《穆斯林圣训集》第 2110 段 
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“主的使者（愿主赐福之，并使其平安）来探望我，当

时我在房门上挂了一个有肖像的帘子，当他看见上面的肖像

之后，他勃然大怒地拉开帘子，然后说：‘阿依莎啊！复生

日，在真主阙前惩罚最严重的人就是那些效仿真主创造物的

人们。’阿依莎说：‘我剪了帘子，然后将它做成一个或两

个枕头’。”① 

-伊本阿巴斯（愿主喜悦他俩）的传述，他说：我听主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

ورةً ـمنْ صوَّر صُ«: يقول سمعت رسول االله ابن عباس رضي االله عنهما قال  عن -3

امةِ ــيـوم القِـــرُّوح يــــا الـــخ فِيهــفُـف أَنْ ينْــا كُلِّــي الدُّنْيـفِ

 .متفق عليه .»س بِنافِخٍــولَي

“谁在今世塑了一个像，复生日他将被责成为其所塑的

像注入灵魂，但他绝不是注入者。”② 

⑥-侵吞孤儿的财产者： 

清高的真主说： 

ــالى  ــال االله تع I v u t _ ~ } | { z y x w :ق
b a `  H]10/النساء .[ 

【[10]侵吞孤儿的财产的人，只是把火吞在自己的肚腹

里，他们将入烈火之中。】③ 

⑦-说谎、背谈与中伤者： 

-清高的真主说： 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 5954 段，《穆斯林圣训集》第 2107 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

②
《布哈里圣训集》第 7042 段，《穆斯林圣训集》第 2110 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

③
《妇女章》第 10 节 
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I } | { z y x w v u t s r q :قال االله تعالى -1
~H ]94-92/الواقعة.[ 

【[92]如果他是迷误的、否认复活者，[93]那么，他将

享受沸水的款待，[94]和烈火的烧灼。】① 

-穆阿兹·本·洁柏利（愿主喜悦他）的传述，他说：

我曾经与先知（愿主赐福之，并使其平安）一起旅行……我

说：“主的先知啊！我们都将因自己所说的话而受到拿问吗？”

他说： 

االله،  فقلت يا نبي -وفيه-في سفر كنت مع النبي : معاذ بن جبل رضي االله عنه قال عن -2

ثَكِلَتْك أُمُّك يا مُعاذُ، وهلْ يكُبُّ النَّـاس فِـي النَّـارِ علَـى     «: فقال وإنا لمؤاخذون بما نتكلم به؟

 .أخرجه الترمذي وابن ماجه. »علَى مناخِرِهِـمْ إلَّا حصائِدُ أَلْسِنتِـهِـمْ وُجُوهِهِـمْ أَوْ

“穆阿兹啊！你的问题真奇怪！人们被颠倒着扔下火狱，

往往就是因为他们口舌的因素。”② 

⑧-隐讳真主所降示的经典者： 

清高的真主说： 

¥ I £ ¢ ¡ � ~ } | { z y x :قال االله تعالى  ¤
³ ² ± °  ̄ ® ¬ « ª ©   ̈ §  ¦  ́

¹  ̧¶ µH ]174/البقرة.[  

【[174]隐讳真主所降示的经典，而以廉价出卖它的人，

只是把火吞到肚子里去，在复生日，真主既不和他们说话，

                                                        
①
《大事章》第 92-94 节

 

②
《提勒秘日圣训集》第 2616 段，原文出自《提勒秘日圣训集》，《伊本马哲圣训集》第 3973

段 
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又不涤除他们的罪恶，他们将受痛苦的刑罚。】① 
 

-火狱居民的相互争吵： 
 

当否认者们看见真主为他们准备的刑罚时，他们请求保

护远离那骇人听闻的刑罚，他们憎恨自身，他们憎恨在今世

上的爱友们，他们之间的一切友爱都变成了仇恨，与此同时，

火狱居民之间也开始相互争辩，根据他们之间不同的等级而

相互辩驳。 

-崇拜者与被崇拜者之间的争辩： 

1- I w v u t s r q p o n m l k j i h
} | { z y xH ]99- 96 /راءالشع[. 

【[96]他们在火狱中争辩着说：[97]“指真主发誓，以

前，我们确实在明显的迷误中。[98]当日，我们使你们与全

世界的主同受崇拜。[99]惟有犯罪者使我们迷误。】② 

-弱者与者之间的争辩： 

2 - I¢ ¡ �  ~ }  ̈  § ¦ ¥ ¤ £

 ̄ ® ¬ « ª ©  ¹ ¸ ¶ µ ´ ³ ² ± °

¾ ½ ¼ » º À ¿H ]48-47/غافر.[  

【[47]那时他们在火狱中互相争论，懦弱者对自大者说：

“我们确已做过你们的顺从者，你们能替我们解除一部分火

                                                        
①
《黄牛章》第 174 节 

②
《众诗人章》第 96-99 节 
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刑吗？”[48]自大者说：“我们大家的确都在火狱中，真主

确已替众仆判决了。”】① 

-追随者与迷误领袖之间的争辩： 

3 - IP O N M L K  S R Q Z Y X W V U T
 d  c b  a `  _  ^  ] \ [ p o n m l k j i h g f e

v u t s r q | { z y x wH ]33- 27/الصافات.[  

【[27]于是他们大家走向前来，互相谈论，[28]这些人

说：“你们确已用权力胁迫我们。”[29]那些人说：“不然！

你们自己原来不是信道者，[30]我们对你们绝无权力。不然！

你们是悖逆的民众。[31]故我们应当受我们的主的判决，我

们确是尝试的。[32]所以我们使你们迷误，我们自己也确是

迷误的。”[33]在那日，他们必定同受刑罚。】② 

-否认者与其伙伴恶魔之间的争辩： 

4 - I µ  ́ ³ ² ± °  ̄ ® ¬ « ª  ¶  ¸     ½ ¼ » º ¹
È Ç Æ Å Ä Ã Â Á À ¿ ¾    H ]29-27/ق[.  

【[27]他的伙伴将说：“我的主啊！我没有使他放荡，

但他自陷于不近情理的迷误中。”[28]主将说：“你们不要

在我面前争论，我确已预先警告你们了。[29]我的判词，是

不可变更的，我绝不是亏枉众仆的。”】③ 

-正当人与其肢体争辩时，得知事情比此更加严重： 

                                                        
①
《赦宥者章》第 47-48 节 

②
《列班者章》第 27-33 节

 

③
《戛弗章》第 27-29 节 
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5 - I Ê É È Ç Æ Å Ä Ð Ï Î Í Ì Ë   Ó Ò Ñ
 × Ö Õ ÔÙ Ø  J I H G F E D C B A

M L K T S R Q P O NH  ]21-19/فصلت[. 

【[19]在那日，真主的敌人将被召集到火狱去。他们是

受约束的。[20]待他们来到火狱的时候，他们的耳、目和皮

肤将作证他们的行为。[21]他们将对自己的皮肤说：“你们为

什么作不利于我们的见证呢？”它们将说：“能使万物说话的

真主，已使我们说话了。他初次创造你们，你们只被召归于

他。”】① 
 

-火狱的居民恳求养主让他们看见使他们迷误者，

并恳求减轻对他们的惩罚： 
 

-清高的真主说： 

IÑ Ð Ï Î Í Ì Ë Ê É È  Ò: قال االله تعالى - 1
Ø × Ö Õ Ô Ó  H ]29/فصلت.[ 

【[29]不信道者说：“我们的主啊！求您昭示我们那些曾

使我们迷误的精灵和人类，让我们将他们踏在我们的脚下，

以便他们变成最下贱的。”】② 

-清高的真主说： 

I o n m l k j i h g f e :تعالى قال االلهو - 2
 t s r q p y x w v u | { z  ~ }

                                                        
①
《奉绥来特章》第 19-21 节 

②
《奉绥来特章》第 29 节 



认主独一与伊玛尼 
305 

b a  ̀_H ]68-66/الأحزاب.[ 

【[66]他们的面皮在火中被翻转之日，他们将说：“但愿

我们曾服从真主，服从使者！”[67]他们说：“我们的主啊！

我们确已服从我们的领袖和我们的伟人，是他们使我们违背

正道。[68]我们的主啊！求您用加倍的刑罚处治他们，求你

严厉地弃绝他们。”】① 
 

-易卜劣厮对火狱居民的演说： 
 

当真主判决了事情，在仆人之间进行裁决之后，易卜劣

厮就开始对火狱的居民演讲，以便增加他们的苦恼、悔恨和

悲痛。 

̀  I f e d c b a :قال االله تعـالى _ ~ } |
 h g i  j   u t s r q p o n m l kw v  

 z  y  x  | {  }  ~  �  £ ¢  ¡   ¤  ¥ 
 ¦  ¨  §  © ª   «  ¬  ® ¯ H ]22/إبراهيم.[ 

【[22]当事情已被判决的时候，恶魔说：“真主确已真实

地应许你们，我也曾应许你们，但我对你们爽约了。我对你

们本来没有什么权力，不过是我召唤你们，而你们响应我的

号召。所以你们不要责备我，应当责备自己，我不能援救你

们，你们也不能援救我。我不承认以前你们曾把我配主，不

义者必受痛苦的刑罚。”】② 
 

                                                        
①
《同盟军章》第 66-68 节 

②
《伊布拉欣章》第 22 节 
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-火狱请求增加： 
 

-清高的真主说： 

 ].30/ق[ IÒ Ñ Ð Ï Î Í Ì Ë Ê ÉH :قال االله تعالى -1

【[30]在那日，我将对火狱说：“你已填满了吗？”它将

说：“还有增加的吗？”】① 

-艾奈斯·本·马力克（愿主喜悦他）的传述，先知（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

لا تزالُ جهـنَّمُ يُلْقَـى فِيهـا    «: أنه قال لنبي عن اأنس بن مالك رضي االله عنه  عن -2

: هلْ مِنْ مزِيدٍ، حتَّى يضع ربُّ العِزَّةِ فِيْـها قَدمهُ، فَينْزوِي بـعْضُها إلَى بـعْضٍ وتقُـولُ : وتقُولُ

نْشِئَ االلهُ لَـها خلْقاً، فَيُسْكِنـهُــمْ  ولا يزالُ فِي الجَنَّةِ فَضْلٌ حتَّى يُبِـعِزَّتِك وكَرمِك،  قَطْ قَطْ

 .متفق عليه. »فَضْلَ الجَنَّةِ

“火狱一直不断地要求增加，它说：‘还有增加的吗？’

尊严的养主将其脚放在其中，于是火狱便拥挤不堪，他说：

‘以您的尊贵和荣誉发誓，够了，够了。’只要天堂里有一

种恩惠，真主都为其创造居民，然后让他们居住在天堂的恩

惠之中。”② 

                                                        
①
《戛弗章》第 30 节 

②
《布哈里圣训集》第 4848 段，《穆斯林圣训集》第 2848 段，原文出自《穆斯林圣训集》 
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描述火狱居民的状况 

‰bäÛa@Ýçc@Þaìyc@åß@‰ì• 
1-清高的真主说： 

̀ I | { z d c b a :قال االله تعالى-1  _ ~ } e
o n m l k j i h g fH ]56/النساء.[ 

【[56]不信我的迹象的人，我必定使他们入火狱，每当

他们的皮肤烧焦的时候，我另换一套皮肤给他们，以便他们

尝试刑罚。真主确是万能的，确是至睿的。】① 

2-清高的真主说： 

 IG F E D C B A M L K J I HN :وقال االله تعالى-2
U T S R Q P OH ]76-74/الزخرف.[ 

【[74]罪人们将来必永居火狱的刑罚中，[75]那刑罚不

稍减轻，他们将在其中沮丧。[76]我没有亏枉他们，但他们

自欺。】② 

3-清高的真主说： 

̀ ] \ [ ^ _  IZ Y X W V U T S :وقال االله تعـالى -3
n m l k j i h g f e d c b a p oH 

 .]66 -64/الأحزاب[
【[64]真主确已弃绝不信道者，并为他们预备烈火。[65]

他们将永居其中，不能得到任何保护者，也不能得到任何援

助者。[66]他们的面皮在火中被翻转之日，他们将说：“但愿

                                                        
①
《妇女章》第 56 节 

②
《金饰章》第 74-76 节 
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我们曾服从真主，服从使者！”】① 

4-清高的真主说： 

¢  I¡ � ~ } | { z y x w v :وقال االله تعالى-4
ª ©  ̈§ ¦ ¥ ¤ £H ]36/فاطر.[ 

【[36]不信道者，将遭火狱的火刑，既不判他们死刑，

让他们死亡；又不减轻他们所遭的火刑。我这样报酬一切忘

恩的人们。】② 

5-清高的真主说： 

 ـ-5 ¼ ½ ¾  ± I» º ¹  ̧¶ µ  ́³ ²: الىوقال االله تع
Ì Ë Ê É È Ç Æ Å Ä Ã Â Á À ¿H ]107-106 /هود.[ 

【[106]至于薄命的，将进入火狱，他们在其中将要叹气，

将要哽咽。[107]他们将天长地久地永居其中。除非你们的主

所意欲的，你的主确是为所欲为的。】③ 

6-清高的真主说： 

Ii h: وقال االله تعـالى -6  g f  e d c  j
k z y x w v u t s r q p o n m l _ ~ } | {H 

 ].70-68/مريم[

【[68]指你的主发誓，我必将他们和众恶魔集合起来。

然后我必使他们去跪在火狱的周围。[69]然后我必从每一宗

派中提出对至仁主最悖逆的人。[70]然后，我的确知道谁是

最该受火刑的。】④ 

                                                        
①
《同盟军章》第 64-66 节 

②
《创造者章》第 36 节 

③
《呼德章》第 106-107 节 

④
《麦尔彦章》第 68-70 节 
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7-清高的真主说： 

 ـ-7 ¦   ¢ £ ¤¥  ~ � ¡  I} | { z y :الىوقال االله تع

¬ « ª ©  ̈§ ± °  ̄®  ́³ ²H ] 26-21/النبأ.[ 

【[21]火狱确是伺候着，[22]它是悖逆者的归宿；[23] 

他们将在其中长时间的逗留。[24]他们在其中不能睡眠，不

得饮料，[25]只饮沸水和脓汁。[26]那是一个很适当的报

酬。】① 

8-清高的真主说： 

In m l k: وقال االله تعالى-8  j i h g f q p o  s r
w v u t  ¢ ¡ � ~ } | { z y x¥ ¤ £ ¦  §  « ª © ̈

¼ » º ¹ ̧  ¶ µ ́  ³ ² ± ° ̄  ® ¬H ]9-6/الملك.[ 

【[6]不信主的人们将受火狱的刑罚，那归宿真恶劣！[7]

当他们被投入火狱的时候，他们将听见沸腾的火狱发出驴鸣

般的声音。[8]火狱几乎为愤怒而破碎，每有一群人被投入其

中，管火狱的天使们就对他们说：“难道没有任何警告者降临

你们吗？”[9]他们说：“不然！警告者确已降临我们了，但

我们否认他们，我们说：‘真主没有降示甚么，你们只在重大

的迷误中'。”】② 

9-清高的真主说： 

IÓ Ò Ñ Ð Ï Î  Ú Ù Ø × Ö Õ Ô : تعالىوقال االله-9
Ý Ü ÛH ]48-47/القمر .[ 

                                                        
①
《消息章》第 21-26 节 

②
《国权章》第 6-9 节 
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【[47]犯罪者的确在迷误和烈火中。[48]他们匍匐着被

拖入火狱之日，将对他们说：“你们尝试火狱的烧灼吧！”】① 

10-清高的真主说： 

If e d c b a k j i h g  m l :وقــال االله تعــالى-10
o n t s r q p | { z y x w v uH ]9-4/الهمزة.[ 

【[4]绝不然,他必定要被投在毁灭坑中。[5]你怎能知道

毁灭坑是什么？[6]是真主的燃着的烈火。[7]能升到人的心

上。[8]他们必定要被关在烈火中,[9]吊在许多很高的柱子

上。】② 

11-欧沙麦·本·宰德（愿主喜悦他俩）的传述，他说：

我听主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

يُــجاءُ  «: يقـول   رسول االله سمعت: الأسامة بن زيد رضي االله عنهما أنه ق عن-11

فِي النَّارِ، فَيدُورُ كَما يدُورُ الحِــمارُ بِرحـاهُ،    بِالرَّجُلِ يوم القِيامةِ فَيُلْقَى فِي النَّارِ فَتنْدلِقُ أَقْتابُـهُ

يا فُلانُ ما شأنُك؟ أَلَـيس كُنْـت تأْمُرُنـا بِـالمعْرُوفِ     : فَيـجْتـمعُ أَهْلُ النَّارِ علَيْـهِ فَيـقُولُونَ

متفق . »يهِ، وأَنْـهاكُمْ عنِ المنْكَرِ وآتِيْـهِكُنْتُ آمُرُكُمْ بِالمعْرُوفِ ولا آتِ: وتنْـهانا عنِ المُنْكَرِ؟ قَالَ

 .عليه

“复生日，有个人被带上来后投入了火狱。他的肠肚在

火狱之中全都流出来了，就像驴子拉磨一样盘着；火狱的居

民都围上来问道：‘某某人啊!你怎么了，你不是曾经劝我们

行善，止我们作恶的人吗？’他说：‘是的！我曾命人行善，

但我自己却不行善；我曾止人作恶，但我自己却去作恶’。”③ 

                                                        
①
《月亮章》第 47-48 节 

②
《诽谤者章》第 4-9 节 

③
《布哈里圣训集》第 3267 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2989 段 
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-火狱居民的哭泣及喊叫： 
 

-清高的真主说： 

 I s r q p o n m l kz y x w v u t :قال االله تعالى - 1
c b a  ̀_ ~ } | {H ]82-81/التوبة .[ 

【[81]……他们互相嘱咐说：“你们不要在热天出征。”

你说：“火狱的火是更炽热的，假若他们是明理的。”[82]

让他们少笑些，多哭些，以报酬他们的营谋。】① 

-清高的真主说： 

́  I µ :قال االله تعالىو - 2 ³ ² ± °  ̄ ® ¬ «
 ¸ ¶  ¹ Å Ä Ã Â Á À ¿ ¾ ½ ¼ » º  Ç Æ

ÈH  ]37/فاطر .[ 

【[37]他们在里面求救说：“我们的主啊！求您放我们

出去，我们将改过迁善。”难道我没有延长你们的寿数，使

能觉悟者有觉悟的时间吗？警告者已降临你们了。你们尝试

刑罚吧，不义者绝没有任何援助者。】② 

-清高的真主说： 

 ].100/الأنبياء[ I² ± °  ̄® ¬ « ªH :قال االله تعالىو -3

【[100]他们在其中将经常叹息，他们在其中将一无所

闻。】③ 

-清高的真主说： 
                                                        

①
《忏悔章》第 81-82 节 

②
《创造者章》第 37 节 

③
《众先知章》第 100 节 
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IT S R Q P O N M L K  U :قال االله تعالىو -4
] \ [ Z Y X W VH ]14-13/الفرقان.[ 

【[13]当他们被枷锁着投入烈火中一个狭隘地方的时

候，他们在那里哀号求死。[14]今天你们不要哀求一死，你

们当哀求多死。】① 

-清高的真主说： 

Ip o: قال االله تعالىو -5  n m  l  k  j  i  h  g 
rqH ]27/الفرقان.[ 

【[27]在那日，不义者一面咬手一面说：“啊！但愿我曾

与使者采取同一道路。】② 

-清高的真主说： 

́  Iµ: قال االله تعالىو - 6 ³ ² ± °  ̄ ® ¬ « ª  ¶

¸H ]167/البقرة.[ 

【[167]真主将这样以他们的行为昭示他们，使他们感到

悔恨，他们绝不能逃出火狱。】③ 
 

-火狱居民的祈祷： 
 

当火狱的居民进入火狱，他们遭到严厉的惩罚之后，他

们就开始求救、呼喊，他们渴望能够找到人拯救他们，使他

们复生，他们呼喊天堂的居民、呼喊火狱的管理者、呼喊火

                                                        
①
《准则章》第 13-14 节 

②
《准则章》第 27 节 

③
《黄牛章》第 167 节 
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狱的管理者马立克，他们呼喊他们的养主，他们得到的答复

只能使他们悔恨，然后他们绝望了，他们开始叹气和哽咽。 

-清高的真主说： 

̧  I ¾ ½ ¼ » º ¹ :قال االله تعالى - 1 ¶ µ  ́ ³ ²
È Ç Æ Å Ä Ã Â Á À ¿H ]50/الأعراف.[ 

【[50]火狱的居民将要喊叫乐园的居民说：“求你们把水

或真主所供给你们的食品，倒下一点来给我们吧！”他们回答

说：“真主确已禁止我们把这两样东西赠送不信道者。”】① 

-清高的真主说： 

I Ë Ê É È Ç Æ Å Ä Ã Â Á Ì: قال االله تعالىو - 2

Î Í K J  I H G  F E D C B A  O N M L
T S R Q PH   ]50-49/غافر.[ 

【[49]在火狱里的人对管理火狱的天使说：“请你们祈

祷你们的主，求他给我们减轻一日的刑罚。”[50]他们说：“难

道你们族中的使者，没有昭示你们若干明证吗？”他们说：

“不然！”天使们说：“你们祈祷吧！但不信道者的祈祷只在

迷误中。”】② 

-清高的真主说： 

̀  I b a: قال االله تعالىو - 3 _  ̂ ] \ [ Z Y X W V
g f e d c H ]78-77/الزخرف.[ 

【[77]他们将喊叫说：“马立克啊！请你的主处决我们

                                                        
①
《高处章》第 50 节 

②
《赦宥者章》第 49-50 节 
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吧！”他说：“你们必定要留在刑罚中。”[78]我确已把真理昭

示给你们，但你们大半是厌恶真理的。】① 

-清高的真主说： 

 IJ R Q P O N M L K S      T: قال االله تعالىو - 4
 ̀_  ̂] \ [ Z Y X W V UH  ]108- 106/المؤمنون.[ 

【[106]他们说：“我们的主啊！我们的薄命，曾制服我

们，使我们变成迷误者。[107]我们的主啊！求您让我们从火

狱出去，如果我们再次犯罪，我们就确是不义者。” [108]

他说：“你们在火狱中应当忍气吞声，不要对我说话。”】② 

-当火狱的居民对逃离火狱失望、对所有的福利都绝望

时，他们开始叹气和哽咽。犹如超绝万物的真主所说： 

¼ ½ ¾  I² ± » º ¹  ̧¶ µ  ́³: قال سـبحانه   -5
Ì Ë Ê É È Ç Æ Å Ä Ã Â Á À ¿H ]107-106 /هود.[ 

【[106]至于薄命的，将进入火狱，他们在其中将要叹气，

将要哽咽。[107]他们将天长地久地永居其中。除非你们的主

所意欲的，你的主确是为所欲为的。】③ 

求真主保佑，远离真主的恼怒与惩罚。主啊！求您恩赐

我们天堂吧！使我们远离火狱，您是我们的主。主宰真好！

援助者真好！ 
 

-天堂居民的遗产是火狱居民的住所： 
 

                                                        
①
《金饰章》第 77-78 节 

②
《信士章》第 106-108 节 

③
《呼德章》第 106-107 节 



认主独一与伊玛尼 
315 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

: ما مِنْكُمْ مِنْ أَحدٍ إلَّا لَـهُ منْزِلانِ«:   رسول االلهِ قال: عن أبي هريرة رضي االله عنه قال

نْزِلَـهُ، فَذَلِكرِثَ أَهْلُ الجَنَّةِ مو ،لَ النَّارخفَد اتنْزِلٌ فِي النَّارِ، فَإذَا ممنْزِلٌ فِي الجَنَّةِ، وقَولُـه م 

̀  I| { z d c b a :تعالَى _ ~ }H . أخرجه ابن

  .ماجه

“你们每个人都有两所住宅：天堂中的住宅与火狱中的

住宅；如果他去世后进入了火狱，那么，天堂的居民就继承

了他的住宅，就如清高的真主所说: 【[10]这等人，才是继

承者。[11]他们是继承乐园的，他们将永居其中。】①”② 

 

-犯罪的认主独一者从火狱中获得释放： 
 

- 贾比尔（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

ذَّبُ ناسٌ مِنْ أَهْلِ التَّوحِيدِ فِـي  يُـع«: قال رسول االله : عن جابر رضي االله عنه قال -1

مـماً، ثُمَّ تُدْرِكُهُـمُ الرَّحْـمةُ، فَيُـخْرجُونَ ويُطْرحُونَ علَى أَبْـوابِ  حُـالنَّارِ حتّى يكُونُوا فِيها 

لغُثَاءُ فِي حِـمالَةِ السَّيْلِ ثُـمَّ  فَيرُشُّ علَيْـهِـمْ أَهْلُ الجَنَّةِ المَاءَ فَينْبُتُونَ كَما ينْبُتُ ا«: قال» الجَنّةِ

 .أخرجه أحمد والترمذي. »يدْخُلُونَ الجَنَّةَ

“部分犯罪的认主独一者在火狱受到惩罚，烧得黑若焦

炭，真主的怜悯降临他们，他们从火狱中被释放出来，他们

来到天堂的门口，天堂居民往他们身上洒水，他们就象洪水

                                                        
①
《信士章》第 10-11 节 

②
《伊本马哲圣训集》第 4341 段 
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的泡沫一样重新滋长，然后他们就进入天堂。”① 

-艾奈斯·本·马力克（愿主喜悦他）的传述，先知

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

لا إلَـه : خْرجُ مِن النَّارِ منْ قَالَـيُ«: قال النبي ن أأنس بن مالك رضي االله عنه  عن -2

لا إلَــه إلَّـا االلهُ   : خْرجُ مِن النَّارِ منْ قَالَـإلَّا االلهُ وكَانَ فِي قَلْبِـهِ مِن الخَيْرِ ما يزِنُ شعِيْرةً، ثُمَّ يُ

لا إلَـه إلَّا االلهُ وكَانَ فِـي  : خْرجُ مِن النَّارِ منْ قَالَـيُ وكَانَ فِي قَلْبِـهِ مِن الخَيْرِ ما يزِنُ بُرَّةً، ثُمَّ

 .متفق عليه. »قَلْبِـهِ مِن الخَيْرِ ما يزِنُ ذَرَّةً

“内心有大麦粒重量的信念而说了‘除真主之外，绝无

真正应受崇拜的’者可以脱离火狱，内心有小麦粒重量的信

念而说了‘除真主之外，绝无真正应受崇拜的’者可以脱离

火狱，内心有小蚂蚁重量的信念而说了‘除真主之外，绝无

真正应受崇拜的’者可以脱离火狱。”② 
 

-火狱居民所受的最严厉的刑罚： 
 

-最优越的恩惠就是信士们见到他们的养主时的喜悦

和欢乐，养主喜悦他们。犹如超绝万物的真主所说： 

 ].23-22/القيامة[ IL K J I P O N MH: قال سبحانه -1

【[22]在那日，许多面目是光华的，[23]是仰视着他们

的主的。】③ 

清高的真主又说： 
                                                        

①
正确的《圣训》：《艾哈默德圣训集》第 15268 段，《提勒秘日圣训集》第 2597 段，原文出自

《提勒秘日圣训集》 
②
《布哈里圣训集》第 44 段，《穆斯林圣训集》第 193 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

③
《复活章》第 22-23 节 
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{ ~ � ¡ ¢ £ ¤ ¥ ¦ § I :وقال تعـالى 
º ¹  ̧¶ µ ´ ³ ² ± ° ¯ ® ¬ « ª © ¨H 

 ].72/ التوبة[

【真主应许信道的男女们将进入下临诸河的乐园，并永

居其中，他们在常住的乐园里，将有优美的住宅，得到真主

的更大的喜悦；这就是伟大的成功。】① 

-火狱中最严厉的惩罚就是火狱的居民被遮挡无法看

见他们的养主；犹如超绝万物的真主所说： 

 /المطففين[ Iz y x w v u t _ ~ } | {H: قال سبحانه -2

15-16.[  

【[15]真的，在那日，他们必受阻拦，不得朝见他们的

主。[16]然后，他们必堕入烈火之中。】② 
 

-永居天堂者与火狱者： 
 

-清高的真主说： 

¼ ½ ¾  ¶̧  Iµ  ́³ ² ± » º ¹ :قال االله تعـالى  -1
Ë Ê É È Ç Æ Å Ä Ã Â Á À ¿  Î Í Ì   Ï Ð   Ñ  Ò 

 Ó  Ô  Õ  Ö ß Þ Ý  Ü Û Ú  Ù  Ø × á àH ]ــود -106 /ه

108.[ 

【[106]至于薄命的，将进入火狱，他们在其中将要叹气，

将要哽咽。[107]他们将天长地久地永居其中。除非你们的主

                                                        
①
《忏悔章》第 72 节 

②
《称量不公章》第 15-16 节 
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所意欲的，你的主确是为所欲为的。§[108]至于幸福的，将

进入乐园，而永居其中，天长地久，除非你的主所意欲的；

那是不断的赏赐。】① 

-清高的真主说： 

̧  I» º ¹ :االله تعالىقال و -  2 ¶ µ  ́ ³ ² ± ° ¯ 
É È Ç Æ Å Ä Ã Â Á À ¿ ¾ ½ ¼ B A  E D C

N M L K J I H G F H ]37-36/المائدة .[ 

【[36]不信道的人，假如大地上的一切都归他们所有，

再加上同样的一份，而用全部财产去赎取复生日的刑罚；那

么，他们的赎金不蒙接受，他们将受痛苦的刑罚。[37]他们

想从火狱里出来，但他们绝不得出来，他们将受永恒的刑罚。】

②  

-伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，他说：主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إذَا صار أَهْلُ الجَنَّةِ إلَى الجَنَّةِ، «:  قال رسول االله :ابن عمر رضي االله عنهما قال عن -3

يا : نادٍوأَهْلُ النَّارِ إلَى النَّارِ جِيءَ بِالموتِ حتَّى يُـجْعلَ بين الجَنَّةِ والنَّارِ، ثُمَّ يُذْبـحُ، ثُمَّ يُنادِي مُ

رِ ةِ لا موْت، يا أَهْلَ النَّارِ لا موْت، فَيزْدادُ أَهْلُ الجَنَّةِ فَرحاً إلَى فَرحِهِـمْ، ويزْدادُ أَهْلُ النَّاأَهْلَ الجَنَّ

 .متفق عليه .»حُزْناً إلَى حُزْنِـهِـمْ

“当天堂的居民最终进入天堂，火狱的居民最终进入火

狱之后，死亡被带到天堂与火狱之间，而后被处死，然后晓

谕者呼吁道：‘天堂的居民啊！今后再不会有死亡了；火狱的

                                                        
①
《呼德章》第 106-108 节 

②
《筵席章》第 36-37 节 
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居民啊！今后再也不会有死亡了。’于是天堂的居民喜上加喜，

火狱的居民愁上加愁。”① 
 

-天堂与火狱的幔帐： 
 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

حُجِبتِ النَّارُ بِالشَّهواتِ، وحُجِبتِ «: قال  رسول االلهأن عن أبي هريرة رضي االله عنه 

 .متفق عليه. »الجَنَّةُ بِالمكَارِهِ

“火狱被私欲的幔帐所笼罩，天堂被各种艰辛所笼罩。”

② 
 

-天堂与火狱的临近： 
 

阿布杜拉·本·麦斯欧德（愿主喜悦他）的传述，主的

使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

الجَنَّةُ أَقْربُ إلَى أَحدِكُمْ مِنْ شِراكِ «: قال النبي : عن عبداالله بن مسعود رضي االله عنه قال

النَّارُ مِثْلُ ذَلِكعْلِـهِ، وأخرجه البخاري .»ن. 

“天堂比你们任何人的鞋带都更接近他，火狱也是如

此。”③ 
 

-天堂与火狱的争辩，真主为它俩裁决： 
 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 6548 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2850 段， 

②
《布哈里圣训集》第 6487 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 2823 段， 

译者注：这里的意思是必须克服各种艰难，才能到达天堂；享受各种私欲，方能进入火狱。 
③
《布哈里圣训集》第 6488 段 
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艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，先知（愿主赐福之，

并使其平安）说： 

أُوثِرْتُ : تـحاجَّتِ النَّارُ والجَنَّةُ، فَقَالَتِ النَّارُ«: قالعن النبي عن أبي هريرة رضي االله عنه 

فَمالِي لا يدْخُلُنِي إلَّا ضُعفَاءُ النَّاسِ وسقَطُهُـمْ : بِالمُتـكَبِّرِين والمُتـجبِّرِين، وقَالَتِ الجَنَّةُ

: أَنْتِ رحْـمتِي، أَرْحـمُ بِك منْ أَشاءُ مِنْ عِبادِي، وقَالَ لِلنَّارِ: ـمْ، فَقَالَ االلهُ لِلْـجنَّةِوعجزُهُ

 .متفق عليه .»..أَنْتِ عذَابي، أُعذِّبُ بِكِ منْ أَشاءُ مِنْ عِبادِي، ولِكُلِّ واحِدةٍ مِنْكُمْ مِلْؤُها

“火狱与天堂相互争执，火狱说：‘我专门接纳高傲自

大的、目空一切者。’天堂说：‘我只接纳人们中的弱者、

被不屑一顾者、不贪婪今世者。’真主对天堂说：‘你是我

的慈悯，我将以你怜悯我所意欲的仆人。’然后他又对火狱

说：‘你是我的刑罚，我将以你惩罚我所意欲的仆人，你们

两个都将要被填满。’”① 
 

-警惕火狱，寻求天堂： 
 

-清高的真主说： 

 IÐ Ï ÎÍ Ì Ë Ê É È Ñ :قال االله تعالى -1
Ó ÒH ]132-131/آل عمران.[ 

【你们当争先趋赴从你们的主发出的赦宥，和那与天地

同宽的、已为敬畏者预备好的乐园。】② 

-阿迪云·本·哈体慕（愿主喜悦他）的传述，先知（愿

主赐福之，并使其平安）提到了火狱，他转过脸祈求真主保

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 4850 段，《穆斯林圣训集》第 2846 段，原文出自《穆斯林圣训集》 

②
《伊姆兰的家属章》第 133 节 
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护，免遭火狱的伤害；然后他又提到了火狱，他转过脸祈求

真主保护，免遭火狱的伤害；最后他说： 

، ذَكَر النَّار فَأَشاح بِوجْهِهِ فَتعوَّذَ مِنْـها أن النبي : عدي بن حاتم رضي االله عنه عن -2

اتَّقُوا النَّار ولَو بِشِقِّ تـمْرةٍ، فَمنْ لَـمْ «: قَالَ ثُمَّ، ثُمَّ ذَكَر النَّار فَأَشاح بِوجْهِهِ فَتعوَّذ مِنْـها

 .متفق عليه. »يـجِدْ فَبِكَلِـمةٍ طَيِّبةٍ

“你们当谨防火狱，即使是半颗椰枣也罢！”① 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

إلَّا منْ  كُلُّ أُمَّتِي يدْخُلُونَ الجَنَّةَ«: قال عنه أن رسول االله أبي هريرة رضي االله  عن -3

متفق  .»منْ أَطَاعنِي دخلَ الجَنَّةَ، ومنْ عصانِي فَقَدْ أَبى«: يا رسول االله ومن يأبى؟ قال: قالوا. »أَبى

 .عليه

“除拒绝者外，我所有的民众都能进入天堂。”他们问：

“主的使者啊!谁是拒绝者呢？”他说：“谁服从我，他就能

进入天堂；谁违背我，他确已拒绝了。”② 

主啊！我们向您祈求天堂，以及接近天堂的言行；我们

求您保护免遭火狱的伤害，以及接近火狱的言行。 
 

 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 6563 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 1016 段， 

②
《布哈里圣训集》第 7280 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 1835 段， 



认主独一与伊玛尼 
322 

6-相信前定 

6@M@‰†ÔÛbi@æb¹⁄a  
 

-前定：就是清高的真主知道所有的一切，而这一切

事物都是根据他的意欲存在，或都是根据他的意欲而发生在

宇宙万事万物中。他规定那一些，并将其记录在仙牌上。 
 

-前定：是真主在众生中存在的秘密，无论是接近的

天使、还是被派遣的先知都不知道真主的前定。 
 

-相信前定： 
 

必须坚信一切好与歹都是根据真主的前定与定然而发生

的，犹如超绝万物的真主说： 

 .]49/القمر[ Iã â á à ß ÞH :قال سبحانه

【[49]我确已依定量而创造万物。】① 
 

-相信前定的要素（‰†ÔÛbi@æb¹⁄a@æb×‰c）： 
 

相信前定包含四件事情： 
 

第一：相信清高的真主知道一切事物的概况和详情，无

论是关于超绝万物主的行为，如创造、管理、使复活、使死

亡等等；还是有关被造物的行为，如人类的言、行、状况，

                                                        
①
《月亮章》第 49 节 
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以及动物、植物、无生物的状况，真主彻知那所有的一切；

犹如超绝万物的真主说： 

I â á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Ø × Ö Õ: قال سبحانه
î í ì ë ê é è ç æ å ä ã H  ]12/الطلاق.[ 

【[12]真主创造了七层天，和同样层数的大地，真主的

命令通过七层天而下降，以便你们知道，真主对于万事是全

能的，真主是周知万物的。】① 

第二：相信清高的真主确已在仙牌上记录了被造物的数

量、状况、给养，记录了其份额、形式、时间、地点，除了

超绝万物主的命令，绝不会有任何改变、替换、增加、或减

少。 

-清高的真主说： 

I ¡ � ~ } | { z y x w v u t s r q: قال االله تعالى - 1
¦ ¥ ¤ £ ¢H ]70/الحج[. 

【[70]难道你不知道吗？真主知道天地万物，这确是记

载在一本天经里的。这对于真主确是容易的。】② 

-阿布杜拉·本·阿姆鲁·本·阿税（愿主喜悦他俩）

的传述，他说：我听主的使者（愿主赐福之，并使其平安）

说： 

رسول االله سمعت : عبداالله بن عمرو بن العاص رضي االله عنهما قال عن -2

F آَتَـبَ االلهُ مَقَادِيرَ الخَلائِقِ قَبْلَ أَنْ يَـخْلُقَ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضَ بِـخَـمْسِينَ «: يقول

                                                        
①
《离婚章》第 12 节 

②
《朝觐章》第 70 节 
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 أخرجه مسلم. »شُهُ عَلَى المَاءِأَلْفَ سَنَةٍ، وَعَرْ

“真主在创造天地的五万年前就规定了万物的数量，他

的‘阿尔西’是在水上。”① 

第三：坚信宇宙万物是根据真主的意愿而存在的，万有

也都是根据真主的意愿而发生的；真主意欲的就会存在，他

不意欲的绝不会出现，无论是有关超绝万物主的行为，如创

造、管理、使复活、使死亡等等；还是有关被造物的行为，

如人类的言、行、状况。 

-清高的真主说： 

 ].68/القصص[ I ́³ ² ± ° ¯ H: قال االله تعالى -1

【[68]你的主，创造他所意欲的，选择他所意欲的。】② 

-清高的真主说： 

  .]27/إبراهيم[ I q p o n mH :قال االله تعالىو -2

【真主是为所欲为的。】③ 

-清高的真主说： 

 .]112/الأنعام[ I n m l k j iH :قال االله تعالىو -3

【假若你的主意欲，那么，他们不做这件事。】④ 

-清高的真主说： 

I Æ Å Ä Ã Â Á À¿ ¾ ½ ¼ » º: قال االله تعالىو - 4

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 2653 段，译者注：“他的‘阿尔西’是在水上”：是指在创

造天地之前。 
②
《故事章》第 68 节 

③
《伊布拉欣章》第 27 节 

④
《牲畜章》第 112 节 
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Çr H ]29- 28/التكوير.[  

【[28]对于你们中欲循规蹈矩者的教诲，[29]你们不欲

循规蹈矩，除非真主——全世界的主——意欲的时候。】① 

第四：相信清高的真主是宇宙万物的创造者，他根据万

物的本质、属性、动作而创造了他们。除他之外，绝无创造

者；除他之外，绝无养育者。 

-清高的真主说： 

 ].62/الزمر[ Ii h g f e d c b a  ̀_H :قال االله تعالى -1

【真主是创造万物的，也是监护万物的。】② 

-清高的真主说： 

 .]49/القمر[ Iã â á à ß ÞH :قال سبحانه

【[49]我确已依定量而创造万物。】③ 

-清高的真主说： 

 ]96/الصافات[I© ¨ § ¦ ¥   H: قال االله تعالىو -3

【[96]真主创造你们，和你们的行为。】④ 
 

                                                        
①
《黯黜章》第 28-29 节

 

②
《队伍章》第 62 节 

③
《月亮章》第 49 节 

④
《列班者章》第 96 节 
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以前定为借口 

（‰†ÔÛbi@xbvnyüa） 
 

-真主的前定和定然针对人类分为两种： 
 

第一：真主前定和定然的工作和状况超出人类的意愿： 

其中有：高与矮、或美与丑、或生与死、或其它人类没

有选择的，如祸患、病症，以及财产、生命、收获的损失等

灾难，有时是为了对仆人的惩罚，有时是为了对仆人的考验，

有时是为了升高仆人的品级。 

这些发生在人们周围、或者是发生在人们身上的，是人

类没有能力选择的，对此，人类不被拷问，也不被清算。他

应当坚信那所有的一切都是根据真主的前定和定然而发生

的，并当坚忍、喜悦和顺服真主的前定。在这个宇宙中所发

生的任何事件，其中都有全知的、彻知的主的哲理。 

-清高的真主说： 

̈  © I ¬ « ª :قال االله تعالى - 1 § ¦ ¥ ¤ £ ¢ ¡ �
 ̧¶ µ  ́³ ² ± °  ̄®H ]22/الحديد[. 

【[22]大地所有的灾难，和你们自己所遭的祸患，在我

创造那些祸患之前，无不记录在天经中；这事对于真主确是

容易的。】
① 

-伊本阿巴斯（愿主喜悦他俩）的传述，他说：有一天，

我在主的使者（愿主赐福之，并使其平安）身后，他说： 

                                                        
①
《铁章》第 22 节 
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يا غُلامُ إنِّي «: يوماً فقال كنت خلف رسول االله : رضي االله عنهما قال عباسابن  عن -2

أَلِ االلهَ، أُعلِّمُك كَلِـماتٍ احْفَظِ االلهَ يـحْفَظْك، احْفَظِ االلهَ تـجِدْهُ تُـجاهك، إذَا سأَلْت فَاسْ

واعْلَـمْ أَنَّ الأُمَّةَ لَو اجْتـمعتْ علَى أَنْ ينْفَعُوك بِشيْءٍ لَـمْ ينْفَعُوك  .اللهوإذَا اسْتعنْت فَاسْتعِنْ بِا

 ضُرُّوكيْءٍ لَـمْ يبِش ضُرُّوكلَى أَنْ يعُوا عـملَوِ اجْتو ،ـهُ االلهُ لَكـبيْءٍ قَدْ كَتإلَّا بِش يْءٍ قَدإلا بِش

 .أخرجه أحمد والترمذي. »كَتـبـهُ االلهُ علَيك، رُفِعتِ الأَقْلامُ، وجفَّتِ الصُّحُفُ

“年青人啊，我教授你几句话：你当看守真主的（命令

与禁止），他必定保护你；看守真主的（命令与禁止），你会

发现他在你的面前！如果你祈求时，当向真主祈求；如果你

求助时，当向真主求助；你当知道：除真主为你所规定的之

外，即使整个民族聚集起来想帮助你，他们对你也毫无裨益；

除真主为你所规定的之外，即使整个民族聚集起来想伤害你，

他们也不能伤害你丝毫；一切均在前定之中。”① 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：先知（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

يُؤْذِيْنِي ابْنُ : قَالَ االلهُ عزَّ وجلَّ«: قال رسول االله : أبي هريرة رضي االله عنه قال عن -3

 .متفق عليه .»هارآدم يسُبُّ الدَّهْر وأَنا الدَّهْرُ، بِيدِي الأَمْرُ، أُقَلِّبُ اللَّيْلَ والنَّ

“伟大尊严的真主说：‘阿丹的子孙伤害我，他辱骂时光，

我是时光之主，我使昼夜轮回’。”② 
 

第二：真主前定和定然的部分工作，人类可以根据真主

恩赐的理智和能力胜任、选择，如信仰或否认，顺从或违背，

                                                        
①
《艾哈默德圣训集》第 2669 段，《题勒秘日圣训集》第 2516 段，原文出自《题

勒秘日圣训集》 
②
《布哈里圣训集》第 4826 段，《穆斯林圣训集》第 2246 段 
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行善或作恶。 

这些以及类似这些方面的工作,人类将会因此而受到稽

查，根据这些而获得赏赐、或遭到惩治。因为真主曾派遣了

众使者，降示了诸部经典，阐明了真伪，鼓励仆人笃信和顺

服，警告否认和违背。他供给人类判别真伪的理智，给予人

类选择的能力；人类可以遵行自己任意选择的道路，无论他

选择两条之中的哪一条，都是在真主的意愿和大能之中，真

主王权中的任何事物，都是根据他的知识和意愿而发生。 

-清高的真主说： 

   Im l k j i h g f e d c bH :قال االله تعالى - 1

 ].29/ الكهف[

【[29] 你说：“真理是从你们的主降示的，谁愿信道就

让他信吧，谁不愿信道，就让他不信吧。”】① 

-清高的真主说： 

I ë ê é è ç æ å ä ã â á à: قال االله تعالىو - 2
ìsH ]46/فصلت.[ 

【[46]行善者自受其益，作恶者自受其害。你的主绝不

会亏枉众仆的。】② 

-清高的真主说： 

 Iml k j i h g f e d cH: قال االله تعالىو - 3
 ].44/الروم[

                                                        
①
《山洞章》第 29 节 

②
《奉绥来特章》第 46 节 
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【[44]不信道者，将自受其不信的恶报，行善者只为自

己预备安宅。】①  

-清高的真主说： 

̧  I¹ :قال االله تعالىو - 4 ¶ µ  ́ ³ ¿ ¾ ½ ¼ » º  Á À
È Ç Æ Å Ä Ã ÂH ]29-27/التكوير.[ 

【[27]这只是对于全世界的教诲——[28]对于你们中欲

循规蹈矩者的教诲，[29]你们不欲循规蹈矩，除非真主——

全世界的主——意欲的时候。】② 
 

-何时允许以前定为借口？（‰†ÔÛbi@xbvnyüa@‹ì¯@ónß） 
 

-当遭到灾难时，允许人以前定为借口，犹如在第一种

里所提到的。如人患病、或死亡，或遭到其它人自身没有选

择能力的祸患考验时，允许他以前定为借口，他可以说：“真

主的前定，真主意愿，随心所欲。”他应当坚忍，尽力喜悦真

主的定然，以便获得真主的赏赐。犹如超绝万物的主所说： 

̀  I ] \ [  c b a: سبحانهقال  _ ^d  e  f   g 
 h  i  j  k  l  m o  n  q  p s r H 

 ].157- 155/البقرة[

【[155]……你当向坚忍的人报喜。[156]他们遭难的时

候，说：“我们确是真主所有的，我们必定只归依他。”[157]

这等人，是蒙真主的祜佑和慈恩的；这等人，确是遵循正道

                                                        
①
《罗马章》第 44 节 

②
《黯黜章》第 27-29 节
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的。】① 

-当人类违抗真主的命令，放弃主命，或做非法的工作

时，不允许他以前定为借口。因为真主确已命令他顺服，远

离罪恶；命令他工作付出，禁止他依赖以前定为借口违抗命

令。假若前定能作为某个人的托词，那么，真主就不会惩罚

那些中伤众使者的人，如努哈的族人、阿德的族人、赛姆德

的族人等等；也就不会命令对那些背叛者执行法度。 

谁认为前定能作为违抗者们的借口，取消对他们的责备

与惩罚，那么，当有人侵犯他的时候，他不应当责备任何人，

更不能惩罚。在他跟前行善者与作恶者之间没有区别，这是

纯属妄言。 
 

-行为因素（lbjþa@ÝÈÏ）： 
 

真主为仆人前定的任何善或恶都联系着它的各种因素。

善的因素：笃信和顺服；恶的因素：否认和违抗。 

人类纯粹是根据真主为他规定的意愿和赐予他的选择能

力而工作。仆人只有以通过真主赐予他的选择能力去做那些

因素为媒介，才能达到真主为其前定的幸福或不幸。有许多

进入天堂的媒介，也有许多进入火狱的媒介。 

-清高的真主说： 

IY X W V U T S R Q P O  Z: تعالىقال االله  - 1
                                                        

①
《黄牛章》第 155-157 节 
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i h g f e d c b a  ̀_  ̂] \ [  n  m l k j
w v u t s r q  p oH     ]148 /الأنعام.[ 

【[148]以物配主的人将说：“假若真主意欲，那么，我

们和我们的祖先，都不以物配主，我们也不以任何物为禁物。”

他们之前的人，曾这样否认（他们族中的使者），直到他们尝

试了我的刑罚。你说：“你们有真知灼见，可以拿出来给我们

看看吗？你们只凭猜测，尽说谎话。”】① 

-清高的真主说： 

اـلىو - 2 اـل االله تع آل [ IÓ Ò Ñ Ð Ï ÎH :قـ

 ].132 /عمران

【[132]你们当服从真主和使者，以便你们蒙主的怜恤。】

② 

-阿里（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐福之，

并使其平安）说： 

ما مِنْكُمْ مِنْ نفْسٍ إلَّا وقَدْ عُلِـم «: قال F أن رسول االلهعلي رضي االله عنه  عن -3

لَا، اعْملُوا فَكُلٌّ «: يا رسُولَ االله فَلِـم نعْملُ؟ أَفَلا نتَّكِلُ؟ قَالَ: قَالُوا» ن الجَنَّةِ والنَّارِمنْزِلُـها مِ

هُـ ما خلُِق لَ � ¡ ¢ £ ¤  ~| I{ z y x w  }: ثم قرأ» ميُسَّرٌ لِـ

ª © ̈  § ¦ ¥ ®¬ «H متفق عليه.  

“你们每一个人都将知道他在天堂与火狱中的位置。”他

们问道：“主的使者啊！那我们为什么还工作呢？难道我们不

应该依赖前定的吗？”使者说：“不，你们应当工作，每个人

                                                        
①
《牲畜章》第 148 节 

②
《伊姆兰的家属章》第 133 节 
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根据他的被造都将是易行的。然后他念道：【[5]至于赈济贫

民，敬畏真主，[6]且承认至善者，[7]我将使他易于达到最

易的境界。[8]至于吝惜钱财，自谓无求，[9]且否认至善者，

[10]我将使他易于达到最难的结局。】①”② 
 

-以前定消除前定的制度，如下： 
 

-当前定的因素与其它前定的因素相遇时，允许以前定

消除前定。如以斗争消灭敌人，抵制酷暑与严寒等等。 

-以另一前定抵制、消除已经发生并且稳定的前定。如

以药物消除病症，以忏悔消除罪过，以善行消除罪行等等。 
 

-真主的意愿包含万有（õï‘@ÝØÛ@òßbÇ@a@ò÷î’ß）： 
 

无论仆人所行的善与恶，那都是来自于真主的创造，因

为真主是万物的创造者，其中有创造人类及其行为，但是，

真主的意愿并不能证明他的喜悦。 

被造物的否认、违抗、作恶都是在真主的意欲之中，但

是真主绝不喜爱这些，更不会命令那样去做；反而，他恼怒

那些行为，并且禁止人类那样去做。遭受恼怒的、被憎恶的

事物也不能逃出真主的意欲，因为真主的意欲包含被造物一

切行为，真主所创造的一起都有其哲理和目的，因为真主的

权力和创造而发生在他管辖的基础上。 

                                                        
①
《黑夜章》第 5-10 节 

②
《布哈里圣训集》第 4945 段，《穆斯林圣训集》第 2647 段，原文出自《穆斯林

圣训集》 
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-最完美、最优越的人就是喜真主及其使者所喜，怒

真主及其使者所怒，他们不会因为其他的被造物而喜、而怒，

他们只奉行真主及其使者所命令的，而不会如此奉行任何被

造物的命令。 

在任何时候，每个人都需要顺从真主的命令，远离真主

的禁止，喜悦真主的前定。 
 

-喜悦前定的断法（‰†ÔÛbi@b™ŠÛa@áØy）： 
 

喜悦前定分为三种： 

-喜爱顺从，这属于主命。 

-喜悦所遇到的祸患，这属于嘉义。 

-否认、作恶、违抗，这是不允许喜悦，而是奉命应当

恼怒的，真主的确不喜爱这些，即使是他所创造的，但是他

并不喜爱这些，因为这些只会把行为者带到自己喜爱的，犹

如创造众恶魔。我们喜爱真主的创造物，至于这种遭受谴责

的行为及其行为者，我们绝不喜悦。 

一件事情，从一方面是受到喜爱的，而另一方面却是受

到憎恶的；如药物，它是受到憎恶的，但是它能把人带到受

喜悦的另一方面。我们凭借真主喜悦的工作，喜爱通往真主

的道路，并不是我们喜悦所有发生的、或存在的事情，也不

是我们奉命喜悦真主前定与定然的所有事物，但是，我们奉

命喜悦真主及其使者命令我们喜爱的一切。 
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-真主前定的善或恶（aŠ‘@ëc@a@a@õbšÓ）都有两个方面： 
 

第一：有关与归于真主的，这方面是仆人应当喜悦的，

真主的前定都是好的、公正的、明哲的。 

第二：有关与归于仆人的，在这方面之中有仆人应喜悦

的，如伊玛尼（信仰）和顺从；有不受喜悦的，如否认、违

抗。同样，这也不是真主喜悦的，更不是真主命令的。 

-清高的真主说： 

̧  I ¼ » º ¹: تعالىقال االله  - 1 ¶ µ  ́ ³ ² ± ° ¯
À ¿ ¾ ½ H ]68/القصص.[ 

【[68]你的主，创造他所意欲的，选择他所意欲的，他

们没有选择的权利。赞颂真主，超绝万物，他超乎他们所用

来配他的。】① 

-清高的真主说： 

I w v u t s r q p o n m l k j: تعالىقال االله و - 2
z y xH ]7/الزمر.[ 

【[7]如果你们忘恩否认，那么，真主确是无求于你们的，

他不喜悦忘恩负义的仆人。如果你们感谢，那么，他就喜悦

你们。】② 

-清高的真主说： 

 ].96/الصافات[ I©  ̈§ ¦ ¥H: تعالىقال االله و -3

                                                        
①
《故事章》第 68 节 

②
《队伍章》第 7节 
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【[96]真主创造你们，和你们的行为。】① 
 

-仆人的行为是被创造的（òÓìÜ«@…bjÈÛa@ÞbÈÏc）： 
 

伟大尊严的真主创造了仆人，创造了仆人的行为，他彻

知那一切，并在发生之前都已记录好的。当仆人行了善、或

作了恶，他确为我们显现出了真主的知识、创造和记录；真

主彻知仆人的行为，因为真主是彻知一切的主，天地间微尘

重的事物，都不能逃避真主的鉴察。 

-清高的真主说： 

 ].96/الصافات[ I©  ̈§ ¦ ¥H: تعالىقال االله و -3

【[96]真主创造你们，和你们的行为。】② 

-清高的真主说： 

 I  ËÊ É È Ç Æ Å Ä Ã Â Á À ¿ ¾Ì :قال االله تعالىو - 2
Ü Û Ú Ù Ø × Ö Õ Ô Ó Ò Ñ Ð Ï Î Í ß Þ ÝH  

 ].59/الأنعام[

【真主那里，有幽玄的宝藏，只有他认识那些宝藏。他

认识陆上和海中的一切；零落的叶子，没有一片是他不认识

的，地面下重重黑暗中的谷粒，地面上一切翠绿的，和枯槁

的草木，没有一样不详载在天经中。】③ 

-清高的真主说： 

                                                        
①
《列班者章》第 96 节 

②
《列班者章》第 96 节 

③
《牲畜章》第 59 节 
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I Ç Æ Å Ä Ã Â Á À ¿ ¾ ½ ¼ » º È :قال االله تعالىو -3
Ø × Ö Õ Ô Ó Ò Ñ Ð Ï Î Í Ì Ë Ê É  Ý Ü Û Ú Ù

ß Þ å ä ã â á à  H ]61/يونس.[ 

【[61]无论你处理什么事物，无论你诵读《古兰经》哪

一章经文，无论你们做什么工作，当你们着手的时候，我总

是见证你们的。天地间微尘重的事物，都不能逃避真主的鉴

察，无论比微尘小还是比微尘大，都记载在一本明显的天经

中。】① 

-阿布杜拉·本·麦斯欧德（愿主喜悦他俩）的传述，

他说：主的使者（愿主赐福之，并使其平安）——他是诚实

可靠的人——告诉我们： 

: وهو الصادق المصدوق Fرسول االله حدثنا : عبداالله بن مسعود رضي االله عنه قال عن -4

» ،لَقَةً مِثْلَ ذَلِكع كُونُ فِي ذَلِكوماً، ثُمَّ يي ـعِينطْنِ أُمِّهِ أَرْبلْقُهُ فِي بعُ خكُمْ يُـجْـمدثُمَّ إنَّ أَح

يُؤْمو ،نْفُخُ فِيهِ الرُوحلُ المَلَكُ، فَيثُمَّ يُرْس ،ةً مِثْلَ ذَلِكمُضْغ كُونُ فِي ذَلِكاتٍيـعِ كَلِـمرُ بِأَرْب :

فَوالَّذِي لا إلَـه غَيْرُهُ، إنَّ أَحدكُمْ لَيـعْملُ . بِكَتْبِ رِزْقِهِ، وأَجلِـهِ، وعملِـهِ، وشقِيٌّ أَوْ سعِيدٌ

الكِتابُ فَيـعْملُ بِـعملِ  بِـعملِ أَهْلِ الجَنَّةِ حتَّى ما يكُونَ بيْنـهُ وبيْنـها إلَّا ذِراعٌ، فَيسْبِقُ علَيهِ

وإنَّ أَحدكُمْ لَيـعْملُ بِـعملِ أَهْلِ النَّارِ، حتَّى ما يكُونَ بيْنـهُ وبيْنـها إلَّا . أَهْلِ النَّارِ فَيدْخُلُـها

  .متفق عليه .»خُلُـهاذِراعٌ فَيسْبِقُ علَيْـهِ الكِتابُ، فَيـعْملُ بِـعملِ أَهْلِ الجَنَّةِ فَيدْ

“你们被创造在母腹中四十天时是一滴精液，过四十天

之后是一血块，再过四十天之后是一块肉，然后真主派遣一

位天使，为他吹入灵魂，并奉命记录四件事情：给养、寿数、

                                                        
①
《优努斯章》第 61 节 
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工作、属于幸福者还是薄福者；指独一的主宰发誓，的确，

你们中的一个人一直干天堂居民的工作，直至他与天堂之间

只有一尺的距离，然而他被记录为薄福者，于是他干了火狱

居民的工作，他就进入了火狱；你们中的一个人一直干火狱

居民的工作，直至他与火狱之间只有一尺的距离，然而他被

记录为幸福者，于是他干了天堂居民的工作，他就进入了天

堂。”① 
 

-公正与施恩（ Þ†ÈÛa æby⁄aë ）： 
 

伟大尊严的真主的行为永远是在公正和施恩之间，他绝

不会亏枉任何人。他要么以公正与自己的仆人交往，要么以

施恩与他们交往；他以公正与作恶者交往，犹如超绝万物的

真主所说： 

 ].40/الشورى[ I¡ � ~ } |H :قال سبحانه

【恶行应得同样的恶报。】② 

他以恩典和施恩与行善者交往，犹如超绝万物的真主所

说： 

̀ Id c b a: قال سبحانه  _ ~H   ]160/الأنعام.[ 

【[160]行一件善事的人，将得十倍的报酬。】③ 
 

-法定的与对宇宙的命令（ òîÇŠ’Ûa@Šßaëþa òîãìØÛaë ）： 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 3208 段，《穆斯林圣训集》第 2643 段，原文出自《穆斯林

圣训集》 
②
《协商章》第 40 节 

③
《牲畜章》第 160 节 
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伟大尊严的真主的命令为两种：对宇宙的命令和法定的

命令。 

对宇宙的命令分为三种： 

第一：创造的命令。来自于真主针对所有被造物的命令，

犹如超绝万物的真主所说： 

 ].62/الزمر[ Ii h g f e d c b a  ̀_H: قال سبحانه

【真主是创造万物的，也是监护万物的。】① 

第二：长存的命令。来自于真主针对所有被造物长存的

命令。 

-清高的真主说： 

I b a  n m l k j i h g f e d c :قال االله تعالى - 1
v u t s r q p oH ]41/فاطر[. 

【[41]真主的确维持天地，以免毁灭；如果天地要毁灭，

则除真主外，任何人不能维持它。他确是至容的，确是至赦

的。】② 

-清高的真主说： 

I M L K J I H G F E D C B A: قال االله تعالىو - 2
R Q P O NH  ]25/الروم.[ 

【[25]他的一种迹象是：天地依他的意志而坚定，当他

对长眠地下的你们叫唤一声的时候，你们立刻就出来了。】③  

                                                        
①
《队伍章》第 62 节 

②
《创造者章》第 41 节 

③
《罗马章》第 25 节 
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第二：利与害、动与静、生与死等命令。是来自于真主

针对所有被造物的命令。 

-清高的真主说： 

I O N M L K J I H G F E D C B A P: قال االله تعالى - 1
 ̂] \ [ Z Y X W V U T S R Q _H ]188/الأعراف.[ 

【你说：“除真主所意欲的外，我不能掌握自己的祸福。

假若我能知幽玄，我必多谋福利，不遭灾殃了。我只是一个

警告者和对信道的民众的报喜者。”】① 

-清高的真主说： 

̀  I c b a: قال االله تعالىو - 2 _  ̂ ] \ [ Z h g f e d
k j i  l   u t s r q p o n m z y x w v

d c b a ̀  _ ~ } | {¾ H   ]22/يونس.[ 

【[22]真主使你们在陆上和海上旅行。当你们坐在船中，

乘顺风而航行，并因风而欣喜的时候，暴风向船袭来，波涛

从各处滚来，船里的人猜想自己已被包围，他们虔诚地祈祷

真主，”如果你使我们脱离这次灾难，我们必定感谢你。”】② 

-清高的真主说： 

 In m l k j i h g f e d c b§H :قال االله تعالىو - 3
 ].68/غافر[

【[68]他能使人生，能使人死。当他判决一件事的时候，

他只对那件事说”有”，它就有了。】③  

                                                        
①
《高处章》第 188 节 

②
《优努斯章》第 22 节 

③
《赦宥者章》第 68 节 
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天启法律的命令：来自于真主，仅仅是针对人类与精灵

的——它就是完美的生活制度。 

它包含了信仰、功修、交往、社会、道德、及对真主的

美名、属性、行为和对宇宙命令坚信的程度，仆人的思念、

渴望、及服从真主的命令所给仆人带来的愉快。最幸福、最

伟大的人就是认识他们养主者，他们是众先知，其次是遵循

他们的道路、顺服真主的命令者。在今世，真主为我们打开

天地的吉庆，在后世，他让我们进入天堂。 
 

-伟大尊严的真主的命令为两种（æbÇìã@Ýuë@ŒÇ@a@Šßaëc）： 
 

1-天启的命令，也许会发生，凭着真主的意欲，人也许

会违背之，其中有： 

I o n m l k j i h gH ]23/الإسراء[. 

【[23]你的主曾下令说：你们应当只崇拜他，应当孝敬

父母。】① 

2-宇宙的命令，必定会发生的，人类也不可能违背它。

它分为两类： 

-真主直接的命令，必定会发生，犹如超绝万物的真主

说： 

IÆ Å Ä Ã Â Á À ¿ ¾ ½ ¼H   ]82/يس.[ 

【当他欲造化任何事物的时候，他对事情只是说声：

‘有’，它就有了。】② 
                                                        

①
《夜行章》第 23 节 

②
《雅辛章》第 82 节 
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-真主对宇宙的命令，它是因果组成的宇宙常规，它们

相互作用，有因必有果。宇宙的常规有： 

-清高的真主说： 

IM :قال االله تعالى -1  L  K  J  I  H  G  F  E  D  C  B  A NH 
 ].53/الأنفال[

【[53]这是因为真主不变更他所施于任何民众的恩典，

直到他们变更自己的情况。】①  

-清高的真主说： 

IÌ :قال االله تعالىو -2  Ë  Ê  É  È  Ç  Æ  Å  Ä  Ã  Â  Á  Í
Ï ÎH ]16/الإسراء.[ 

【[16]当我要毁灭一个市镇的时候，我命令其中过安乐

生活者服从我，但他们放荡不检，所以应受刑罚的判决。于

是我毁灭他们。】② 

这是宇宙的常规，对于易卜劣厮及其追随者们也有可能

企图控制它，以便它成为部分人毁灭的因素。的确，真主为

我们规定了祈祷、求饶恕，以便使我们脱离那种灾难。“祈祷”

是向真主寻求庇护，是他创造了宇宙中所有的常规，他有能

力可以在任何时间、以任何形式消除常规的作用或改变其结

果，犹如他曾经对伊布拉欣（愿主赐福之，并使其平安）消

除火的作用一样： 

I® ¬ « ª © ̈  §¾H    ]69/الأنبياء.[ 

【我说：“火啊！你对伊布拉欣变成凉爽的、和平的吧！”】
                                                        

①
《战利品章》第 53 节 

②
《夜行章》第 16 节 
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① 
 

-善与恶的种类（pb÷îÛaë@pbä§a@âbÓc）： 
 

善为两种： 

-善的因素是信仰和善功，它就是顺从伟大尊严的真主

及其使者（愿主赐福之，并使其平安）。 

-善的因素是真主赐予人类的恩惠，即：真主赐予人类

的财产、健康、援助、荣耀等类似的。 

恶为两种： 

-恶的因素是举伴主与违抗主，恶是导致人举伴与违抗

主的根源。 

-恶的因素是考验，或遭到主的恼怒。如身体的病症、

财产的丧失、败北等类似的。 

-善是顺从的含义：它只能归于真主，是他为仆人制定

了完美的生活方式，并且教授人类，命令并援助人履行之。 

-恶是违背真主及其使者的含义：当人类根据自己的意

愿和选择做了违背真主及其使者的事情时，这种违背直接影

响了顺从。这种恶只能归罪于行为者的本身，而不能归于真

主，因为真主既没有制定这种行为，更没有命令之，反而禁

止、警告那样的行为，犹如超绝万物的真主所说： 

× I è ç æ å ä ã â á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Ø :قال سبحانه
 ë ê é ìH   ]79/النساء.[ 

                                                        
①
《众先知章》第 69 节 
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【[79]凡你所享的福利，都是真主降赐的；凡你所遭的

祸患，都是你自讨的。我派遣你以使者的资格去教化众人，

真主足为见证。】① 

-善是恩惠的含义，如财产、子嗣、健康、援助、荣耀。

恶是遭到真主恼怒与考验的含义，如财产、生命与收获的损

失，失败等等类似的。善与恶这是两个来自于真主的定义，

因为真主以恼怒、或升高品级考验和教育自己的仆人，犹如

超绝万物的真主所说： 

½ ¾ ¿ I » º ¹ ¸   ¼  Æ Å Ä Ã Â Á À :قال سبحانه
Ö Õ Ô Ó Ò Ñ Ð Ï Î Í Ì Ë Ê É È ÇH ]78/النساء.[ 

【[78]如果他们获得福利，他们就说：“这是真主所降赐

的。”如果他们遭遇祸患，他们就说：“这是你所召致的。”你

说：“祸福都是真主所降的。”这些民众，怎么几乎一句话都

不懂呢？】② 
 

-消除罪过的惩罚（ ÉÏ… òiìÔÇ pb÷îÛa ）： 
 

如果仆人犯了过错，可以用以下事项消除所犯错误应受

的惩罚： 

要么是向真主悔过自新，真主接受他的忏悔；要么是向

真主求饶，真主就饶恕他；要么是做善功，善能除恶；要么

是他的信士兄弟们为他向真主的祈祷和求饶；要么是他们赠

送其自己工作的报酬，真主以此使其受益；要么是真主在今
                                                        

①
《妇女章》第 79 节 

②
《妇女章》第 78 节 
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世中以各种患难考验他，然后消除他的过错；要么是在“柏

尔热赫”①用各种患难考验他，然后以此消除他的过错；要么

是在复生场考验他，然后消除他的过错；要么是主的先知穆

罕默德（愿主赐福之，并使其平安）为他说情，要么是至慈

的主怜悯他，真主是多恕的、至慈的。 
 

-顺从与违背（ï•bÈ½aë@pbÇbİÛa）： 
 

顺从能带来裨益，产生高尚品德的结果；违背只会带来

伤害，产生道德败坏的结果。太阳、月亮、陆地、海洋、都

顺从它们的养主，从其中产生出许多只有真主才能统计的裨

益，众先知顺从真主，从他们身上也出现了许多只有真主才

能统计的裨益。当易卜劣厮高傲自大地违背它的养主时，在

大地上，由于它的因素而出现了许多只有真主才能统计的伤

害和灾难。 

人类也是如此，当他顺服自己的养主时，从他的身上就

可以体现出许多只有真主才能统计的有益于自身和他人的裨

益。当他违背了自己的养主时，从他的身上就会出现许多只

有真主才能统计的有害于自身和他人的伤害。 
 

-顺从与违背的影响（ï•bÈ½aë@pbÇbİÛa@‰bqe）： 
 

伟大尊严的真主为顺从设置了许多美好的、赏心悦目的、

受喜的影响，它的美好重复加倍地优越于违背享受；超绝万

                                                        
①
译者注：“柏尔热赫”（البرزخ）本意是屏障，这里专指死后的生活，指死亡后至

复生日之间的生活，查阅《布哈里圣训集注释》，作者：الدآتور مصطفى ديب البغا 
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物的真主为违背与作恶设置了许多可憎的、痛苦的影响，带

来忧愁和悔恨，导致加倍的恶果；人类所遭到可憎的状况只

是因为罪恶。真主是最多恕的。 

罪恶伤害心灵，犹如毒品伤害身体一样，真主根据优越

与完美的本性创造了人类，如果人被罪恶与错误玷污了，那

么，他的优越与完美的本性就离开了他；当他真心向真主忏

悔时，他的优越与完美的本性就返回了他，直至达到天堂中

的完美。 
 

-正道与迷误（ òía†a Þý™⁄aë ）： 
 

伟大尊严的真主拥有一切创造和命令权，他随心所欲地

创造，任意地裁决，使他所意欲者遵循正路，使他所意欲者

误入迷途，权利归于他，万物都是他所创造的，他自己的行

为不受审讯，而他们都是要受审讯的。从超绝万物的真主的

仁慈中有：他派遣了众使者，降示了诸部经典，阐明了道路，

消除疾病，并以听觉、视觉和智力加强了引导和顺从的因素，

其中有： 

-谁选择了引导，他就应喜爱、寻求引导，遵守引导的

各种媒介，并且为了获得它而努力奋斗，那么，真主就会引

导他，援助他获得并完善引导。这是真主对自己众仆人的怜

悯，也是对他们的恩赐。 

清高的真主说： 

 Izy x w v u t s r q pH :قال االله تعالى
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 ].69/العنكبوت[

【[69]为我而奋斗的人，我必定指引他们我的道路，真

主确是与善人同在一起的。】① 

-谁选择了迷误，并且喜爱、寻求迷误，履行迷误的各

种媒介，那么，他确已迷误，真主将任其自便，他从真主那

儿找不到任何阻止迷误的；这是真主的公正。 

清高的真主说： 

̀  I i h g f e d c b a :قال االله تعـالى _ ^

s r q p o n m l k jH ]115/النساء[ 

【[115]谁在认清正道之后反对使者，而遵循非信士的道

路，我将听谁自便，并使他入于火狱中，那是一个恶劣的归

宿。】② 
 

-相信前定的裨益（‰†ÔÛbi@æb¹⁄a@paŠ）： 
 

相信前定与定然是每一位穆斯林心神安定和幸福的根

源。他知道一切都是根据真主的前定而进行的，不会因为某

件事情达到目的而洋洋自得，也不会因为失去所爱、或遭遇

不幸而烦躁不安，因为他知道那一切都是真主的前定，自己

只是一个被造物，没有选择的余地。 

-清高的真主说： 

̈  © I ® ¬ « ª :قال االله تعالى - 1 § ¦ ¥ ¤ £ ¢ ¡ �

                                                        
①
《蜘蛛章》第 69 节 

②
《妇女章》第 115 节 
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 ́ ³ ² ± ° ¯  µ   ̧ ¶  Â Á À ¿ ¾ ½ ¼ » º ¹
É È Ç Æ Å Ä ÃH  ]23-22/الحديد[. 

【[22]大地所有的灾难，和你们自己所遭的祸患，在我

创造那些祸患之前，无不记录在天经中；这事对于真主确是

容易的，[23]以免你们为自己所丧失的而悲伤，为他所赏赐

你们的而狂喜。真主是不喜爱一切傲慢者、矜夸者的。】① 

-苏海布（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿

主赐福之，并使其平安）说： 

عجباً لأَمْرِ المؤمِنِ، إنَّ أَمْرهُ كُلَّهُ «: F قال رسول االله :صهيب رضي االله عنه قال عن -2

 ذَاك لَيْسيْرٌ، وتْـهُ خابإنْ أَصيْراً لَـهُ، وفَكَانَ خ ،كَررَّاءُ شتْـهُ سابدٍ إلَّا لِلْـمُؤْمِنِ، إَنْ أَصلأَح

 .أخرجه مسلم .»ضرَّاءُ صبر، فَكَانَ خيْراً لَـهُ

“信士真了不起，他的一切都是善功，也只有信士才能

做到这一切：当他获得恩惠时，他感谢真主，那对于他是一

种恩典；当他遇到灾难时，他坚忍不移，那对于他也是一种

恩典。” ②
 

-塞阿德·本·艾布万噶斯（愿主喜悦他）的传述，他

说：主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

عجِبْتُ لِلْـمُؤْمِنِ إنْ «: Fقال رسول االله  :سعد بن أبي وقاص رضي االله عنه قال عن -3

أَصابـهُ خيرٌ حـمِد االلهَ وشكَر، وإنْ أَصابتْـهُ مُصِيْبةٌ حـمِد االلهَ وصبر، فالمؤمنُ يُؤجرُ فِي كُلِّ 

  .أخرجه أحمد وعبدالرزاق .»ؤجر فِي اللُّقْمةِ يرْفَعُها إلى فِي امْرأَتِـهِأَمْرِهِ، حتَّى يُ

 “信士真了不起，当他获得恩惠时，他赞颂并且感谢真

                                                        
①
《铁章》第 22-23 节 

②
《穆斯林圣训集》第 2999 段 
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主；当他遭遇灾难时，他赞颂真主并且坚忍；他在所有的事

情中都能获得报酬，甚至是他喂妻子口中的一口饭。” ①
 

 

-凭借真主的恩典，到此已完成了伊玛尼的六大要素，

它就是信仰真主，以及相信他的众天使、经典和使者，相信

末日、前定的好与歹；对于信士，从每一个要素中都能获得

裨益。 
 

-伊玛尼要素的裨益（ aŠ@pæb¹⁄a@æb×‰c ）： 
 

-信仰伟大尊严的真主：从中可以获得喜爱真主，并且

敬重、感谢、崇拜、顺从、畏惧和服从他的命令等裨益。 

-相信众天使：从中可以获得喜爱他们，对他们感到羞

愧，效仿他们的顺从。 

- -相信诸部经典与众使者：从中可以加强对真主的

信仰和喜爱，认识真主的法律、真主喜爱的与憎恶的，以及

了解后世的状况，喜爱并且顺从真主的众使者。 

-相信末日：从中可以获得喜爱顺从和行善的工作，以

及远离违背和罪恶行为的裨益。 

-相信前定：从中可以获得内心安定、喜爱真主的前定

等裨益。如果在穆斯林的生活中实现了这一切，那么，这就

是他进入天堂的资历。这所有的一切，只有凭借顺从真主及

其使者才能完善，犹如超绝万物的真主所说： 

                                                        
①
优良的圣训，《艾哈默德圣训集》第 1492 段，原文出自《艾哈默德圣训集》，《阿

布兰扎格圣训集》第 20310 段 
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̄   I :قال سبحانه ® ¬ « ª ³ ² ± °
º ¹ ¸  ¶ µ ´ ¼ »H  ]13/النساء[ 

【[13]谁服从真主和使者，真主将使谁入那下临诸河的

乐园，而永居其中。这是伟大的成功。】① 

-真主的行为，以及对众生的定然和前定，其中都有许

多裨益和哲理。超绝万物的真主所赐予恩惠和恩典，证明了

他对众生的慈爱，他的惩治与惩罚证明了他的恼怒，他的仁

爱与慷慨证明了他的喜爱，他的凌辱与遗弃证明了他的痛恨，

他使众生欠缺，然后又使其完美，证明了后世的立起。 

 

                                                        
①
《妇女章》第 13 节 
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11-完善 

æby⁄a 

-完善：就是你崇拜真主，犹如你看见他一样；如果

你没有看见他，那么，他确已看见了你。 

-清高的真主说： 

IÒ :قال االله تعالى -1  Ñ Ù Ø ×  Ö  Õ  Ô  ÓH 
 ]128/النحل[

【真主确是同敬畏者和行善者在一起的。】① 

-清高的真主说： 

If e d c b k j i h g  m l :االله تعالىقال و - 2
o n t s r q pH ]220- 217/ لشعراءا[. 

【[217]你应当信赖万能的至慈的主。[218]你起立的时

候，他看见你，[219]而且看见你率众礼拜的种种动作。[220]

他确是全聪的，确是全知的。】② 

-清高的真主说： 

I È Ç Æ Å Ä Ã Â Á À ¿ ¾ ½ ¼ » º :قال االله تعالىو - 3
 Ý Ü Û Ú Ù Ø × Ö Õ Ô Ó Ò Ñ Ð Ï Î Í Ì Ë Ê É

å ä ã â á à ß ÞH ]61/يونس.[ 

【[61]无论你处理什么事物，无论你诵读《古兰经》哪

一章经文，无论你们做什么工作，当你们着手的时候，我总

                                                        
①
《蜜蜂章》第 128 节 

②
《众诗人章》第 217-220 节 
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是见证你们的。天地间微尘重的事物，都不能逃避真主的鉴

察，无论比微尘小还是比微尘大，都记载在一本明显的天经

中。】① 
 

-伊斯兰信仰的等级： 
 

伊斯兰的信仰分为三个等级，一个等级比另一个等级

高。它就是：伊斯兰、伊玛尼和伊哈萨尼（完善），完善是最

高的等级，每个等级都有其要素。 

欧麦尔·本·汗塔部（愿主喜悦他）的传述，他说： 

ذَات يومٍ، إذْ طَلَع   االلهُ بيْنما نحْنُ عِنْد رسُولِ: عن عمر بن الخطاب رضي االله عنه قال

نَّا علَينا رجُلٌ شدِيدُ بِياضِ الثِّيابِ، شدِيدُ سوادِ الشَّعرِ، لا يُرى علَيهِ أَثَرُ السَّفَرِ، ولا يـعْرِفُهُ مِ

ـهِ علَى فَخِذَيْـهِ، ، فَأَسْند رُكْبتيْـهِ إلَى رُكْبتيْـهِ، ووضع كَفَّيْأَحدٌ، حتَّى جلَس إلَى النَّبِيِّ 

 يا مُـحـمَّدُ أَخْبِرْنِي عنِ الإسْلامِ؟: وقَالَ

有一天，正当我们和主的使者（ ）坐在一起时，突

然一位身穿洁白衣服，头发乌黑发亮的人出现在我们的面前，

他的身上没有任何旅行的痕迹，我们中也没有人认识他，直

至他坐在先知穆罕默德（ ）的面前，并将自己的双膝对着

先知的双膝，双手放在大腿上，他说：“穆罕默德啊！您告诉

我什么是伊斯兰？” 

تشْهد أَنْ لا إلَـه إلَّا االلهُ وأَنَّ مُـحـمَّداً رسُولُ االلهَ  الإسْلامُ أَنْ«:  االلهُفَقَالَ رسُولُ 

: قَالَ .»، وتُقِيم الصَّلاةَ، وتُؤْتِي الزَّكَاةَ، وتصُوم رمضانَ، وتـحُجَّ البيْت إنِ اسْتطَعْت إلَيهِ سبيلاً

 فَأَخْبِرْنِي عنِ الإيمانِ؟: هُ، قَالَصدقْت، قَالَ فَعجِبْنا لَـهُ يسْأَلُـهُ ويُصدِّقُ

主的使者（ ）说：“伊斯兰就是你作证：除真主之外，

                                                        
①
《优努斯章》第 61 节 
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绝无真正应受崇拜的主，穆罕默德是真主的使者。力行拜功，

交纳天课，封‘赖麦丹’的斋，如果你有能力，应当朝觐天

房。” 那个人说：“您说得对极啦。”欧麦尔说：“我们感到非

常惊奇，他来向穆圣请教问题，然后又肯定问题的答案。”那

个人说：“您告诉我什么是伊玛尼？” 

رُسُلِـهِ، واليومِ الآخِرِ، وتُؤْمِن بِالقَدرِ خيْرِهِ ، وملائِكَتِـهِ، وكُتُبِـهِ، و االلهُأَنْ تُؤْمِن بِ«: قَالَ

 فَأَخْبِرْنِي عنِ الإحْسانِ؟: صدقْت قَالَ: قَالَ» وشرِّهِ

使者说：“伊玛尼就是你坚信真主，并相信他的众天使、

经典和使者，相信末日，相信前定的好与歹。”那个人说：“您

说得对极啦。”然后，那个人又问：“您告诉我什么是伊哈萨

尼？” 

فَأَخْبِرْنِي عنِ : قَال» فَإنْ لَـمْ تـكُنْ تراهُ فَإنَّهُ يراك أَنْ تعْبُد االلهَ كَأَنَّك تراهُ،«: قَالَ

 السَّاعةِ؟

使者说：“伊哈萨尼就是你崇拜真主，就像你看见他一样，

如果你没有看见他，那么，他确已看见了你。”那个人又问道：

“您告诉我有关末日的信息？” 

 فَأَخْبِرْنِي عنْ أَمارتِـها؟: قَالَ» ما المَسْؤُولُ عنْـها بأَعْلَـم مِن السَّائِلِ«: قَالَ

使者说：“被问的人并不比问者知道的多。”那人说：“您

告诉我末日来临的迹象吧？” 

» أَنْ تلِد الأَمةُ ربَّتـها، وأَنْ ترى الحفَاةَ العُراةَ العالَةَ رِعاءَ الشَّاءِ يتطَاولُونَ فِي البُنْيانِ«: قَالَ

االلهُ ورسُولُـهُ : قُلْتُ» منِ السَّائِلُ؟يا عُمرُ أَتدْرِي «: ثُمَّ انْطَلَق، فَلَبِثْتُ ملِيّاً ثُمَّ قَالَ لِي: قَالَ

 .أخرجه مسلم .»فَإنَّهُ جِبْرِيلُ أَتاكُمْ يُـعلِّمُكُمْ دِيْنكُمْ«: أَعْلَـمُ، قَالَ

使者说：“当婢女产下她的主人。光脚、赤身、贫穷的牧

羊人竞争着建设高楼大厦。”那人听完之后，扬长而去。过了

很久，穆圣（ ）对我说：“欧麦尔啊！你知道刚才提问的
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那个人是谁吗？”我说：“真主和他的使者最知道。”主的使

者（ ）说：“他就是吉布拉依赖天使，他来是向你们传授

教义的。”① 
 

-完善的等级：完善分两个等级： 
 

-第一个等级：人类崇拜自己的养主，犹如他看见自

己的养主一样。祈求、想念、渴望和喜爱的崇拜，即祈求喜

爱者，他就是伟大、尊严的真主，奔向他、崇拜他就像看见

他一样。这是两个等级中最高的一个，“你崇拜真主，就像你

看见他一样——ُأَنْ تَعْبُدَ االلهَ آَأَنَّكَ تَرَاه。” 

-第二个等级：如果你没有像看见他那样去崇拜他，

那么，你当像他看见你那样去崇拜他。害怕他、畏惧他的惩

罚、对他卑躬屈膝的崇拜。“如果你没有看见他，那么，他确

已看见了你。——فإن لم تكن تراه فإنه يراك。” 
 

-完美的崇拜： 
 

崇拜清高的真主是建立在两项基础原则上的：喜爱的目

的；颂扬以及对他卑躬屈膝的目的。以着真主的美名、属性

及行为可以认识真主。 

喜爱能产生渴望和祈求，颂扬以及对他卑躬屈膝能产生

害怕和畏惧，这就是崇拜超绝万物的真主中的完善。真主喜

爱行善者。 

-清高的真主说： 

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 8段 
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` I j i h g f e d c b a :قال االله تعالى -1
m l kH ]125/النساء[. 

【[125]全体归顺真主，且乐善好施，并遵守崇正的伊布

拉欣的信仰，在信仰方面，有谁比他更优美呢？真主曾把伊

布拉欣当做至交。】① 

-清高的真主说： 

̀  I  b a: قال االله تعالىو - 2 _ ~ } | { z y
i h g f e d cH  ]22/لقمان.[ 

【[22]诚心归顺真主而且常行善事者，确已把握住坚固

的把柄。万事的结局，只归真主。】② 

-清高的真主说： 

I Ù Ø × Ö Õ Ô Ó Ò Ñ Ð Ï Î: قال االله تعالىو - 3
ß Þ Ý Ü Û ÚH  ]112/البقرة.[ 

【[112]不然，凡全体归顺真主，而且行善者，将在主那

里享受报酬，他们将来没有恐惧，也没有忧愁。】③ 
 

-赢利的经营： 
 

在《古兰经》提到的有两种经营：信士的经营，伪信者

的经营。 

-信士的经营是赢利的，是实现今后两世的幸福，那就

是伊斯兰，犹如清高的真主所说： 

                                                        
①
《妇女章》第 125 节 

②
《鲁格曼章》第 22 节 

③
《黄牛章》第 112 节 
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 I} | {z y x w v u t s r q p o: االله سبحانهقال  - 1
¬ « ª ©  ̈§ ¦ ¥ ¤ £ ¢ ¡ � ~H ]11-10/الصف[. 

【[10]信道的人们啊！我将指示你们一种生意，它能拯

救你们脱离痛苦的刑罚，好吗？[11]你们信仰真主和使者，

你们以自己的财产和生命，为真主而奋斗，那对于你们是更

好的，如果你们知道。】① 

-伪信者的经营是亏折的，是导致今后两世不幸的媒

介，犹如清高的真主在谈到伪信者时所说： 

́  I µ :قال سبحانه عن المنافقين - 2 ³ ² ± °  ̄ ® ¬ «
 º ¹  ̧ ¶  » ½ ¼  Ç Æ Å Ä Ã Â Á À ¿ ¾

Ñ Ð Ï Î Í Ì Ë Ê É ÈH ]16-14 /البقرة[. 

【[14]他们遇见信士们就说：“我们已信道了。”他们回

去见了自己的恶魔，就说：“我们确是你们的同党，我们不过

是愚弄他们罢了。”[15]真主将用他们的愚弄还报他们，将任

随他们彷徨于悖逆之中。[16]这等人，以正道换取迷误，所

以他们的交易并未获利，他们不是遵循正道的。】② 

 

                                                        
①
《列阵章》第 10-11 节 

②
《黄牛章》第 14-16 节 
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12-知识篇 

12@@M@áÜÈÛa@lbn× @
 

-知识的贵重： 
 

-清高的真主说： 

Iå ä ã â á à ß Þ Ý Ü Û Ú  æ :قال االله تعالى - 1
è çH ]ادلة11/ا.[ 

【[11]……真主将你们中的信道者升级，并将你们中有

学问的人们提升若干级。真主是彻知你们的行为的。】① 

-欧斯曼（愿主喜悦他）的传述，先知（愿主赐福之，

并使其平安）说： 

أخرجه  .»خيْرُكُمْ منْ تعلَّم الْقُرْآنَ وعلَّمهُ«: قَالَ النَّبِيِّ عنه عنِ  االلهُعن عثْمانَ رضي و -2

 .البخاري

“你们中最优越者就是学习并教授《古兰经》的人。”② 
 

-求知的贵重及其优先于言行： 
 

-清高的真主说： 

I ç æ å ä ã â á à ß Þ Ý Ü :تعالىقال االله  - 1
ë ê é èH  ]19/محمد.[ 

                                                        
①
《辩诉者章》第 11 节 

②
《布哈里圣训集》第 5027 段 
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【[19]你应当知道，除真主外，绝无真正应受崇拜的，

你应当为你的过失而求饶，并应当为众信士和众信女而求饶。

真主是全知你们的活动和归宿的。】① 

-清高的真主说： 

 ].114/طه[ I T S R Q PH :قال االله تعالىو -2

【[114]……你说：“我的主啊！求您增加我的知识。”】② 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

ومنْ سلَك طَرِيقاً يلْتـمِسُ .. «:  قال رسول االله :رة رضي االله عنه قالعن أبي هريو -3

 .أخرجه مسلم .»فِيْـهِ عِلْـماً سهَّلَ االلهُ لَـهُ بِـهِ طَرِيقاً إلَى الجَنَّةِ

“……谁走上求知的道路，真主以此使他容易地走上通

往天堂的道路。”③ 
 

-号召人们遵守正道的贵重： 
 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

منْ دعا إلَى هُدىً كَانَ لَـهُ مِن الأجْرِ «: قال أن رسول االله ة رضي االله عنه عن أبي هرير

ثْمِ مِثْلُ أُجُورِ منْ تبِـعهُ، لا ينْقُصُ ذَلِك مِنْ أُجُورِهِـمْ شيْئاً، ومنْ دعا إلَى ضلالَةٍ كَانَ علَيهِ مِن الإ

 .أخرجه مسلم. »ذَلِك مِنْ آثَامِهِـمْ شيْئاًمِثْلُ آثَامِ منْ تبِـعهُ لا ينْقُصُ 

“谁宣传正道，他就能获得其报酬，并且他还能获得在

                                                        
①
《穆罕默德章》第 19 节 

②
《塔哈章》第 114 节 

③
《穆斯林圣训集》第 2699 段 
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他之后所有履行这项工作者的报酬，所有履行者的报酬丝毫

都不会欠损；谁宣传迷误，他将要承担其恶报以及在他之后

所有履行那项工作者的罪恶，而所有履行者的恶报丝毫都不

会减少。”① 
 

-必须传播知识： 
 

-清高的真主说： 

I Å Ä Ã Â Á À ¿ ¾ ½ ¼ » º :قال االله تعالى - 1
Ç ÆH  ]52/إبراهيم.[ 

【[52]这是对众人充分的表示，以便他们因此而受警告，

以便他们知道他只是独一的被崇拜者，以便有理智的人记取

教诲。】② 

-艾布白克尔（愿主喜悦他）的传述，在辞朝演说中先

知（愿主赐福之，并使其平安）说： 

لِيُبلِّغِ .. .«: قال ن النبي أ -وفيه- في حجة الوداع-عن أبي بكرة رضي االله عنه و -2

 .متفق عليه. »نْـهُالشَّاهِدُ الغائِب، فَإنَّ الشَّاهِد عسى أَنْ يُبلِّغَ منْ هُو أَوْعى لَـهُ مِ

“让在场者向不在场者传达，或许在场者向他所传达的

人比自己更有领悟力。”③ 

-阿布杜拉·本·阿姆鲁（愿主喜悦他俩）的传述，先

知（愿主赐福之，并使其平安）说： 
                                                        

①
《穆斯林圣训集》第 2674 段 

②
《伊布拉欣章》第 52 节 

③
《布哈里圣训集》第 67 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第

1679 段 
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 .»...بلِّغُوا عنِّي ولَوْ آيةً«: قال  أن النبي االله بن عمرو رضي االله عنهما عن عبدو -3

 .أخرجه البخاري

“你们当替我宣传，即使是一段经文也罢！……。”① 
 

-隐瞒知识者所受的惩罚： 
 

-清高的真主说： 

I | { z y x w v u t s r q p: قال االله تعالى - 1
 ¬ « ª ©  ̈ §¦ ¥ ¤ £ ¢ ¡ � ~ }

 ́³ ² ± °  ̄®H ]160-159/البقرة.[ 

【[159]我在经典中为世人阐明正道之后，隐讳我所降示

的明证和正道的人，真主弃绝他们；一般诅咒者，都诅咒他

们。[160]惟悔罪自新，阐明真理的人，我将赦宥他们。我是

至宥的，是至慈的。】② 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

منْ سُئِلَ عنْ عِلْـمٍ فَكَتـمهُ «: قال رسول االله : رضي االله عنه قال عن أبي هريرةو -2

 أخرجه أبو داود والترمذي. »أَلْـجـمهُ االلهُ بِلِـجامٍ مِنْ نارٍ يوم القِيامةِ

“谁在有人请教时隐瞒知识，复生日，真主将给他戴上

火笼头。”③ 
 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 3461 段 

②
《黄牛章》第 159-160 节 

③
正确优良的圣训，《艾布达吾德圣训集》第 3658 段，原文出自《艾布达吾德圣

训集》，《提勒秘日圣训集》第 2649 段 
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-为真主之外的而求知者所受的惩罚： 
 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

منْ تعلَّم عِلْـماً مِـمَّا يُبْتغى بِـهِ «:  قال رسول االله: ن أبي هريرة رضي االله عنه قالع -1

 »لقِيامةِوجْهُ االله عزَّ وجلَّ لا يتعلَّمُهُ إلا لِيُصِيب بِـهِ عرضاً مِن الدُّنْيا لَـمْ يـجِدْ عرْف الجَنَّةِ يوم ا

 .اود وابن ماجهأخرجه أبو د. يعني ريحها

“学习获得真主喜悦的知识者；如果他学习知识的目的

是为了获得今世的享受，在复生日，他闻不到天堂的气息”① 

-凯阿布·本·马力克（愿主喜悦他俩）的传述，他说：

我听主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

منْ طَلَب العِلْـم «: يقول  سمعت رسول االله: عن كعب بن مالك رضي االله عنه قالو -2

لسُّفَهاءَ، أَوْ يصْرِف بِـهِ وُجُوه النَّاسِ إلَيْـهِ أَدْخلَـهُ لِيُـجارِي بِـهِ العُلَـماءَ، أَوْ لِيُـمارِي بِـهِ ا

أخرجه الترمذي وابن ماجه. »االلهُ النَّار. 

“谁寻求知识是为了效仿学者，或者是为了与愚昧无知

者辩驳，或者是为了博取人们的推崇，那么，真主必使其进

入火狱。”② 
 

-借真主及其使者的名义造谣所受的惩罚： 
 

-清高的真主说： 

                                                        
①
正确的圣训，《艾布达吾德圣训集》第 3664 段，原文出自《艾布达吾德圣训集》，

《伊本马哲圣训集》第 252 段 
②
优良的圣训，《提勒秘日圣训集》第 2654 段，原文出自《提勒秘日圣训集》，《伊

本马哲圣训集》第 253 段 
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̀  I  b a: قال االله تعالى - 1 _ ~ } | { z y x w v

 e d ch g fH ]144/الأنعام.[ 

【[144]…假借真主的名义而造谣，以致无知地使人迷误

的人，有谁比他还不义呢？真主必定不引导不义的民众。】① 

-清高的真主说： 

} | { ~ � ¡ ¢ £ ¤ ¥ I :قال االله تعالى - 2
 ́ ³ ² ± °  ̄ ® ¬ « ª ©  ̈ § ¦ » º ¹  ̧ ¶ µH 

 ].117 -116 /النحل[

【[116]你们对于自己所叙述的事，不要妄言：“这是合

法的，那是非法的。”以致你们假借真主的名义而造谣。假借

真主的名义而造谣者必不成功。[117]（他们只得）到一点享

受，而他们将受痛苦的刑罚。】② 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

منْ كَذَب علَيَّ مُتعمِّداً فَلْيتـبوَّأْ «: قال رسول االله : عن أبي هريرة رضي االله عنه قال -3

  متفق عليه .»مقْعدهُ مِن النَّارِ

“谁假借我的名义而造谣，让他准备坐火椅子吧！”③ 
 

-学习并教授知识的贵重： 
 

                                                        
①
《牲畜章》第 144 节 

②
《蜜蜂章》第 116-117 节 

③
《布哈里圣训集》第 110 段，《穆斯林圣训集》第 3段，原文出自《穆斯林圣训

集》 
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-清高的真主说： 

I y x w v u t s r q :قال االله تعالى - 1
{zH    ]79/آل عمران.[ 

【[79]……但（他必说）：“你们当做崇拜造物主的人，

因为你们教授天经，诵习天经。”】① 

-艾布穆萨（愿主喜悦他）的传述，先知（愿主赐福之，

并使其平安）说： 

مثَلُ ما بـعثَنِي االلهُ بِـهِ مِن الهُدى «: قال النبي عن أبي موسى رضي االله عنه عن و -2

لِ الغيْثِ الكَثِيرِ أَصاب أَرْضاً، فَكَانَ مِنْـها نقِيَّةٌ قَبِلَتِ المَاءَ فَأَنْبتتِ الكَلأَ والعُشْب والعِلْـمِ كَمثَ

الكَثِير، وكَانتْ مِنْـها أَجادِبُ أَمْسكَتِ المَاءَ فَنفَع االلهُ بِـها النَّاس فَشرِبُوا، وسقَوْا وزرعُوا، 

مِنْـه ابأَصفِي و نْ فَقُهثَلُ مم لا تُنْبِتُ كَلأً، فَذَلِكاءً وانٌ لا تُـمْسِكُ مقِيع ا هِيى إنَّما طَائِفَةً أُخْر

ونفَعهُ ما بـعثَنِي االلهُ بِـهِ فَعلِـم وعلَّم، ومثَلُ منْ لَـمْ يرْفَعْ بِذَلِك رأْساً ولَـمْ يـقْبلْ  االلهدِينِ 

 عليه متفق. »الَّذِي أُرْسِلْتُ بِـهِ هللاهُدى 

“真主以正道和知识派遣了我，犹如丰富的甘霖普降大

地，有些土地肥沃，吸收了水分之后，便能长出各种植物和

庄稼；有些土地寸草不生，水也渗不进去的硬瘠地，但它能

库存雨水，真主以此使人受益，他们吃饮、灌溉和耕耘；而

另一部分斜坡之地，虽经雨水灌溉，但它既寸草不生，又不

能库存水。这就是对通晓真主的教门，他从真主派遣我的正

道中获益，学习并且教授他人的比喻，也是对那些首高趾扬，

不肯接受真主用以派遣我的正道的比喻。”② 

                                                        
①
《伊姆兰的家属章》第 79 节 

②
《布哈里圣训集》第 79 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第
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-阿布杜拉·本·麦斯欧德（愿主喜悦他）的传述，他

说：先知（愿主赐福之，并使其平安）说： 

رجُلٌ : لا حسد إلَّا فِي اثْنتينِ«: قال النبي : عن عبداالله بن مسعود رضي االله عنه قالو -3

آتاهُ االلهُ مالاً فَسُلِّطَ علَى هلَكَتِـهِ فِي الحَقِّ، ورجُلٌ آتاهُ االلهُ الحِكْمةَ فَهُو يـقْضِي بِـهِا 

 .متفق عليه »هاويُـعلِّمُ

“只有两种人值得嫉妒：一种人是真主赐予他财富，他

把财富全部费用于顺从的正道上；另一种人是真主赐予他智

慧，他以此判断并教授他人。”① 
 

-知识的消失及其被收回的形式： 
 

-艾奈斯（愿主喜悦他）的传述，他说：“让我告诉你

们只有我听主的使者（愿主赐福之，并使其平安）所说一段

圣训吧！在我之后没任何人能告诉你们：“ 

لا يحدثكم أحد  ألا أحدثكم حديثاً سمعته من رسول االله : عن أنس رضي االله عنه قال -1

أَنْ يُرْفَع العِلْـمُ، ويظْهر الجَهْلُ، ويفْشُو الزِّنى، ويُشْرب : إنَّ مِنْ أَشْراطِ السَّاعةِ«: ي سمعه منهبعد

 متفق عليه .»الخَـمْرُ، ويذْهب الرِّجاُل، وتبْقَى النِّساءُ حتَّى يكُونَ لِـخـمْسِين امْرأَةً قَيِّمٌ واحِدٌ

‘的确，在大限的征兆中有：知识消失、愚昧出现、淫

乱蔓延、酗酒成风、男人死亡、剩下女人，甚至五十个女人

才有一个男人’。”② 

                                                                                                                                  
2282 段 

①
《布哈里圣训集》第 73 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第

816 段 
②
《布哈里圣训集》第 81 段，《穆斯林圣训集》第 2671 段，原文出自《穆斯林圣

训集》 
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-阿布杜拉·本·阿姆鲁·本·阿税（愿主喜悦他俩）

的传述，他说：我听主的使者（愿主赐福之，并使其平安）

说： 

إنَّ «: يقول رسول االله سمعت : عن عبداالله بن عمرو بن العاص رضي االله عنهما قالو -2

ادِ، والعِب زِعُهُ مِننْتاعاً يانْتِز ـقْبِضُ العِلْـمتَّى االلهَ لا ياءِ، حبِقَبْضِ العُلَـم ـقْبِضُ العِلْـملَكِنْ ي

 .»خذَ النَّاسُ رُؤُوساً جُهَّالاً، فَسُئِلُوا فَأَفْتوْا بِـغيْرِ عِلْـمٍ فَضلُّوا وأَضلُّواـإذَا لَـمْ يبْق عالِـمٌ اتَّ

 .متفق عليه

“的确，真主收回知识不是直接从仆人的心中取消知识，

而是借助学者的死亡收回知识，直至没有剩下一位学者，人

们就拥戴愚昧无知者为领袖；当有人向他们请教时，他们就

无知地为裁决，他们自身迷误，然后又使别人也迷误。”① 
 

-理解伊斯兰的贵重： 
 

-穆阿维耶·本·素富扬（愿主喜悦他）的传述，他说：

主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

منْ يُرِدِ االلهُ بِـهِ خيْراً يُفَقِّهْهُ فِي «: قال رسول االله : قالعن معاوية رضي االله عنه  -1

تزالُ هذِهِ الأُمَّةُ ظَاهِرِين علَى منْ خالَفَهُـمْ حتَّى يأْتِي أَمْرُ  الدِّينِ، وااللهُ المعْطِي، وأَنا القَاسِمُ، ولا

 متفق عليه .»وهُـمْ ظَاهِرُونَ هللا

“真主欲使谁幸福，就使其理解伊斯兰，真主是赐予者，

我是分配者。这个民族中一直有一伙纯洁的人遵循真理，违

背他们的人不能伤害他们丝毫，直至真主的命令来临，他们

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 100 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第

2673 段 
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都坚贞不渝。”① 

-欧斯曼（愿主喜悦他）的传述，先知（愿主赐福之，

并使其平安）说： 

أخرجه . »خيْرُكُمْ منْ تعلَّم القُرْآنَ وعلَّمهُ«: قال عن النبي الله عنه عن عثمان رضي ا-2

 .البخاري

“你们中最优越者就是学习并教授《古兰经》的人。”② 
 

-记念真主场所的贵重： 
 

在今世中有天堂里的两座花园：其一是固定的；其二是

在不同的时间与空间都在更新的。 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，先知（愿主赐福

之，并使其平安）说： 

بيْن بيْتِي ومِنْبرِي روْضةٌ مِنْ رِياضِ  ما«: قال أن النبي عن أبي هريرة رضي االله عنه  -1

 .متفق عليه .»الجَنَّةِ، ومِنْبرِي علَى حوْضِي

“在我的家和我的演讲台之间是天堂花园中的一座花

园，我的演讲台是在我的水池之上的。”③ 

-艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

رِياضِ الجَنَّةِ إذَا مـررْتُـمْ بِ«: قال أن رسول االله عن أنس بن مالك رضي االله عنه  -2

 .أخرجه أحمد والترمذي .»حِلَقُ الذِّكْر«: قال وما رِياض الجَنة؟: قَالُوا» فَارْتعُوا
                                                        

①
《布哈里圣训集》第 3116 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第

1037 段 
②
《布哈里圣训集》第 5027 段 

③
《布哈里圣训集》第 1196 段，《穆斯林圣训集》第 1391 段 
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“当你们经过天堂的花园时，你们可以随意地吃喝。”他

们说：“主的使者啊！何为天堂的花园？”他说：“记念真主

的小组。”① 

-艾布胡莱赖和艾布赛尔德·艾勒胡德利（愿主喜悦他

俩）的传述，他俩作证先知（愿主赐福之，并使其平安）曾

经说： 

لا «: أنه قال النبي على ري رضي االله عنهما أما شهدا عن أبي هريرة وأبي سعيد الخدو -3

يـقْعُدُ قَوْمٌ يذْكُرُونَ االلهَ عزَّ وجلَّ إلَّا حفَّتْـهُـمُ الملائِكَةُ، وغَشِيتْـهُـمُ الرَّحْـمةُ، ونزلَتْ 

 .أخرجه مسلم .»علَيْـهِـمُ السَّكِينةُ، وذَكَرهُـمُ االلهُ فِيمنْ عِنْدهُ

“只要有一伙人坐下来记念伟大尊严的真主，众天使就

会围饶着他们，慈悯就会笼罩着他们，安宁就会降临于他们，

真主就会对自己跟前的众天使表扬他们。”② 

 

求知的礼节 

知识就是一种功修，功修有两个条件，第一：忠诚为了

清高的真主；第二：追随主的使者（愿主赐福之，并使其平

安）。学者是众先知的继承人。知识有许多种类：最高贵的、

最荣耀的、最纯洁的是众位先知和使者们带来的有关于真主

及其尊名、属性、行为、制度和法律的知识。 

清高的真主说： 

                                                        
①
优良的圣训，《艾哈默德圣训集》第 12551 段，《正确丛书》第 2562 段，《提勒

秘日圣训集》第 3510 段 
②
《穆斯林圣训集》第 2700 段 
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I ç æ å ä ã â á à ß Þ Ý Ü: تعالى االلهقال 
 é èë êH   ]19/محمد.[ 

【[19]你应当知道，除真主外，绝无真正应受崇拜的，

你应当为你的过失而求饶，并应当为众信士和众信女而求饶。

真主是全知你们的活动和归宿的。】① 

知识有许多礼节，其中有关于教师的礼节，也有关于学

生的礼节，在这里提出其中的一部分。 
 

1-教师的礼节 
 

-谦虚与慈爱： 

清高的真主对他的先知（愿主赐福之，并使其平安）说： 

Iy: لنبيه  تعالىقال االله  x w  v u  t sH 
 ].215/الشعراء[

【[215]你对于跟随你的那些信士，应当加以慈爱。】② 
 

-具备高尚的品德： 

-清高的真主对他的先知（愿主赐福之，并使其平安）

说： 

 ].4/القلم[ Io n m l kH : قال االله تعالى لنبيه - 1

【[4]你确是具备一种伟大的性格的。】③ 

                                                        
①
《穆罕默德章》第 19 节 

②
《众诗人章》第 215 节 

③
《笔章》第 4 节 
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-清高的真主对他的先知（愿主赐福之，并使其平安）

说： 

 Il k j i h g f eH:  قال االله تعالى لنبيهو - 2
 ].199/الأعراف[

【[199]你要原谅，要劝导，要避开愚人。】① 
 

-教师应给予人们教导和知识，避免他们腻烦与厌恶： 

伊本麦斯欧德（愿主喜悦他）的传述，他说：  

يتـخوَّلُنا بِالموْعِظَةِ فِي الأَيَّامِ كَراهةَ  كَانَ النَّبِيُّ  :عن ابن مسعود رضي االله عنه قال

 .متفق عليه .السَّـآمةِ علَيْنا

“先知（愿主赐福之，并使其平安）给予我们教导，厌

恶我们疲倦。”② 
 

-教师应提高声音重复两至三遍，以便让人明白： 

-阿布杜拉·本·阿姆鲁·本·阿税（愿主喜悦他俩）

的传述，他说：“在一次旅途中，先知（愿主赐福之，并使其

平安）走在最后面，他赶上我们的时候，礼拜的时间已经到

了，我们都在洗小净，然后摸脚，（他看见有人没有洗脚后

跟）便大声说道： 

في سفرة سافرناها، فَأَدركَنا وقد  تخلف النبي : عن عبداالله بن عمرو رضي االله عنهما قال - 1

مِن  ويْلٌ للأَعْقَابِ«: فنادى بأعلى صوتهأَرهقَتنا الصلاة ونحن نتوضأ، فجعلنا نمسح على أرجلنا، 

                                                        
①
《高处章》第 199 节 

②
《布哈里圣训集》第 68 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第

2821 段 
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 .متفق عليه. مرتين أو ثلاثاً »النَّارِ

 ‘可悲！没有洗好脚后跟之人将受火刑。’重复了两遍

或三遍。”① 

-艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，  

أَنَّهُ كَانَ إذَا تـكَلَّم بِكَلِـمةٍ أَعادها ثَلاثاً حتَّى : النبي عن أنس رضي االله عنه عن  - 2

 .أخرجه البخاري. هِـمْ سلَّم علَيْـهِـمْ ثَلاثاًتُفْهـم، وإذَا أَتى علَى قَوْمٍ فَسلَّم علَيْـ

先知（愿主赐福之，并使其平安）每说一句话，总是重

复三次，直到人们理解为止。当他到于一伙人时，他总是先

向人们致以伊斯兰的问候三次。② 
 

-当他看见或听见可憎的事情时，他会生气地劝告和教

育： 

艾布麦斯欧德·艾勒安刷利（愿主喜悦他）的传述，他

说： 有一男子说：“主的使者啊！我几乎不参加集体礼拜，

因为某领拜师礼的时间太长了。”（艾布麦斯欧德说：）我从未

见过先知（愿主赐福之，并使其平安）任何时候的教导比那

天的更生气了！使者说： 

قال رجل يا رسول االله، لا أكاد أُدرك الصلاة مما : عن أبي مسعود الأنصاري رضي االله عنه قال

يا أَيُّها النَّاسُ، إنَّكُمْ «: قالففي موعظة أشد غضباً من يومئذ،  يطول بنا فلان، فما رأيت النبي 

 .متفق عليه. »إنَّ فِيْـهِـمُ المرِيض والضَّعِيف وذَا الحَاجةِمُنفِّرُونَ، فَمنْ صلَّى بِالنَّاسِ فَلْيُـخفِّفْ، فَ

“人们啊！你们有人赶走礼拜的人；谁带领大家礼拜，

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 60 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第

241 段 
②
《布哈里圣训集》第 95 段 
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让他轻快地礼，因为在礼拜者中有病人、弱者、以及有急务

在身的人。”① 
 

-答案有时比寻问的更多： 

伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，有一男子来请教

主的使者，他说：“主的使者啊！受戒者应穿什么衣服呢？” 

قال رم من الثياب؟ يا رسول االله، ما يلبس المح: بن عمر رضي االله عنهما أن رجلاً قالاعن 

لا يلْبسُ القُمُص، ولا العمائِم، ولا السَّراوِيلاتِ، ولا البرانِس، ولا الخِفَاف، إلا «: رسول االله 

 سُوا مِنلْبلا تيْنِ، والكَعْب ا أَسْفَلَ مِنـقْطَعْهُـملْيسْ خُفَّيْنِ، ولْبعْلَيْنِ فَلْيـجِدُ ندٌ لا يابِ أَحالثِّي

 متفق عليه .»شيْئاً مسَّهُ زعْفَرانٌ أَوْ ورْسٌ

主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说：“受戒者不要

穿长袍、缠头巾、穿裤子、带风帽的斗篷和靴子。如果某人

没有鞋子穿，那么，他可以穿靴子，但是要把靴筒截短到两

踝骨之下。不要穿用红花和香料染的衣服。”② 
 

-教师向学生提问以便考查他们的知识： 

伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，他说：主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إنَّ مِن الشَّجرِ شجرةً لا يسْقُطُ «: ل رسول االله قا: عن ابن عمر رضي االله عنهما قال

ووقَع : فَوقَع الناس في شجرِ البوادي، قَالَ عبد االله »ورقُها، وإنَّها مثَلُ المُسْلِـمِ فَحدِّثُونِي ما هِي؟

متفق  .»هِي النَّخْلَةُ«: قَالَحدثْنا ما هي يا رسولَ االله ؟  :في نفْسِي أَنها النخلَةُ، فَاستـحييت ثُم قَالُوا

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 90 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第

466 段 
②
《布哈里圣训集》第 1542 段，《穆斯林圣训集》第1177段，原文出自《穆斯林

圣训集》 
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 عليه

“的确，有一种树，它的叶子就像穆斯林一样永不脱落，

你们能告诉我，它是什么树？”当时，人们都猜测那是沙漠

中的某种树。阿布杜拉说：“当时，我心里想那是指椰枣树，

只是因为害羞而未敢说。”然后他们说：“使者啊！请你告诉

我们，它是什么树吧！”使者说：“它是椰枣树。”① 
 

-不对大众打比喻，把有些知识专门告诉部分人，而不

告诉其他的人，不愿意看到他们不理解： 

艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，主的先知

（愿主赐福之，并使其平安）和穆阿兹·本·杰百里同乘一

骑，他说： 

ن أَعبنِ سِن مالك رضااللهُ ي عبِيَّ نَّأَ نهبنُ ومعاذُ االله  ن لٍ ربهُيفُدِج ا «: الَقَ ،لِحْلى الرَّعي

: الَقَ، كيدعساالله و لَـوسر يكبلَ: قالَ »يا مُعاذُ«: الَقَ ،كيدعساالله و ولَسر يكبلَ: قالَ »مُعاذُ

يشْهدُ أَنْ لا إلَـه إلَّا االلهُ، وأَنَّ  عبِدٍما مِنْ «: قال، كيدعساالله و ولَسر يكبلَ: قالَ» يا مُعاذُ«

 اسالن اهبِ ربِخلا أُفَاالله، أَ لَسـويا ر: قالَ »إلَّا حرَّمهُ االلهُ علَى النَّارِ هُلُسُـورو عبْدُهُ مُـحـمَّداً

 .متفق عليه. أثُّماًت هتوم دنع عاذٌها مبِ رـبخأَقَ »إذاً يتَّكِلُوا«: الَقَ وا؟رشبتسيفَ

“穆阿兹！”穆阿兹回答道：“响应您，主的使者！祝福

您。”他又说：“穆阿兹！”他说：“响应您，主的使者！祝福

您。”然后他再次说：“穆阿兹！”他说：“响应您，主的使者！

祝福您。”使者说：“任何人只要他作证‘除真主之外，绝无

真正应受崇拜的，作证穆罕默德是真主的仆人和使者’，那么，

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 61 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第

2811 段 
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真主就保护他免遭火狱的刑罚。”穆阿兹说：“主的使者啊！

我能把这个喜讯告诉给人们，让他们也高兴吗？”使者说：

“如果你告诉了人们，他们就有依赖了。”在穆阿兹弥留之际，

他害怕犯隐昧知识的罪，而告知了这一讯息。”① 
 

-如果担心制止罪恶后会发生更严重的后果，当放弃

之： 

阿依莎（愿主喜悦她）的传述，先知（愿主赐福之，并

使其平安）对她说： 

كِ حدِيثُ عهْدٍ يا عائِشةُ لَولا أَنَّ قَوْم«: قال لها أن النبي عن عائشة رضي االله عنها 

لَـهُ بِـجاهِلِيَّةٍ لأمرْتُ بِالبيْتِ فَهُدِم فَأَدْخلْتُ فِيهِ ما أُخْرِج مِنْـهُ، وأَلْزقْتُـهُ بِالأَرْضِ، وجعلْتُ 

اهِيمإبْر اسلَغْتُ بِـهِ أَساباً غَرْبِيّاً، فَببرْقِيّاً واباً شابينِ، بمتفق عليه. »ب. 

“如果不是你的族人说蒙昧时代的言语，我一定让人拆

掉天房，我一定使它回归原位，把它的门建造在地面上，我

给它安两扇门，东面一扇，西面一扇，我要使它完全恢复到

伊布拉欣建造的基础上。”② 
 

-男女当分开地求知： 

艾布赛尔德·艾勒胡德利（愿主喜悦他）的传述，他说：

妇女们对先知（愿主赐福之，并使其平安）说： 

غَلَبنا عليك الرجال فاجعل لنا : قال النساء للنبي : عن أبي سعيد الخدري رضي االله عنه قال

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 128 段，《穆斯林圣训集》第 32 段，原文出自《穆斯林圣

训集》 
②
《布哈里圣训集》第 1586 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第

1333 段 
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ما مِنْكُنَّ امْرأَةٌ «: فكان فيما قال لهنلقيهن فيه، فوعظهن وأمرهن،  يوماً من نفسك، فوعدهن يوماً

متفق . »واثْنينِ«: فَقَاَلواثْنينِ؟ : فَقَالَت امرأَةٌ »تُقَدِّمُ ثَلاثَةً مِنْ ولَدِها إلَّا كَانَ لَـها حِجاباً مِن النَّارِ

 .عليه

“男人们每天在你的左右（学习知识），你也为我们安排

一天吧！”然后使者与她们约好一天，在那天，使者劝告和命

令她们，其中他曾对她们说：“你们中任何人有三个孩子先她

而去，那都是她与火狱之间的遮挡。”一位妇女问道：“如果

是两个呢？”使者回答说：“两个也是如此。”① 
 

-学者不分昼夜地劝告与教授人们，无论是在地上或是

在乘骑上： 

-温姆塞莱麦（愿主喜悦她）的传述，她说： 

. سُبْـحانَ االله«: ذات ليلة فقال استيقظ النبي : عن أم سلمة رضي االله عنها قالت -1

 اذَا أُنْزِلَ اللَّيلَةَ مِنةٍ فِي مرِ، فَرُبَّ كَاسِيالحُج احِبوائِنِ، أَيْقِظُوا صالخَز مِن اذَا فُتِـحمنِ، والفِت

 .أخرجه البخاري .»الدُّنْيا عارِيةٍ فِي الآخِرةِ

“有一天夜里，先知（愿主赐福之，并使其平安）醒来

后说：‘赞颂真主超绝万物，什么灾难在今天夜间被降下，什

么宝藏被打开！唤醒各房间的女主人！须知，在今世穿着透

明露体礼服的女人，在后世是全裸的’。”② 

-伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，他说：先知（愿

主赐福之，并使其平安）在临终前不久带着我们礼宵礼拜，

当他出拜后，就站起来对我们说： 
                                                        

①
《布哈里圣训集》第 101 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第

2633 段 
②
《布哈里圣训集》第 115 段 
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العشاء في آخر حياته، فلما سلَّم  صلى بنا النبي : عن ابن عمر رضي االله عنهما قال -2

َــكُمْ هذِهِ، فَإنَّ رأْس مِائَةِ سنةٍ مِنْـها لا يبْقَى مِـمَّنْ هُو «: قام فقال علَى ظَهْرِ أَرأَيْتـكُمْ لَيْلَت

 .متفق عليه. »الأرْضِ أَحدٌ

 “今晚大家都在，你们可否知道？在一百年之后，今天

所有生活在大地上的人，不会有任何一个还存在。”① 

-穆阿兹·本·杰百里（愿主喜悦他）的传述，他说：

“我曾经与先知穆罕默德（愿主赐福之，并使其平安）同乘

一头被叫做‘欧法尔’的毛驴，他说： 

: فقال :على حمار يقال له عفير قال كنت ردف النبي : عن معاذ بن جبل رضي االله عنه قال - 3

االلهُ ورسولُـه أعلم، : قلت: قال» تدْرِي ما حقُّ االله علَى العِبادِ، وما حقُّ العِبادِ علَى االله؟ يا مُعاذُ«

فَإنَّ حقَّ االله علَى العِبادِ أَنْ يـعْبُدُوا االلهَ ولا يُشْرِكُوا بِـهِ شيْئاً، وحقُّ العِبادِ علَى االله عزّ «: قال

لا «: قالقلت يا رسولَ االله أَفَلا أبشر الناس؟ : قال» عذِّب منْ لا يُشْرِكُ بِـهِ شيْئاًوجلّ أَنْ لا يُـ

  متفق عليه  .»تُبشِّرْهُـمْ فَيتَّكِلُوْا

‘穆阿兹！你知道人类对真主应尽的义务是什么吗？在

真主阙前人类享有的权力又是什么吗？’我说：‘真主及其使

者最知道。’他说：‘真主对仆人享有的权力就是他们崇拜真

主，不举伴他。仆人在真主跟前享有的权力就是：没有举办

真主的人不会受到惩罚。’我说：‘主的使者啊！我告诉人们

这一喜讯好吗？’他说：‘你不要告诉他们，否则，他们就会

有所依赖’。”② 
 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 116 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第

2537 段 
②
《布哈里圣训集》第 2856 段，《穆斯林圣训集》第 30 段，原文出自《穆斯林圣

训集》， 
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-祈祷与记念的场所结束时的言词： 

-伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，他说：每当主

的使者（愿主赐福之，并使其平安）从某一场所站起身时，

他都会以这些祷词为在场者祈祷： 

يقوم من مجلس حتى يدعو  قلما كان رسول االله : عن ابن عمر رضي االله عنهما قال -1

مْ لَنا مِنْ خشْيتِك ما يـحُولُ بيْننا وبين معاصِيك، ومِنْ اللهُـمَّ اقْسِ«: بهؤلاء الدعوات لأصحابه

نا طَاعتِك ما تُبلِّغُنا بِـهِ جنَّتـك، ومِن اليـقِينِ ما تُـهوِّنُ بِـهِ علَينا مُصِيباتِ الدُّنْيا، ومتِّعْ

ا أَحْيا مقُوَّتِنا وارِنأَبْصا واعِنا، بِأَسْمننْ ظَلَـملَى ما عنلْ ثَأْراجْعارِثَ مِنَّا، ولْـهُ الواجْعا، ونيْت

ولا مبْلَغَ وانْصُرْنا علَى منْ عادانا، ولا تـجْعلْ مُصِيْبتنا فِي دِيْنِنا، ولا تـجْعلِ الدُّنْيا أَكْبر هـمِّنا، 

  .أخرجه الترمذي. »نا منْ لا يرْحـمُناعِلْـمِنا، ولا تُسلِّطْ علَيْ

“主啊！求您赐予我们对您的畏惧，以便阻止我们违背

您；求您赐予我们顺从的能力，以着您的怜悯使我们到达您

的天堂；求您赐予我们坚定的信念，以便我们容易地克服今

世的一切灾难；在您赐予我们生命期间，求您使我们利用自

己的听觉、视觉和能力去顺从您；求您使其长存，直至我们

死亡；求您使我们向不义者讨还血债；求您援助我们战胜敌

人；求您不要使我们遭遇有损我们教门的灾难；求您不要使

今世成为我们最大的目标；求您不要使我们学习的目的只是

为了今世；求您不要让不义者统治我们。”① 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

منْ جلَس فِي مـجْلِسٍ فَكَثُر «: قال رسول االله  :عن أبي هريرة رضي االله عنه قالو -2

                                                        
①
优良的圣训，《提勒秘日圣训集》第 3502 段 
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ـجْلِسِهِ ذَلِكمِنْ م ـقُومطُهُ فَقَالَ قَبْلَ أَنْ يأَشْ: فِيْـهِ لَغ ،ـمْدِكبِـحاللهُـمَّ و كاندُ أَنْ سُبْـحه

ـجْلِسِهِ ذَلِكا كَانَ فِي ملَـهُ م إلَّا غُفِر أَتُوبُ إلَيْكو غْفِرُكأَسْت ،إلَّا أَنْت أخرجه أحمد . »لا إلَـه

 .والترمذي

“谁坐在某一场合说了许多无意的言语，在从那个场合

站起身之前，他说：‘主啊!赞您超绝万物，赞颂您，我作证

除您之外，绝无真正的主宰；我向您求饶恕，我向您悔过自

新。’那么，他在那个场合里的过错都将得到饶恕。”① 
 

                                                        
①
正确的圣训，《艾哈默德圣训集》第 10420 段，《提勒秘日圣训集》第 3433 段，

原文出自《提勒秘日圣训集》 
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2-求知者的礼节 
 

-求知者坐立的形式： 

-欧麦尔·本·汗塔部（愿主喜悦他）的传述，他说： 

ذَات يومٍ،إذْ طَلَع  رسُولِ االله بينما نحن عند :عن عمربن الخطاب رضي االله عنه قال-1

هُ مِنَّا علَيْنا رجُلٌ شدِيدُ بياضِ الثِّيابِ شدِيدُ سوادِ الشَّعرِ، لا يُرى علَيْـهِ أَثَرُ السَّفَرِ،ولا يـعْرِفُ

متفق ...فَأَسْند رُكْبتيْـهِ إلَى رُكْبتيْـهِ ووضع كَفَّيْـهِ علَى فَخِذَيْـهِ أَحدٌ، حتَّى جلَس إلَى النَّبِيِّ 

 .عليه

有一天，正当我们和主的使者（愿主赐福之，并使其平

安）坐在一起时，突然一位身穿洁白衣服，头发乌黑发亮的

人出现在我们的面前，他的身上没有任何旅行的痕迹，我们

中也没有人认识他，直至他坐在先知穆罕默德（愿主赐福之，

并使其平安）的面前，并将自己的双膝对着先知的双膝，双

手放在大腿上……。”① 

-艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，当主的

使者（愿主赐福之，并使其平安）出去时，阿布杜拉·本·侯

扎法站起来问道： 

: خرج فقام عبداالله بن حذافة فقال عن أنس بن مالك رضي االله عنه أن رسول االله و -2 

رضينا : برك عمر علَى ركْبتيه فَقَالَفَ »سلُونِي «: ثُمَّ أَكْثَر أَنْ يـقُولَ» أَبُوك حُذَافَةُ«: فَقَالَمن أَبِي؟ 

 دـمـحبِمناً، ويلامِ دبِالإساً، وببِاالله ر كَتاً فَسبِيأخرجه البخاري. ن. 

“使者呀，我的父亲是何人？”使者说：“你的父亲是候

扎发。”然后使者又反复地说：“你们尽管问吧！”然后欧麦

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 50 段，《穆斯林圣训集》第 8段，原文出自《穆斯林圣训

集》 
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尔跪下说：“我们喜爱真主为我们的养主，伊斯兰为我们的

信仰，穆罕默德为我们的先知。”然后他沉默了。① 
 

-积极参加清真寺里的记念真主与学习的小组；如果进

入清真寺时，人们都已坐在学习小组里，他应坐在哪里？ 

艾布瓦格德·艾勒来依稀（愿主喜悦他）的传述，正当

主的使者（愿主赐福之，并使其平安）同着人们坐在清真寺

里，突然来了三个人， 

بينما هو جالس في المسجد والناس معه، إذ  عن أبي واقد الليثي رضي االله عنه أن رسول االله 

، فأما رسول االله فوقفا على : ، وذهب واحد، قالأقبل ثلاثة نفر، فأقبل اثنان إلى رسول االله 

فلما م، وأما الثالث فأدبر ذاهباً، أحدهما فرأى فرجة في الحلقة فجلس فيها، وأما الآخر فجلس خلفه

أَمَّا أَحدُهُـمْ فَآوى إلَى االله فَآواهُ، وأَمَّا الآخرُ : أَلا أُخْبِرُكُمْ عنِ النَّفَرِ الثَّلاثَةِ؟«: قال فرغ رسول االله 

 .يهمتفق عل. »فَاسْتـحْيا االلهُ مِنْـهُ، وأَمَّا الآخرُ فَأَعْرض فَأَعْرض االلهُ عنْـهُفَاسْتـحْيا 

其中的两个人迎着主的使者（愿主赐福之，并使其平安）

走来，而另外的一个则转身离去。他（艾布瓦格德）说：“那

两个走过来的人先站在主的使者（愿主赐福之，并使其平安）

身边，其中的一人在人群中发现有个空位，他随即坐了下来；

而另一个则坐到了众人的后面；至于第三个人则转身离去了。

当主的使者（愿主赐福之，并使其平安）演讲结束之后，他

说：‘我告诉你们这三个人的情况吧！至于他们中的一个人趋

向于真主，真主便接纳了他；至于其中的第二个人腼腆，真

主也对他腼腆；至于第三个转身离去者，真主抛弃了他’。”② 
                                                        

①
《布哈里圣训集》第93段 

②
《布哈里圣训集》第 66 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第

2176 段 
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-鼓励参加记念真主与学习的小组： 

艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

إذَا مـررْتُـمْ بِرِياضِ الجَنَّةِ «: قال أن رسول االله عن أنس بن مالك رضي االله عنه 

 .أخرجه أحمد والترمذي .»حِلَقُ الذِّكْر«: قال ياض الجَنة؟وما رِ: قَالُوا» فَارْتعُوا

“当你们经过天堂的花园时，你们可以随意地吃喝。”他

们说：“主的使者啊！何为天堂的花园？”他说：“记念真主

的小组。”① 
 

-尊敬学者和老人： 

清高的真主说： 

|  I{ z y x w v u t s r q p :قال االله تعالى - 1
§ ¦ ¥ ¤ £ ¢ ¡ � ~ }  H ]2  /الحجرات.[ 

【[2]信道的人们啊！不要使你们的声音高过先知的声

音，不要对他高声说话，犹如你们彼此间高声说话那样，以

免你们的善功变为无效，而你们是不知不觉的。】② 

-艾奈斯·本·马立克（愿主喜悦他）的传述，他说：

有一位老人想见先知（愿主赐福之，并使其平安），人们没有

立即给他让路，先知（愿主赐福之，并使其平安）说： 

فأبطأ القوم عنه أن يوسعوا  جاء شيخ يريد النبي : عن أنس بن مالك رضي االله عنه قال -2

                                                        
①
优良的圣训，《艾哈默德圣训集》第 12551 段，《正确丛书》第 2562 段，《提勒

秘日圣训集》第 3510 段 
②
《寝室章》第 2节 
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أخرجه الترمذي والبخاري  .»مْ صغِيرنا، ويُوقِّرْ كَبِيرنالَيْس مِنَّا منْ لَـمْ يرْحـ«: فقال النبي له، 

 .في الأدب المفرد

“不疼爱我们的幼者，不尊敬我们的老人，就不属于我

们中的一份子。”① 

-欧巴德·本·刷米特（愿主喜悦他）的传述，主的使

者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

لَيْس مِنَّـا مـنْ «: قال أن رسول االله  عن عبـادة بن الصامت رضي االله عنـه -3

 .أخرجه الحاكم .»ـرنا، ويرْحـمْ صغِيـرنا، ويـعْـرِفْ لِعالِـمِـنالَـمْ يُـجِـلَّ كَبِي

“不疼爱我们的幼者，不尊敬我们的老人，不承认我们

的学者的人，就不属于我们中的一份子。”② 
 

-仔细听学者的讲话： 

杰力勒•本•阿布杜拉（愿主喜悦他）的传述，先知（愿

主赐福之，并使其平安）在辞朝中对他说： 

لا «: فقال» اسْتنْصِتِ النَّاْس«: قال له في حجة الوداع أن النبي رضي االله عنه  عن جرير

 .متفق عليه .»ترْجِعُوا بـعْدِي كُفَّاراً يضْرِبُ بـعْضُكُمْ رِقَاب بـعْضٍ

“你让人们专心听讲。”然后他说：“在我之后，你们不

要叛教而相互残杀。”③ 
 

-当听到不明白的应请教学者，直至清楚明了： 

                                                        
①
正确的圣训，《提勒秘日圣训集》第 1919 段，原文出自《提勒秘日圣训集》，布

哈里的《唯一礼节》第 363 段，《正确丛书》第 2196 段 
②
正确的圣训，《哈克姆圣训集》第 421 段 

③
《布哈里圣训集》第 121 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第

65 段 



认主独一与伊玛尼 
381 

伊本艾布麦力克的传述，如果圣妻阿依莎（愿主喜悦她）

听到任何一件她还没有明白的事情时，她会回去再问，直至

明白为止。主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

تسمع شيئاً لا تعرفه إلا راجعت فيه حتى كانت لا  وج النبي عن ابن أبي مليكة أن عائشة ز

أَولَيس يقول االله : فقلت: قالت عائشة رضي االله عنها» منْ حُوسِب عُذِّب«: قال وأن النبي تعرفه، 

إنَّما ذَلِك العرْضُ، ولَكِنْ منْ نُوقِش «: فَقَالَ: قالت Its r q pHتعالى 

 .متفق عليه. »كْالحِساب يـهْلِ

“复生日，任何被稽核者，都会遭到惩罚。” 阿依莎（愿

主喜悦她）说：“主的使者啊！难道真主没说过：【至于用右

手接过功过簿者，将受简易的稽核】？①”她说：使者（愿主

赐福之，并使其平安）说：“那只是呈现，复生日，任何被彻

底稽核者，都会遭到毁灭。”② 
 

-反复诵读背记的《古兰经》等： 

-艾布穆沙（愿主喜悦他）的传述，主的使者（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

آنَ فَوالَّذِي نفْسِي بِيدِهِ تعاهدُوا القُرْ«: قال النبي  عن أبي موسى رضي االله عنه عن -1

 .متفق عليه .»لَـهُو أشدُّ تفَصِّياً مِن الإبِلِ فِي عُقُلِـها

“你们当经常诵读《古兰经》，指亲手掌握我生命的主宰

发誓，它在脑海里比骆驼挣脱缰绳更容易。”③ 

                                                        
①
《绽裂章》第 7-8 节

 

②
《布哈里圣训集》第 103 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第

2876 段 
③
《布哈里圣训集》第 5033 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第

791 段 
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-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：  

ولِ  االله ـنْ رسُـتُ عــظْـفِـح :الـه قـي االله عنـرة رضـي هريـن أبـعو -2

 ـذَا ــأَمَّـنِ، فَــيْاءَــوِعه ثَثْتُـهُ قُطِـعـرُ فَلَو بأَمَّا الآخثَثْتُـهُ، وـا فَبدُهُـما أَح

 .لبخاريا أخرجه .البُلْعُــومُ

“我从主的使者（愿主赐福之，并使其平安）那儿背记

了两种知识，至于其中的一种是可以公开的，所以我已经公

开了它；至于另一种，假若我公开了它，我一定会遭到杀害。”

① 
 

-用心学习，专心听讲： 

清高的真主说： 

̂ I S R Q :قال االله تعالى ] \ [ Z Y X W V U T   H
  ].37/ق[

【[37]对于有心灵者，或专心静听者，此中确有一种教

训。】② 
 

-出门求学，无论遇到多大的困难，都必须谦恭： 

伊本阿巴斯（愿主喜悦他俩）的传述，他说：我听主的

使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

بيْنما مُوسى فِي ملإٍ مِنْ «: يقول رسول االله سمعت : عن ابن عباس رضي االله عنهما قال

لا، فَأَوْحى االلهُ إلَى : هلْ تعْلَـمُ أَحداً أَعْلَـم مِنْك؟ قَالَ مُوسى: قَالَبنِي إسْرائِيلَ، جاءَهُ رجُلٌ، فَ

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 120 段 

②
《戛弗章》第 37 节 
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إذَا : وقِيلَ لَـهُ .بلَى عبْدُنا خضِرٌ، فَسأَلَ مُوسى السَّبِيْلَ إلَيْـهِ، فَجعلَ االلهُ لَـهُ الحُوت آيةً: مُوسى

: قَالَ لِـمُوسى فَتاهُفَ قَاهُ، وكَان يتَّبِـعُ أَثَر الحُوتِ فِي البـحْرِ،فَقَدْت الحُوت، فَارْجِعْ فَإنَّك ستلْ

ذَلِك : لَأَرأَيْت إذْ أَويْنا إلَى الصَّخْرةِ فَإنِّي نسِيْتُ الحُوت، وما أَنْسانِيْـهُ إلا الشَّيْطَانُ أَنْ أَذْكُره، قَا

آثَارِهِـما قَصصًا فَوجدا خضِراً فَكَانَ مِنْ شأْنِـهِـما الَّذِي قَصَّ االلهُ  ما كُنَّا نبْـغِي، فَارْتدَّا علَى

 .متفق عليه .»عزَّ وجلَّ فِي كِتابِـهِ

“正当穆萨与以色列后裔中的一伙人在一起时，有个人

来对穆萨说：‘你知道一个比你更有知识的人吗？’穆萨说：

‘不知道。’然后真主启示穆萨：‘不然，我的仆人海堆尔比

你更有知识。’于是穆萨就寻问去见海堆尔的道路，然后真主

就指点他以鱼作为见面的标记。’有人对穆萨说：‘当你丢失

鱼时，你应按原路返回，那么，你就可以见到海堆尔。’穆萨

当时追随在海里的鱼之后，他的僮仆对穆萨说：‘你看见了

吗？当我们到那块磐石下休息时，我确已忘记了那条鱼，那

是因为恶魔使我忘记了记起它。’穆萨说：‘这正是我们所寻

找的。’于是他俩按照原路返回，就找到了海堆尔。伟大尊严

的真主在其经典之中已经告知了有关他俩的故事。”① 
 

-奖励获取知识： 

艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：有人说：“主

的使者啊！谁在复生日因为获得您的说清而成为最幸福的人

呢？”主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

من أَسعد الناسِ بِشفَاعتك يوم القيامة؟ :قيل يا رسول االله: عنه أنه قال ريرة رضي االلهعن أبي ه
                                                        

①
《布哈里圣训集》第 74 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第

2380 段 
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لَقَدْ ظَننْتُ يا أَباهُريرةَ أَنْ لا يسْأَلَنِي عنْ هذَا الحَدِيثِ أَحدٌ أَوَّلَ مِنْك، لِـما «: قَالَ رسولُ االله 

لا إلَـه إلَّا االلهُ خالِصاً : لحَدِيثِ، أَسْعدُ النَّاسِ بِشفَاعتِي يوم القِيامةِ منْ قَالَرأَيْتُ مِنْ حِرْصِك علَى ا

  .أخرجه البخاري. »مِنْ قَلْبِـهِ أَوْ نفْسِهِ

“艾布胡莱赖啊！的确，我坚信在你之前没有任何人问

过我这方面的《圣训》，当我发现你非常渴望获得这方面的《圣

训》，（我就告诉你）复生日，获得我的说请者而成为最幸福

的就是内心虔诚敬意地说了‘除了独一无二的真主外，绝无

真正应受崇拜者’的人。”① 
 

-记录知识： 

-艾布朱海法（愿主喜悦他）的传述，他说： 

، أَو فَهـم االلهلا، إلَّا كتاب : هلْ عندكُم كتاب؟ قَالَ: قلت لعلي: عن أبي جحيفة قال -1

العقْلُ، : لَوما في هذه الصحيفَة؟ قَا: قُلْت: أُعطيـه رجلٌ مسلـم، أَو ما في هذه الصحيفَة، قَالَ

 .أخرجه البخاري. وفَكاك الأَسيرِ، ولا يقْتلُ مسلـم بِكَافرٍ

我曾经问阿里：“你们跟前有什么来自于主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）地记录吗？”阿里说：“除了真主的经

典，和真主赐予穆斯林的理解力，以及剑上挂着的几张纸外，

我们没有其它的书。”他说：“我问：‘那几张纸上写的是什么

呢’？”阿里说：“血金、释放俘虏、穆斯林不为否认者偿命。”

② 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说： 

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 99 段 

②
《布哈里圣训集》第 111 段 
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أَحدٌ أَكْثَر حدِيثاً عنْـهُ مِنِّي  ما مِنْ أَصْحابِ النَّبِيِّ : رة رضي االله عنه قَالَعن أبي هريو -2

  .أخرجه البخاري. بنِ عمْرو، فَإنَّه كَانَ يكْتُـبُ ولا أَكْتُـبُ االله إلَّا ما كَانَ مِنْ عبْدِ

“在先知（愿主赐福之，并使其平安）的弟子中，除了

阿布杜拉·本·阿慕鲁，没有任何人比我背记的《圣训》更

多了；因为他书记，而我不书记。”① 
 

-如果羞于询问，可以让别人去问： 

阿里（愿主喜悦他）的传述，他说： 

لـمكَان  كُنت رجلاً مذَّاءً، وكُنت أَستـحيي أَنْ أَسأَلَ النبِي : عن علي رضي االله عنه قَالَ

 ،أَلَـهفَس ،دوالأَس نب ادقْدالم رتفَأَم ،ـهتنضَّ«: فَقَالَابوتيهُ وـغْسِلُ ذَكَرمتفق عليه .»أُي.  

 “我是一个易流欢水的人，因为我是先知（愿主赐福之，

并使其平安）的女婿而羞于向他询问，所以我就让米格达

德·本·艾斯沃德去向先知询问，他说：“让他洗生殖器，再

洗小净。”② 
 

-靠近伊玛目静听劝诫： 

塞姆莱图·本·君德布（愿主喜悦他）传述，真主的先

知（愿主赐福之，并使其平安）说： 

احْضُرُوا الذِّكْر، وادْنُوا مِن الإمامِ، «: قال أن نبي االله  عن سمرة بن جندب رضي االله عنه

  .أخرجه أبو داود. »نَّ الرَّجُلَ لا يزالُ يتـباعدُ حتَّى يُؤخَّر فِي الجَنَّةِ وإنْ دخلَـهافَإ

“你们当倾听记念演讲，当靠近伊玛目；的确，经常疏

                                                        
①
《布哈里圣训集》第 113 段 

②
《布哈里圣训集》第 269 段，《穆斯林圣训集》第 303 段，原文出自《穆斯林圣

训集》 
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远的人，他也将被延迟进入天堂，即使他能进入也罢！”① 
 

-效仿法学讲座的礼节，其中有： 

-清高的真主说： 

I Ñ Ð Ï Î Í Ì Ë Ê É È Õ Ô Ó Ò :قال االله تعالى - 1
á à ß Þ Ý Ü Û Ú Ù Ø × Ö â è ç æ å ä ãH 

  ].11/اادلة[

【[11]信道的人们啊！有人在会场中对你们说：“请你们

退让一点吧！”你们就应当退让些，真主将使你们宽裕。有人

对你们说：“你们起来吧！”你们就应当起来，真主将你们中

的信道者升级，并将你们中有学问的人们提升若干级。真主

是彻知你们的行为的。】② 

-伊本欧麦尔（愿主喜悦他俩）的传述，先知（愿主赐

福之，并使其平安）说： 

جُلَ مِنْ مقْعدِهِ ثُمَّ لا يُـقِيمُ الرَّجُلُ الرَّ«:قال النبي عن ابن عمر رضي االله عنهما عن  -2

  .متفق عليه .»يـجْلِسُ فِيْـهِ، ولَكِنْ تفَسَّحُوا وتوسَّعُوا

“任何人都不要让他人从自己的座位上站起来，然后他

坐上去，但是，你们可以相互腾出地方，加大坐圈。”③ 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者

（愿主赐福之，并使其平安）说： 

                                                        
①
优良的圣训，《艾布达吾德圣训集》第 1108 段 

②
《辩诉者章》第 11 节 

③
《布哈里圣训集》第 6270 段，《穆斯林圣训集》第 2177 段，原文出自《穆斯林

圣训集》 
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جْلِسِهِ ثُـمَّ رجـع   منْ قَام مِنْ مـ«: قال أن رسول االله عن أبي هريرة رضي االله عنه  -3

  .أخرجه مسلم .»إلَيْـهِ فَهُو أَحقُّ بِـهِ

“谁离开自己的座位，当他返回时，他最有资格坐在原

来的位子上。”① 

-贾比尔·本·苏慕莱图（愿主喜悦他）的传述， 

 .جلَس أَحدُنا حيْثُ ينْتـهِي كُنَّا إذَا أَتيْنا النَّبِيَّ : عن جابر بن سمرة رضي االله عنه قال -4

  .أخرجه أبو داود والترمذي

“我们曾经去先知（愿主赐福之，并使其平安）那儿，

我们每个人都是轮到哪儿就坐哪儿。”② 

-阿慕鲁•本•苏阿布通过他的父亲从他祖父那儿传述，

主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

لا يُـجْلَسْ بيْن رجُلَينِ «: قال أن رسول االله عن عمرو بن شعيب عن أبيه عن جده و -5

  .أخرجه أبو داود. »إلَّا بِإذْنِـهِـما
“任何人都不应坐在两个人中间，除非得到他俩同意。”

③ 

-素来德•本•苏外德（愿主喜悦他）的传述，他说： 

وأَنا جالِسٌ هكَذَا، وقَدْ  مرّ بِي رسُولُ االله  :عن الشريد بن سويد رضي االله عنه قالو -6

أَتقْعُـدُ قِعْـدةَ المَغْضُـوبِ    «: وضعْتُ يدِي اليُسْرى خلْف ظَهْرِي واتَّكَأْتُ علَى أَلْيةِ يدِي، فَقَالَ

  .داودأخرجه أحمد وأبو . »علَيْـهِـمْ

主的使者（愿主赐福之，并使其平安）经过我时，我正

                                                        
①
《穆斯林圣训集》第 2179 段 

②
正确的圣训，《艾布达吾德圣训集》第 4825 段，《提勒秘日圣训集》第 2725 段 

③
优良的圣训，《艾布达吾德圣训集》第 4484 段 
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这样坐着——把左手放在背后，依靠力放在手掌上，他说：

“你怎么像那些遭到谴怒的人一样坐着。”① 

-阿布杜拉·本·麦斯欧德（愿主喜悦他）的传述，他

说：主的使者（愿主赐福之，并使其平安）说： 

تُـمْ ثَلاثَـةً فَـلا   ــإذَا كُنْ«: قال رسُولُ االله : عن ابن مسعود رضي االله عنه قالو -7

 .متفق عليه »ذَلِك يُـحْزِنُـهُ يتناجى اثْنانِ دُونَ صاحِبِـهِـما فَإنَّ

“如果你们有三个人在一起，你们中的两个人，决不要

放弃他们的朋友而密谈，否则，那会使他很难堪。”② 

 

 

                                                        
①
正确的圣训，《艾哈默德圣训集》第 19683 段，《艾布达吾德圣训集》第 1108 段 

②
《布哈里圣训集》第 6290 段，《穆斯林圣训集》第 2184 段，原文出自《穆斯林

圣训集》 


